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Please read this manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and 
checked under the most meticulous quality control procedures, will provide 
you an effective service
For this, we recommend you to carefully read the entire manual of your 
product before using it and keep it at hand for future references.
The user manual will help you use the product in a fast and safe way.
Will help you use your appliance in a fast and safe way.
Read the manual before installing and operating your product.
Follow the instructions, especially those for safety.
Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later. 
Besides, read also the other documents provided with your product.
Please note that this manual may be valid for other models as well. 
Symbols and their descriptions
This instruction manual contains the following symbols:

C Important information 
or useful  usage tips.

A
Warning against 
dangerous conditions 
for life and property.

B Warning against 
electric voltage. 

Packaging materials 
of the product are 
manufactured from 
recyclable materials 
in accordance with our 
National Environment 
Regulations.

A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

INFORMATIONC
The model information as stored in the product data  base 
can be reached by entering following website and searching 
for your model identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1. Safety and environment instructions
This section provides the safety 
instructions necessary to prevent 
the risk of injury and material 
damage. Failure to observe these 
instructions will invalidate all 
types of product warranty.
Intended use

A

WARNING: 
Keep ventilation 
openings, in the 
appliance enclosure or 
in the built-instructure, 
clear of obstruction.

A

WARNING:
Do not use mechanical 
devices or other means 
to accelerate the 
defrosting process, 
other than those 
recommended by the 
manufacturer.

A
WARNING: 
Do not damage the 
refrigerant circuit.

A

WARNING: 
Do not use electrical 
appliances inside 
the food storage 
compartments of the 
appliance, unless 
they are of the type 
recommended by the 
manufacturer.

This appliance is intended to be 
used in household and similar 
applications such as
– staff kitchen areas in shops, 
offices and other working 
environments;
– farm houses and by clients 
in hotels, motels and other 
residential type environments;

– bed and breakfast type 
environments;
– catering and similar non-retail 
applications.
1.1. General safety
• This product should not 

be used by persons with 
physical, sensory and mental 
disabilities, without sufficient 
knowledge and experience 
or by children. The device 
can only be used by such 
persons under supervision 
and instruction of a person 
responsible for their safety. 
Children should not be 
allowed to play with this 
device.

• In case of malfunction, 
unplug the device.

• After unplugging, wait at 
least 5 minutes before 
plugging in again.

• Unplug the product when not 
in use.

• Do not touch the plug with 
wet hands! Do not pull the 
cable to plug off, always hold 
the plug.

• Do not plug in the refrigerator 
if the socket is loose.

• Unplug the product during 
installation, maintenance, 
cleaning and repair.

• If the product will not be 
used for a while, unplug the 
product and remove any food 
inside.
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• Do not use the product when 
the compartment with circuit 
cards located on the upper 
back part of the product 
(electrical card box cover) (1) 
is open.

1

1

• Do not use steam or steamed 
cleaning materials for 
cleaning the refrigerator and 
melting the ice inside. Steam 
may contact the electrified 
areas and cause short circuit 
or electric shock!

• Do not wash the product by 
spraying or pouring water on 
it! Danger of electric shock!

• In case of malfunction, do not 
use the product, as it may 
cause electric shock. Contact 
the authorised service before 
doing anything.

• Plug the product into an 
earthed socket. Earthing 
must be done by a qualified 
electrician.

• If the product has LED 
type lighting, contact the 
authorised service for 
replacing or in case of any 
problem.

• Do not touch frozen food with 
wet hands! It may adhere to 
your hands!

• Do not place liquids in bottles 
and cans into the freezer 
compartment. They may 
explode.

• Place liquids in upright 
position after tightly closing 
the lid.

• Do not spray flammable 
substances near the product, 
as it may burn or explode.

• Do not keep flammable 
materials and products with 
flammable gas (sprays, etc.) 
in the refrigerator.

• Do not place containers 
holding liquids on top of the 
product. Splashing water on 
an electrified part may cause 
electric shock and risk of fire.

• Exposing the product to rain, 
snow, sunlight and wind 
will cause electrical danger. 
When relocating the product, 
do not pull by holding the 
door handle. The handle may 
come off.

• Take care to avoid trapping 
any part of your hands or 
body in any of the moving 
parts inside the product.

• Do not step or lean on the 
door, drawers and similar 
parts of the refrigerator. This 
will cause the product to fall 
down and cause damage to 
the parts.

• Take care not to trap the 
power cable. 
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1.1.1 HC warning
If the product comprises a 
cooling system using R600a 
gas, take care to avoid 
damaging the cooling system 
and its pipe while using and 
moving the product. This gas 
is flammable. If the cooling 
system is damaged, keep the 
product away from sources 
of fire and ventilate the room 
immediately. 

C
The label on the inner left 
side indicates the type of 
gas used in the product. 

1.1.2 For models with 
water dispenser
• Pressure for cold water inlet 

shall be maximum 90 psi (6.2 
bar). If your water pressure 
exceeds 80 psi (5.5 bar), use 
a pressure limiting valve in 
your mains system. If you 
do not know how to check 
your water pressure, ask for 
the help of a professional 
plumber.

• If there is risk of water 
hammer effect in your 
installation, always 
use a water hammer 
prevention equipment in 

your installation. Consult 
Professional plumbers if you 
are not sure that there is no 
water hammer effect in your 
installation.

• Do not install on the hot 
water inlet. Take precautions 
against of the risk of 
freezing of the hoses. Water 
temperature operating 
interval shall be 33°F (0.6°C) 
minimum and 100°F (38°C) 
maximum.

• Use drinking water only.
1.2. Intended use
• This product is designed for 

home use. It is not intended 
for commercial use. 

• The product should be used 
to store food and beverages 
only.

• Do not keep sensitive 
products requiring controlled 
temperatures (vaccines, 
heat sensitive medication, 
medical supplies, etc.) in the 
refrigerator.

• The manufacturer assumes 
no responsibility for any 
damage due to misuse or 
mishandling.

• Original spare parts will 
be provided for 10 years, 
following the product 
purchasing date.

1.3. Child safety
• Keep packaging materials 

out of children’s reach.
• Do not allow the children to 

play with the product.
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• If the product’s door 
comprises a lock, keep the 
key out of children’s reach.

1.4. Compliance with WEEE 
Directive and Disposing of the 
Waste Product
 This product complies 
with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product 
bears a classification symbol for 
waste electrical and electronic 
equipment (WEEE).

This product has been 
manufactured with 
high quality parts and 
materials which can be 
reused and are 
suitable for recycling. 
Do not dispose of the 

waste product with normal 
domestic and other wastes at 
the end of its service life. Take it 
to the collection center for the 
recycling of electrical and 
electronic equipment. Please 
consult your local authorities to 
learn about these collection 
centers.
1.5. Compliance with RoHS 
Directive
• This product complies with 

EU WEEE Directive (2011/65/
EU). It does not contain 
harmful and prohibited 
materials specified in the 
Directive.

1.6. Package information
• Packaging materials of the 

product are manufactured 
from recyclable materials in 
accordance with our National 
Environment Regulations. Do 
not dispose of the packaging 
materials together with the 
domestic or other wastes. 
Take them to the packaging 
material collection points 
designated by the local 
authorities.
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C
Figures in this user manual are schematic and may not 
match the product exactly. If the subject parts are not 
included in the product you have purchased, then those parts 
are valid for other models.

2. Your Cooler/freezer

1. Adjustable door shelves
2. Indıcator Panel 
3. Egg tray
4. Bottle shelf
5. Adjustable front feet
6. Freezer compartment
7. Freezer fan

8. Crisper
9. The dairy (cold storage) bin
10. Chiller cover and glass 
11. Adjustable shelves
12. Wine cellar
13. Fan

* May not be available in all models

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*

*13
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3. Installation
Refer to the nearest Authorised 
Service Agent for installation of 
the product. To make the product 
ready for use, make sure that 
the electricity installation is 
appropriate before calling the 
Authorised Service Agent. If not, 
call a qualified electrician to have 
any necessary arrangements 
carried out.

C
Preparation of the 
location and electrical 
installation at the place 
of installation is under 
customer's responsibility. 

B
Product must not be 
plugged in during 
installation. Otherwise, 
there is the risk of death 
or serious injury!

B

WARNING: Installation 
and electrical connections 
of the product must 
be carried out by the 
Authorised Service Agent. 
Manufacturer shall not be 
held liable for damages 
that may arise from 
procedures carried out by 
unauthorised persons.

A

WARNING: Prior to 
installation, visually 
check if the product has 
any defects on it. If so, 
do not have it installed. 
Damaged products cause 
risks for your safety.

C

Make sure that the power 
cable is not pinched or 
crushed while pushing 
the product into its place 
after installation or 
cleaning procedures.

3.1 Appropriate 
installation location

A

WARNING: If the door 
of the room where the 
product will be placed 
is too small for the 
product to pass, then the 
product's doors must be 
removed and the product 
must be turned aside to 
pass it through.

• Choose a place at where 
you would use the product 
comfortably. 

• Install the product at least 30 
cm away from heat sources 
such as hobs, ovens, heater 
cores and stoves and at least 5 
cm away from electrical ovens. 
Product must not be subjected 
to direct sun light and kept in 
humid places after installation.

• Appropriate air ventilation must 
be provided around your product 
in order to achieve an efficient 
operation. If the product is to be 
placed in a recess in the wall, 
pay attention to leave at least 5 
cm distance with the ceiling and 
side walls.

• Do not place the product on 
the materials such as rugs or 
carpets.

• Place the product on an even 
floor surface to prevent jolts.
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C
If two coolers are to be 
installed side by side, 
there should be at least 
4 cm distance between 
them.

• If the product will be placed in 
an alcove, remember to leave at 
least 5 cm clearance between 
the product and the ceiling, 
rear wall and the side walls. 
Check if the rear wall clearance 
protection component is present 
at its location (if provided with 
the product). If the component 
is not available, or if it is lost 
or fallen, position the product 
so that at least 5 cm clearance 
shall be left between the rear 
surface of the product and the 
wall of the room. The clearance 
at the rear is important for 
efficient operation of the 
product.

3.3 Electrical connection
Connect the product to a grounded 
outlet protected by a fuse 
complying with the values in the 
rating plate. Our company shall 
not be liable for any damages that 
will arise when the product is used 
without grounding in accordance 
with the local regulations.
• Electrical connection 

must comply with national 
regulations.

• Power cable plug must be within 
easy reach after installation.

• The voltage and allowed fuse or 
breaker protection are specified 
in the Rating Plate which is 
affixed to interior of the product. 
If the current value of the fuse 
or breaker in the house does 
not comply with the value in the 
rating plate, have a qualified 
electrician install a suitable 
fuse.

• The specified voltage must be 
equal to your mains voltage.

• Do not make connections via 
extension cables or multi-plugs.

B
WARNING: Damaged 
power cable must 
be replaced by the 
Authorised Service 
Agents.

B

WARNING: If the 
product has a failure, it 
should not be operated 
unless it is repaired by 
the Authorised Service 
Agent! There is the risk of 
electric shock!

Attaching the plastic wedges
Use the plastic wedges in the 
provided with the product to provide 
sufficient space for air circulation 
between the product and the wall. 

1. To attach the wedges, remove 
the screws on the product and 
use the screws provided with 
the wedges.

2. Attach 2 plastic wedges on the 
ventilation cover as shown in 
the figure.
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C

Hot Surface Warning!
Side walls of your product 
is equipped with refrigerant 
pipes to improve the cooling 
system. Refrigerant with 
high temperatures may 
flow through these areas, 
resulting in hot surfaces 
on the side walls. This is 
normal and does not need 
any servicing. Please pay 
attention while touching 
these areas.

3.4 Illumination lamp
To change the Bulb/LED used for 
illumination of your refrigerator, 
call your AuthorisedService.
The lamp(s) used in this appliance 
is not suitable for household 
room illumination. The intended 
purpose of this lamp is  to assist 
the user to place foodstuffs in the 
refrigerator/freezer in a safe and 
comfortable way.The lamps used 
in this appliance have to withstand 
extreme physical conditions such 
as temperatures below -20 °C.
(only chest and upright freezer)
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4. Preparation
4.1 Things to be done 

for energy saving

A
Connecting the product 
to electric energy saving 
systems is risky as it may 
cause damage on the 
product.

• For a freestanding appliance; 
‘this refrigerating appliance is 
not intended to be used as a 
built-in appliance.

• Do not leave the doors of 
your refrigerator open for a 
long time. When doors are 
open,warm air enters the 
fridge/freezer cabinets and 
the appliance consumes 
more energy to cool down the 
foodstuffs.

• Do not put hot food or drinks in 
your refrigerator.

• Do not overload the refrigerator. 
Cooling capacity will fall when 
the air circulation inside is 
hindered.

• Do not place the refrigerator in 
places subject to direct sunlight. 
Install the product at least 30 
cm away from heat sources 
such as hobs, ovens, heater 
cores and stoves and at least 5 
cm away from electrical ovens.

• Pay attention to store your 
food in refrigerator in closed 
containers.

• The baskets/drawers that 
are provided with the chill 
compartment must always be in 
use for low energy consumption 
and for better storage 
conditions.

• Food contact with the 
temperature sensor in the 
freezer compartment may 
increase energy consumption of 
the appliance. Thus any contact 
with the sensor(s) must be 
avoided.

• You can load maximum 
amount of food to the freezer 
compartment of the refrigerator 
by removing the freezer 
compartment drawers. Declared 
energy consumption value of 
the refrigerator was determined 
with the freezer compartment 
drawers and top compartment 
flap removed and given wire 
shelf is used at the bottom 
of the freezer compartment 
for maximum amount of food 
loaded. There is no risk in using 
a shelf or drawer suitable for 
the shapes and sizes of the 
foods to be frozen.

• Thawing frozen food in fridge 
compartment will both provide 
energy saving and preserve the 
food quality.

• Do not block the freezer fan grill 
by placing foods in front.

C The ambient 
temperature of the room 
where you install the 
refrigerator should at 
least be -5°C. Operating 
your refrigerator under 
colder conditions than 
this is not recommended.

C Inside of your 
refrigerator must be 
cleaned thoroughly.
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C If two coolers are to be 
installed side by side, 
there should be at least 
4 cm distance between 
them.

4.2 Initial use
Before starting to use the product, 
check that all preparations are 
made in accordance with the 
instructions in sections "Important 
instructions for safety and 
environment" and "Installation".
• Clean the interior of the 

refrigerator as recommended in 
the “Maintenance and cleaning” 
section. Check that inside of it is 
dry before operating it.

• Plug the refrigerator into the 
grounded wall outlet. When 
the door is opened the interior 
illumination will turn on.

• Run the refrigerator without 
putting any food for 6 hours 
and do not open its door unless 
certainly required.

C You will hear a noise 
when the compressor 
starts up. The liquids and 
gases sealed within the 
refrigeration system may 
also give rise to noise, 
even if the compressor 
is not running and this is 
quite normal.

C Front edges of the 
refrigerator may feel 
warm. This is normal. 
These areas are designed 
to be warm to avoid 
condensation.

C Such loading will 
result in higher energy 
consumption and 
worsen freezer storage 
performance of your 
appliance.

• Since hot and humid air will 
not directly penetrate into your 
product when the doors are 
not opened, your product will 
optimize itself in conditions 
sufficient to protect your food. 
Functions and components 
such as compressor, fan, heater, 
defrost, lighting, display and 
so on will operate according 
to the needs to consume 
minimum energy under these 
circumstances.
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5. Operating the product
5.1 Indicator panel

Indicator panel allows you to set the temperature and control the other 
functions related to the product without opening the door of the product. 
Just press the inscriptions on relevant buttons for function settings.

*1 2

568*7.1*7.2910 4

3

11

C
Figures in this user manual are schematic and may not 
match the product exactly. If the subject parts are not 
included in the product you have purchased, then those parts 
are valid for other models.

1. Economy ( * )
This symbol is illuminated when 
the freezer compartment is set to 
-18°C'ye as the most economical 
setting value
 (  ). Economy indicator is turned 
off when quick cooling or quick 
freeze functions are selected.
2. Power Failure / High 
temperature / Error status 
indicator
This indicator (    ) illuminates 
in case of power failure, high 
temperature and error warnings.

When the temperature of the 
freezer compartment is heated 
up to a critical level for the frozen 
food, the maximum value reached 
by the freezer compartment 
temperature flashes on the digital 
indicator.
Check the food in the freezer 
compartment. 
This is not a malfunction. The 
warning may be deleted by 
pressing any button or on high 
temperature alarm off button. 
(Cancelling by pressing any button 
is not applicable for every model.)
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This indicator (   ) illuminated 
when a sensor failure occurs, too. 
When this indicator is illuminated, 
“E” and figures such as “1,2,3...” 
are displayed alternatively on 
the temperature indicator. These 
figures on the indicator inform the 
service personnel about the error.
3. Energy saving function (display 
off)
If the product doors are kept 
closed for a long time energy 
saving function is automatically 
activated and energy saving symbol 
is illuminated.When energy saving 
function is activated, all symbols 
on the display other than energy 
saving symbol will turn off. 
When the Energy Saving function is 
activated, if any button is pressed 
or the door is opened, energy 
saving function will be canceled 
and the symbols on display will 
return to normal.
4. Quick cool
Quick cooling indicator 
( )  is illuminated when quick 
cooling function is activated and 
fridge compartment temperature 
indicator value is displayed as 
1. To cancel this function press 
Quick cooling button again. Quick 
cooling indicator will turn off 
and refrigerator will return to its 
normal settings. Quick cooling 
function is canceled automatically 
in 1 hour if you do not cancel it 
before. If you want to cool large 
amounts of fresh food, press 
the Quick cooling button before 
putting the food into the fridge 
compartment.

5. Vacation function
Vacation function can be activated 
for both fridge and freezer 
compartments separately. In order 
to activate vacation function for 
fridge compartment, press the 
button no. (4) for 3 seconds, and 
the vacation mode indicator blinks. 
Then press no. (6) and the vacation 
mode indicator for fridge activates. 
When the vacation function is 
activated, “- -” is displayed for 
fridge compartment temperature 
indicator and no active cooling 
is performed on the fridge 
compartment. It is not suitable 
to keep the food in the fridge 
compartment when this function 
is activated. Other compartments 
shall be continued to be cooled 
as per their set temperature.To 
cancel this function press  either 
Vacation function button again or 
button no. (6) 
Similarly, vacation function for 
freezer compartment can be 
activated by pressing the button 
no. (4) for 3 seconds, and after 
the vacation mode indicator 
blinks, then press no. (10) and 
the vacation mode indicator 
for freezer activates. When the 
vacation function is activated, 
“- -” is displayed on the freezer 
compartment temperature 
indicator and no active cooling 
is performed on the freezer 
compartment. It is not suitable 
to keep the food in the freezer 
compartment when this function 
is activated. Other compartments 
shall be continued to be cooled 
as per their set temperature. To 
cancel this function press  no. (10)
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6. Fridge compartment 
temperature setting
When the button no. (5) is pressed, 
you may set the temperature of the 
fridge compartment to 8,7,6,5,4,3,2 
and 1 respectively (  ).
7.1. Energy saving function (disp-
lay off):
Energy saving symbol ( ) is 
illuminated and Energy saving 
function is activated when you 
press this button ( ). When energy 
saving function is activated, all 
symbols on the display other than 
energy saving symbol will turn off. 
When the Energy Saving function is 
activated, if any button is pressed 
or the door is opened, energy 
saving function will be canceled 
and the symbols on display will 
return to normal. Energy saving 
symbol is turned off and energy 
saving function is deactivated when 
you press this button ( ) again.
7.2.Termination of the High 
Temperature Warning:
In case of power failure/high 
temperature warning, you 
may delete the warning (   ) 
by pressing any button on the 
indicator or high temperature  
alarm off button for 1 second 
after checking the food inside the 
freezer compartment.
Note: Cancelling by pressing any 
button is not applicable for every 
model.
8. Key lock
Press key lock button ( ) 
simultaneously for 3 seconds. Key 
lock symbol ( ) will light up and 
key lock mode will be activated. 
Buttons will not function if the 
Key lock mode is active. Press 
key lock button simultaneously 
for 3 seconds again. Key lock 

symbol will turn off and the key lock 
mode will be exited.Press the key 
lock button if you want to prevent 
changing of the temperature setting 
of the refrigerator ( ).
9. Eco fuzzy 
Press and hold eco fuzzy button 
for 1 seconds to activate eco fuzzy 
function. Refrigerator will start 
operating in the most economic 
mode at least 6 hours later and the 
economic usage indicator will turn 
on when the function is active 
(  ). Press and hold eco fuzzy 
function button for 3 seconds to 
deactivate eco fuzzy function.
This indicator is illuminated after 6 
hours when eco fuzzy is activated.
10. Freezer compartment tempera-
ture setting   
Temperature setting for freezer 
compartment is performed here. 
When button no. 9 is pressed, 
you may set the temperature of 
the freezer compartment to -18, 
-19, -20, -21, -22, -23 and -24 
respectively.
11. Fast freeze 
Press button no. (10)  for fast freeze 
operation, quick freeze indicator ( ) 
shall be activated.
Quick freeze indicator is illuminated 
when quick freeze function is 
activated and fridge compartment 
temperature indicator is displayed 
as -27. To cancel this function press 
quick freeze button (  ) again. 
Quick freeze indicator will turn 
off and refrigerator will return to 
its normal settings. Quick freeze 
function is canceled automatically in 
24 hour if you do not cancel it before. 
If you want to freeze large amounts 
of fresh food, press the quick freeze 
button before putting the food into 
the freezer compartment.
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5.2 Dual cooling system
Your cooler/freezer is equipped 
with three separate cooling 
systems to cool the fresh food 
compartment, frozen food 
compartment and multi zone 
compartment. Thus, air and odour 
in the fresh food compartment 
and frozen food compartment do 
not get mixed. Thanks to these 
two separate cooling systems, 
cooling speed is much higher 
then other cooler/freezers. Also 
additional power saving is provided 
since the defrosting is performed 
individually.

5.3 Freezing fresh food
• Wrap the food or place them in a 

covered container before putting 
them in the cooler/freezer.

• Hot food and beverages 
must cool down to the room 
temperature before putting 
them in the cooler/freezer.

• The food that you want to freeze 
must be fresh and in good 
quality.

• Divided the food into portions 
according to your family’s daily 
or meal based consumption 
needs.

• Pack the food in an airtight 
manner to prevent them from 
drying even if they are going to 
be stored for a short time.

• Materials to be used for 
packaging must be tear-proof 
and resistant to cold, humidity, 
odour, oils and acids and they 
must also be airtight. Moreover, 
they must be well closed and 
they must be made from easy-
to-use materials that are 
suitable for deep-freezers.

• Take special care not to mix 
already frozen food and fresh 
food.(They should not to be 
allowed to come in contact with 
the previously frozen items to 
prevent their partial thawing.) 

• Frozen food must be used 
immediately after they are 
thawed and they should never 
be re-frozen.

• Do not freeze too large 
quantities of food at one time. 
The quality of the food is best 
preserved when it is frozen right 
through to the core as quickly as 
possible.

• Placing warm food into the 
freezer compartment causes 
the cooling system to operate 
continuously until the food is 
frozen solid.

• It is recommended that you 
place foodstuffs on top shelf of 
freezer for initial freezing.

wire shelf



22

Freezer 
Compartment 
Setting

Fridge 
Compartment 
Setting

Explanations

-20°C 4°C This is the normal recommended 
setting.

-21, -22 or -23,-
24°C 4°C These settings are recommended 

based on use conditions.

Quick Freeze 4°C

Use when you wish to freeze 
your food in a short time. Your 
refrigerator will return to its 
previous mode when the process 
is over.

-18°C or colder 2°C

Use these settings if you think that 
your fridge compartment is not 
cold enough because of the hot 
ambient conditions or frequent 
opening and closing of the door.

-18°C or colder Quick Fridge 

Use this function when you 
place too much into the fridge 
compartment or when you need 
to cool your food quickly. It is 
recommended that you activate 
Quick Fridge function 4-8 hours 
before placing the food.

5.4 Recommendations for 
preserving the frozen food

• Frozen food that you have 
purchased should be stored in 
accordance with the frozen food 
manufacturer's instructions for 
a   
( 4 star) frozen food storage 
compartment.

• Note the following to ensure 
that the high quality achieved by 
the frozen food manufacturer 
and the food retailer is 
maintained:

1. Put packets in the freezer 
as quickly as possible after 
purchase.

2. Make sure that contents of 
the package are labelled 
and dated.

3. Check whether the "Use 
By" and "Best Before" da-
tes on the packaging are 
exceed or not.
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5.5 Placing the food

Freezer 
compartment 
shelves

Various frozen 
food such as 
meat, fish, 
ice cream, 
vegetables and 
etc.

Egg holder Egg

Fridge 
compartment 
shelves

Food in pans, 
covered plates 
and closed 
containers

Fridge 
compartment 
door shelves

Small and 
packaged food 
or beverage 
(such as milk, 
fruit juice, beer 
and etc.)

Crisper Vegetables and 
fruits

Fresh zone 
compartment

Delicatessen 
products 
(cheese, butter, 
salami and etc.)

5.6 Deep-freeze information
Food must be frozen as rapidly 
as possible when they are put in 
a cooler/freezer in order to keep 
them in good quality. 
It is possible to preserve the food 
for a long time only at -18°C or 
lower temperatures. 
You can keep the freshness of 
food for many months (at -18°C or 
lower temperatures in the deep 
freeze).

C Divided the food into 
portions according to 
your family’s daily or 
meal based consumption 
needs.

C Pack the food in an 
airtight manner to prevent 
them from drying even if 
they are going to be stored 
for a short time.

• Materials necessary for 
packaging:

• Cold resistant adhesive tape
• Self adhesive label
• Rubber rings
• Pen

Materials to be used for packaging 
the foodstuff must be tear-proof 
and resistant to cold, humidity, 
odour, oils and acids.
Foods to be frozen should not be 
allowed to come in contact with the 
previously frozen items to prevent 
them from getting thawed partially. 

C Frozen food must be used 
immediately after they are 
thawed and they should 
never be re-frozen.

5.7 Changing the door 
opening direction

Door opening direction of your 
cooler/freezer can be changed 
according to the place you are 
using it. If this is necessary, please 
call .

5.8 Open door warning
An audio warning will be given 
when the fridge or freezer 
compartment door of your product 
is left open for a certain period of 
time. This audio warning signal 
will mute when any button on the 
indicator is pressed or when the 
door is closed.
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5.9 Recommendations for 
freshfood compartment

* OPTIONAL
• In case of multiple options 

are present glass shelves 
must be placed so that the air 
outlets at the backwall are not 
blocked, prefably air outlets are 
remaining below the glass shelf.

• This combination may help 
impoving air distribution and 
energy efficiency.

5.11 Moisture controlled 
vegetable bin

*optional
With moisture control feature, 
moisture rates of vegetables and 
fruits are kept under control and 
ensures a longer freshness period 
for foods.
It is recommended to store leafed 
vegetables such as lettuce and 
spinach and similar vegetables 
prone to moisture loss not on their 
roots but in horizontal position 
into the vegetable bin as much as 
possible.
When placing the vegetables, place 
heavy and hard vegetables at the 
bottom and light and soft ones on 
the top, taking into account the 
specific weights of vegetables.
Do not leave vegetables in the 
vegetable bin in plastic bags. 
Leaving them in plastic bags 
causes vegetables to rot in a short 
time. In situations where contact 
with other vegetables is not 
preferred, use packaging materials 
such as paper that has a certain 
porosity in terms of hygiene.
Do not put fruits that have a 
high ethylene gas production 
such as pear, apricot, peach and 
particularly apple in the same 
vegetable bin with other vegetables 
and fruits. The ethylene gas 
coming out of these fruits might 
cause other vegetables and fruits 
to mature faster and rot in a 
shorter period of time.

5.10 The dairy (cold 
storage) bin 
 Provides lower temperature 
within the refrigerator 
compartment. Use this bin to 
store delicatessen (salami, 
sausages, dairy products and 
etc. ) that requires lower storage 
temperature or meat, chicken 
or fish products for immediate 
consumption. Do not store 
fruits and vegetables inside this 
bin.               3
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6. Maintenance and cleaning
 Cleaning your fridge at regular in-
tervals will extend the service life 
of the product.

B WARNING: 
Unplug the product before cleaning 
it.
• Never use gasoline, benzene or 

similar substances for cleaning 
purposes.

• Never use any sharp and 
abrasive tools, soap, household 
cleaners, detergent and wax 
polish for cleaning. 

• For non-No Frost products, 
water drops and frosting up to a 
fingerbreadth occur on the rear 
wall of the Fridge compartment. 
Do not clean it; never apply oil 
or similar agents on it.

• Only use slightly damp 
microfiber cloths to clean the 
outer surface of the product. 
Sponges and other types of 
cleaning cloths may scratch the 
surface

• Dissolve one teaspoon of bi-
carbonate in half litre of water. 
Soak a cloth with the solution 
and wrung it thoroughly. Wipe 
the interior of the refrigerator 
with this cloth and the dry 
thoroughly.

• Make sure that no water enters 
the lamp housing and other 
electrical items.

• If you will not use the 
refrigerator for a long period of 
time, unplug it, remove all food 
inside, clean it and leave the 
door ajar.

• Check regularly that the door 
gaskets are clean. If not, clean 
them.

• To remove door and body 
shelves, remove all of its 
contents.

• Remove the door shelves by 
pulling them up. After cleaning, 
slide them from top to bottom to 
install.

• Never use cleaning agents or 
water that contain chlorine to 
clean the outer surfaces and 
chromium coated parts of 
the product. Chlorine causes 
corrosion on such metal 
surfaces.

6.1 Avoiding bad odours
• Materials that may cause odour 

are not used in the production of 
our refrigerators. However, due 
to inappropriate food preserving 
conditions and not cleaning the 
inner surface of the refrigerator 
as required can bring forth the 
problem of odour. Pay attention 
to following to avoid this 
problem:

• Keeping the refrigerator clean 
is important. Food residuals, 
stains, etc. can cause odour. 
Therefore, clean the refrigerator 
with bi-carbonate dissolved in 
water every few months. Never 
use detergents or soap.

• Keep the food in closed 
containers.  Microorganisms 
spreading out from uncovered 
containers can cause 
unpleasant odours.

• Never keep the food that have 
passed best before dates and 
spoiled in the refrigerator.
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6.2 Protecting the plas-
tic surfaces 

Do not put liquid oils or oil-cooked 
meals in your refrigerator in un-
sealed containers as they dama-
ge the plastic surfaces of the refri-
gerator. If oil is spilled or smeared 
onto the plastic surfaces, clean and 
rinse the relevant part of the surfa-
ce at once with warm water.
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7. Troubleshooting
Check this list before contacting 
the service. Doing so will save you 
time and money. This list includes 
frequent complaints that are not 
related to faulty workmanship 
or materials. Certain features 
mentioned herein may not apply to 
your product.
The refrigerator is not working. 
• The power plug is not fully 

settled. >>> Plug it in to settle 
completely into the socket.

• The fuse connected to the 
socket powering the product 
or the main fuse is blown. >>> 
Check the fuses.

Condensation on the side wall of 
the cooler compartment (MULTI 
ZONE, COOL, CONTROL and FLEXI 
ZONE).
• The door is opened too 

frequently >>> Take care not 
to open the product’s door too 
frequently.

• The environment is too humid. 
>>> Do not install the product in 
humid environments.

• Foods containing liquids are 
kept in unsealed holders. >>> 
Keep the foods containing 
liquids in sealed holders.

• The product’s door is left open. 
>>> Do not keep the product’s 
door open for long periods.

• The thermostat is set to too 
low temperature. >>> Set the 
thermostat to appropriate 
temperature.

Compressor is not working.
• In case of sudden power failure 

or pulling the power plug 
off and putting back on, the 
gas pressure in the product’s 

cooling system is not balanced, 
which triggers the compressor 
thermic safeguard. The product 
will restart after approximately 6 
minutes. If the product does not 
restart after this period, contact 
the service.

• Defrosting is active. >>> 
This is normal for a fully-
automatic defrosting product. 
The defrosting is carried out 
periodically.

• The product is not plugged in. 
>>> Make sure the power cord is 
plugged in.

• The temperature setting 
is incorrect. >>> Select the 
appropriate temperature 
setting.

• The power is out. >>> The 
product will continue to operate 
normally once the power is 
restored.

The refrigerator’s operating noise 
is increasing while in use.
• The product’s operating 

performance may vary 
depending on the ambient 
temperature variations. This is 
normal and not a malfunction.

The refrigerator runs too often or 
for too long.
• The new product may be larger 

than the previous one. Larger 
products will run for longer 
periods.

• The room temperature may 
be high. >>> The product will 
normally run for long periods in 
higher room temperature.

• The product may have been 
recently plugged in or a new 
food item is placed inside. >>> 
The product will take longer to 
reach the set temperature when 
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recently plugged in or a new 
food item is placed inside. This 
is normal.

• Large quantities of hot food may 
have been recently placed into 
the product. >>> Do not place 
hot food into the product.

• The doors were opened 
frequently or kept open for 
long periods. >>> The warm air 
moving inside will cause the 
product to run longer. Do not 
open the doors too frequently.

• The freezer or cooler door may 
be ajar. >>> Check that the 
doors are fully closed.

• The product may be set to 
temperature too low. >>> Set the 
temperature to a higher degree 
and wait for the product to reach 
the adjusted temperature.

• The cooler or freezer door 
washer may be dirty, worn out, 
broken or not properly settled. 
>>> Clean or replace the washer. 
Damaged / torn door washer 
will cause the product to run for 
longer periods to preserve the 
current temperature.

The freezer temperature is very 
low, but the cooler temperature is 
adequate.
• The freezer compartment 

temperature is set to a very 
low degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a 
higher degree and check again.

The cooler temperature is very 
low, but the freezer temperature 
is adequate.
• The cooler compartment 

temperature is set to a very 
low degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a 
higher degree and check again.

The food items kept in cooler 
compartment drawers are frozen.
• The cooler compartment 

temperature is set to a very 
low degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a 
higher degree and check again.

The temperature in the cooler or 
the freezer is too high.
• The cooler compartment 

temperature is set to a very high 
degree. >>> Temperature setting 
of the cooler compartment has 
an effect on the temperature in 
the freezer compartment. Wait 
until the temperature of relevant 
parts reach the sufficient level 
by changing the temperature of 
cooler or freezer compartments.

• The doors were opened 
frequently or kept open for long 
periods. >>> Do not open the 
doors too frequently.

• The door may be ajar. >>> Fully 
close the door.

• The product may have been 
recently plugged in or a new 
food item is placed inside. >>> 
This is normal. The product 
will take longer to reach the 
set temperature when recently 
plugged in or a new food item is 
placed inside.

• Large quantities of hot food may 
have been recently placed into 
the product. >>> Do not place 
hot food into the product.

Shaking or noise.
• The ground is not level or 

durable. >>> If the product is 
shaking when moved slowly, 
adjust the stands to balance the 
product. Also make sure the 
ground is sufficiently durable to 
bear the product.
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• Any items placed on the product 
may cause noise. >>> Remove 
any items placed on the product.

The product is making noise of 
liquid flowing, spraying etc.
• The product’s operating 

principles involve liquid and gas 
flows. >>> This is normal and 
not a malfunction.

There is sound of wind blowing 
coming from the product.
• The product uses a fan for the 

cooling process. This is normal 
and not a malfunction.

There is condensation on the  
product’s internal walls.
• Hot or humid weather will 

increase icing and condensation. 
This is normal and not a 
malfunction.

• The doors were opened 
frequently or kept open for long 
periods. >>> Do not open the 
doors too frequently; if open, 
close the door.

• The door may be ajar. >>> Fully 
close the door.

There is condensation on the 
product’s exterior or between the 
doors.
• The ambient weather may be 

humid, this is quite normal 
in humid weather. >>> The 
condensation will dissipate 
when the humidity is reduced.

The interior smells bad.
• The product is not cleaned 

regularly. >>> Clean the interior 
regularly using sponge, warm 
water and carbonated water.

• Certain holders and packaging 
materials may cause odour. 
>>> Use holders and packaging 
materials without free of odour.

• The foods were placed in 
unsealed holders. >>> Keep the 
foods in sealed holders. Micro-
organisms may spread out of 
unsealed food items and cause 
malodour. Remove any expired 
or spoilt foods from the product.

The door is not closing.
• Food packages may be blocking 

the door. >>> Relocate any items 
blocking the doors.

• The product is not standing 
in full upright position on the 
ground. >>> Adjust the stands to 
balance the product.

• The ground is not level or 
durable. >>> Make sure the 
ground is level and sufficiently 
durable to bear the product.

The vegetable bin is jammed.
• The food items may be in 

contact with the upper section of 
the drawer. >>> Reorganize the 
food items in the drawer.

If The Surface Of The Product Is 
Hot.
• High temperatures may be 

observed between the two 
doors, on the side panels and at 
the rear grill while the product 
is operating. This is normal 
and does not require service 
maintenance!Be careful when 
touching these areas.

A WARNING:
If the problem persists after 
following the instructions in this 
section, contact your vendor or an 
Authorised Service. Do not try to 
repair the product.
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DISCLAIMER / WARNING
Some (simple) failures can be adequately 
handled by the end-user without any 
safety issue or unsafe use arising, 
provided that they are carried out within 
the limits and in accordance with the 
following instructions (see the “Self-
Repair” section).

Therefore, unless otherwise authorized 
in the “Self-Repair” section below, 
repairs shall be addressed to registered 
professional repairers in order to avoid 
safety issues. A registered professional 
repairer is a professional repairer 
that has been granted access to the 
instructions and spare parts list of this 
product by the manufacturer according to 
the methods described in legislative acts 
pursuant to Directive 2009/125/EC. 
However, only the service agent (i.e. 
authorized professional repairers) 
that you can reach through the phone 
number given in the user manual/
warranty card or through your 
authorized dealer may provide service 
under the guarantee terms. Therefore, 
please be advised that repairs by 
professional repairers (who are not 
authorized by Grundig) shall void the 
guarantee.

Self-Repair

Self-repair can be done by the end-user 
with regard to the following spare parts: 
door handles,door hinges, trays, baskets 
and door gaskets (an updated list is also 
available in support.grundig.com as of 1st 
March 2021).

Moreover, to ensure product safety 
and to prevent risk of serious injury, the 
mentioned self-repair shall be done 
following the instructions in the user 
manual for self-repair or which are 
available in support.grundig.com. For 

your safety, unplug the product before 
attempting any self-repair.

Repair and repair attempts by end-users 
for parts not included in such list and/
or not following the instructions in the 
user manuals for self-repair or  which are 
available in support..com, might give raise 
to safety issues not attributable to Grundig, 
and will void the warranty of the product.

Therefore, it is highly recommended that 
end-users refrain from the attempt to carry 
out repairs falling outside the mentioned 
list of spare parts, contacting in such 
cases authorized professional repairers 
or registered professional repairers. On 
the contrary, such attempts by end-users 
may cause safety issues and damage 
the product and subsequently cause fire, 
flood, electrocution and serious personal 
injury to occur.

By way of example, but not limited to, 
the following repairs must be addressed 
to authorized professional repairers 
or registered professional repairers: 
compressor, cooling circuit, main 
board,inverter board, display board, etc.

The manufacturer/seller cannot be held 
liable in any case  where end-users do not 
comply with the above.

The spare part availability of the refrigerator 
that you purchased is 10 years. 
During this period, original spare parts will 
be available to operate the refrigerator 
properly
The minimum duration of guarantee of 
the refrigerator that you purchased is 24 
months.
This product is equipped with a lighting 
source of the «G» energy class.
The lighting source in this product 
shall only be replaced by professional 
repairers.
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Caro Cliente,
Gostaríamos que aproveitasse a óptima eficiência do nosso produto, 
fabricado em modernas instalações segundo controlos de qualidade 
meticulosos.
Para este propósito, ler integralmente o guia do utilizador antes de 
utilizar o produto e manter o guia como fonte de referência. Se ceder 
este produto a outra pessoa, fornecer este guia em conjunto com o 
produto.

O guia do utilizador assegura a utilização rápida e segura do produto.
• Ler o guia do utilizador antes de instalar e operar com o produto.
• Observar sempre as instruções de segurança aplicáveis.
• Manter o guia do utilizador em local de fácil acesso para uso futuro. 
• Ler quaisquer outros documentos fornecidos com o produto.
Ter em mente que este guia do utilizador é aplicável a vários modelos 
do produto. O guia indica claramente quaisquer variações de modelos 
diferentes.

Símbolos e Observações
No guia do utilizador são usados os símbolos seguintes:

C
Informações 
importantes e dicas 
úteis.

A Risco de vida e do 
equipamento.

B Risco de choque 
eléctrico.

A embalagem do 
produto é feita com 
materiais recicláveis, 
de acordo com a 
Legislação Ambiental 
Nacional.

INFORMAÇÃOC
A informação do modelo conforme memorizada na base de 
dados do produto pode ser acedida entrando no seguinte 
sítio web e através da busca do identicador do seu modelo 
(*) que se encontra na etiqueta de classificação emergética.

https://eprel.ec.europa.eu/

A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1. Instruções de segurança e ambientais
Esta secção fornece as instruções 
de segurança necessárias para 
prevenir risco de lesões e danos 
materiais. O não cumprimento 
destas instruções invalidará todos 
os tipos de garantia do produto.
1.1. Segurança geral

A

AVISO: 
Manter as aberturas de 
ventilação, na caixa de 
proteção do aparelho ou na 
estrutura embutida, sem 
obstruções.
ADVERTÊNCIA:
Não usar dispositivos 
mecânicos nem outros 
meios para acelerar o 
processo de descongelação, 
exceto os recomendados 
pelo fabricante.
AVISO: 
Não danificar o circuito de 
refrigeração.
ADVERTÊNCIA:  
Não usar aparelhos 
eléctricos no interior 
dos compartimentos 
de armazenamento de 
alimentos do aparelho, 
a menos que sejam do 
tipo recomendado pelo 
fabricante.

Este aparelho é destinado a 
ser usado em uso doméstico e 
aplicações similares como
– zonas de cozinha em 
estabelecimentos comerciais, 
escritórios ou outros ambientes 
laborais;

– casas rurais e pelos clientes em 
hotéis, motéis e outros ambientes 
de tipo residencial;
– ambientes de tipo alojamento e 
pequeno almoço;
– utilizações de refeições e outros 
não-retalhistas similares.
• Este produto não deve 

ser usado por pessoas 
com deficiências físicas, 
sensoriais e mentais, sem 
conhecimento e experiência 
suficiente ou por crianças. O 
dispositivo apenas pode ser 
usado por estas pessoas sob 
supervisão e instrução de uma 
pessoa responsável pela sua 
segurança. As crianças não 
devem ser autorizadas a brincar 
com este aparelho.

• Em caso de mau 
funcionamento, desligue o 
aparelho.

• Depois de desligar, aguarde pelo 
menos 5 minutos antes de ligar 
novamente. Desligar o produto 
quando não está em uso. Não 
tocar na ficha com as mãos 
molhadas! Não puxar pelo cabo 
para desligar, segurar sempre 
pela ficha.

• Não ligar o frigorífico se a 
tomada estiver solta.

• Desligar o produto durante 
a instalação, manutenção, 
limpeza e reparação. 

• Se o produto não for usado por 
uns tempos, desligar o produto 
e retirar quaisquer alimentos do 
interior. 

• Não utilizar materiais de 
limpeza a vapor ou vapor para 
limpar o frigorífico e derreter o 
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gelo no interior.  O vapor pode 
entrar em contacto com as 
áreas electrificadas e causar 
curto-circuito ou choque 
eléctrico!

• Não lavar o produto 
pulverizando-o ou deitando 
água sobre o mesmo! Perigo de 
choque eléctrico!

• Nunca usar o produto se a 
secção localizada na parte 
superior ou traseira do seu 
produto com placas de circuitos 
impressos electrónicos no 
interior estiver aberta (tampa 
da placa de circuito electrónico 
impresso) (1).  

1

1

• Em caso de mau 
funcionamento, não usar o 
produto, porque pode provocar 
um choque eléctrico.  Contactar 
a assistência autorizada antes 
de fazer alguma coisa.

• Ligar o produto a uma tomada 
com ligação à terra. A ligação 
à terra deve ser feita por um 
electricista qualificado.

• Se o produto tem luz tipo 
LED, contactar a assistência 
autorizada para substituir ou em 
caso de quaisquer problemas.

• Não tocar em alimentos 
congelados com as mãos 
molhadas! Podem aderir às 
suas mãos!

• Não colocar líquidos 
em garrafas e latas no 
compartimento de congelação. 
Podem explodir!

• Colocar os líquidos em posição 
vertical depois de fechar a 
tampa firmemente.

• Não pulverizar substâncias 
inflamáveis perto do produto, 
podem incendiar ou explodir.

• Não manter no frigorífico 
materiais inflamáveis e 
produtos com gás inflamável 
(sprays, etc.).

• Não colocar recipientes com 
líquidos em cima do produto. 
Pulverizar água sobre as partes 
eléctricas pode causar choque 
eléctrico e risco de incêndio.

• Expor o produto à chuva, neve, 
sol e vento pode causar perigo 
eléctrico. Quando recolocar o 
produto, não puxar pelo puxador 
da porta. O puxador pode 
soltar-se.

• Ter cuidado para evitar prender 
qualquer parte das suas mãos 
ou corpo em alguma das partes 
móveis dentro do produto.

• Não pisar ou apoiar-se nas 
portas, gavetas e peças 
similares do frigorífico. Isto 
pode causar avaria do produto e 
danificar as partes. 
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• Ter cuidado para não prender o 
cabo de alimentação.

1.1.1 Advertência HC
Se o produto inclui um sistema 
de refrigeração com gás R600a, 
ter cuidado para não danificar 
o sistema de arrefecimento e a 
sua tubagem durante a utilização 
e movimentação do produto. O 
gás é inflamável. Se o sistema de 
refrigeração estiver danificado, 
manter o produto longe de 
fontes de ignição e ventilar 
imediatamente o espaço onde o 
frigorífico se encontra.

C
A etiqueta no lado 
esquerdo interior indica 
o tipo de gás usado no 
produto.

1.1.2 Para modelos com 
dispensador de água
• A pressão para a entrada de 

água fria deve ser no máximo 
de 90 psi (6,2 bar). Se a sua 
pressão de água exceder 80 psi 
(5,5 bar), utilize uma válvula 
limitadora de pressão no seu 
sistema de alimentação. Se 
não sabe como verificar a sua 
pressão de água, deve solicitar 
a ajuda de um canalizador 
profissional.

• Se existir o risco de o golpe de 
ariete afetar a sua instalação, 
deve utilizar sempre um 
equipamento de prevenção 
do golpe de ariete na sua 
instalação. Deve consultar os 
canalizadores profissionais se 
não tiver a certeza se existe o 
efeito de golpe de ariete na sua 
instalação.

• Não instalar na entrada de água 
quente. Deve tomar precauções 
relativamento ao risco de 
congelamento nas tubagens. O 
intervalo de funcionamento de 
temperatura da água deve ser 
33ºF (0,6ºC) de mínimo e 100ºF 
(38ºC) de máximo.

• Usar apenas água potável.
1.2. Utilização prevista
• Este produto é concebido para 

utilização doméstica. Não 
está previsto para utilização 
comercial.

• O produto deve ser utilizado 
apenas para armazenar 
alimentos e bebidas.

• Não manter no frigorífico 
produtos sensíveis que 
requerem temperaturas 
controladas (vacinas, 
medicamentos sensíveis ao 
calor, equipamentos médicos, 
etc.).

• O fabricante não assumes 
responsabilidades por qualquer 
dano devido a uso indevido ou 
inadequado.
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• O tempo de vida do produto 
é de 10 anos. As peças 
sobresselentes necessárias 
ao funcionamento do produto 
estarão disponíveis durante o 
referido período de tempo.

1.3. Segurança das crianças
• Manter os materiais de 

embalagem fora do alcance das 
crianças.

• Não permitir que as crianças 
brinquem com o produto.

• Se a porta do produto incluir 
uma fechadura, manter a chave 
fora do alcance das crianças.

1.4. Em conformidade com a 
Directiva REEE e Eliminação de 
Resíduos
 Este produto está em 
conformidade com a Directiva UE 
REEE (2012/19/UE). Este produto 
tem um símbolo de classificação 
de resíduos de equipamentos 
eléctricos e electrónicos (REEE). 

Este produto foi fabricado 
com peças de alta 
qualidade e materiais 
que podem ser 
reutilizados e são 
adequados para 
reciclagem. Não eliminar 

os resíduos como resíduos 
domésticos normais ou outros no 
fim da vida útil. Colocar no centro 
de recolha para a reciclagem de 
equipamentos eléctricos e 
electrónicos. Consultar as 
autoridades locais para indicação 
destes centros de recolha.

1.5. Em conformidade com a 
Directiva RSP
• Este produto está em 

conformidade com a Directiva 
UE REEE (2011/65/UE). Não 
contém materiais nocivos e 
proibidos especificados na 
Directiva.

1.6. Informação da embalagem
• Os materiais de embalagem 

do produto são fabricados 
com materiais recicláveis 
de acordo com os nossos 
Regulamentos Ambientais 
Nacionais. Não eliminar os 
materiais de embalagem junto 
com lixos domésticos ou outros. 
Colocar nos pontos de recolha 
de material de embalagem 
designados pelas autoridades 
locais.
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C
As figuras neste manual são esquemáticas e podem não 
corresponder exactamente ao seu produto. Se o produto 
que adquiriu não possui as partes relacionadas é porque as 
mesmas são válidas para outros modelos.

2. O Seu Frigorífico

* Pode não estar disponível em todos os modelos

1.  Prateleiras Da Porta 
Ajustável

2.  Painel İndicador
3.  Bandeja De Ovos
4.  Fio Shelter
5.  Pés Frontais Ajustáveis
6.  Congelador
7. Ventilador de congelador
8. Gavetas para frutos e legu-

mes

9. O compartimento de laticínios 
(armazenamento frio)

10. Tampa da gaveta para frutos e 
legumes

11. Prateleiras Ajustáveis
12.  Adega
13.  Ventilador

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*

*13
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3.  Instalação

B

Por favor, lembre-se 
de que o fabricante 
não pode ser 
responsabilizado se 
não forem observadas 
as informações 
fornecidas no manual 
de instruções.

3.1 Pontos a serem 
considerados ao transportar 
novamente o seu frigorífico

1. O seu frigorífico deve ser 
esvaziado e limpo antes de 
ser transportado.

2. As prateleiras, acessórios, 
gaveta para frutas e legu-
mes, etc. do seu frigorífico 
devem ser firmemente pre-
sos com fita adesiva, devi-
do aos solavancos antes de 
voltar a empacotá-lo.

3. A embalagem deve ser 
amarrada com fitas gros-
sas e cordas fortes e de-
vem ser seguidas as nor-
mas de transporte indica-
das na mesma.

Não se esqueça...
Todo material reciclado é 
uma fonte indispensável para 
a natureza e para os nossos 
recursos nacionais.
Se quiser contribuir para a 
reciclagem dos materiais da 
embalagem, pode obter mais 
informações nos organismos 
relativos ao ambiente ou junto das 
autoridades locais.

3.2 Antes de funcionar 
o seu frigorífico
Antes de iniciar a utilização do seu 
frigorífico, verifique o seguinte:

1. O interior do frigorífico 
está seco e o ar pode circu-
lar livremente na sua parte 
traseira?

2. Introduza os 2 calços 
plásticos na ventilação tra-
seira, conforme most-
rado na figura seguin-
te. Os calços plásticos 
proporcionarão a distância 
necessária entre o seu 
frigorífico e a parede, per-
mitindo assim a livre 
circulação do ar.

3. Limpe o interior do 
frigorífico conforme re-
comendado na secção 
“Manutenção e limpeza”.

4. Ligue o frigorífico à toma-
da eléctrica. A luz inte-
rior acender-se-á quan-
do a porta do frigorífico for 
aberta.

5. Ouvirá um ruído quando o 
compressor começar a tra-
balhar. O líquido e os ga-
ses no interior do sistema 
de refrigeração também 
podem fazer algum ruído, 
mesmo que o compres-
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sor não esteja a funcionar, 
o que é perfeitamente nor-
mal. 

6. As arestas da frente do 
frigorífico podem ficar qu-
entes. Isto é normal. Estas 
arestas são projectadas 
para ficarem quentes, a fim 
de evitar a condensação.

7. Este produto exige 
circulação de ar adequada 
para funcionar eficiente-
mente. Se o produto for 
colocado num nicho, devem 
ser deixados pelo menos 
5 cm de espaço entre o 
produto e o teto, as pare-
des traseiras e laterais.Se 
o produto for colocado num 
nicho, devem ser deixados 
pelo menos 5 cm de espaço 
entre o produto e o teto, as 
paredes traseiras e late-
rais. Verificar se o compo-
nente de proteção de espa-
ço da parede traseira está 
presente na sua localização 
(se fornecido com o produ-
to). Se o componente não 
estiver disponível, ou se se 
perder ou cair, posicionar o 
produto de forma a deixar 
pelo menos 5 cm de espaço 
entre o produto e as pare-
des da divisão. O espaço na 
parte traseira é importante 
para o funcionamento efici-
ente do produto.

3.3 Ligação eléctrica
Ligue o seu produto a uma tomada 
de terra, que esteja protegida 
por um fusível com a capacidade 
apropriada.

Importante:
• A ligação deve estar em 

concordância com os 
regulamentos nacionais.

• A ficha do cabo de alimentação 
deve estar facilmente acessível 
após a instalação.

• A voltagem especificada deve 
ser igual à sua voltagem 
eléctrica.

• Não devem ser usados cabos 
de extensão e fichas multiusos 
para a ligação.

B
Um cabo de 
alimentação 
danificado deve 
ser substituído por 
um electricista 
qualificado.

B
O produto não deve 
ser utilizado antes de 
ser reparado! Há risco 
de choque eléctrico!

3.4 Eliminação da embalagem
Os materiais de embalagem 
podem ser perigosos para as 
crianças. Guarde os materiais 
da embalagem fora do alcance 
das crianças ou elimine-os, 
classificando-os de acordo com 
as instruções sobre o lixo. Não 
os elimine juntamente com o lixo 
doméstico normal.
A embalagem do seu frigorífico 
é produzida com materiais 
recicláveis.



10

3.5 Eliminação do seu 
frigorífico velho
Elimine o seu frigorífico velho sem 
causar qualquer perigo ao meio 
ambiente.
• Pode consultar o seu 

revendedor autorizado ou o 
centro de recolha do lixo do 
seu município a respeito da 
eliminação do seu frigorífico.

Antes de se desfazer do seu 
frigorífico, corte a ficha eléctrica 
e, se houver trincos nas portas, 
deixe-os inutilizados, a fim de 
proteger as crianças contra 
qualquer perigo.

3.6 Colocação e instalação

A

Se a porta de entrada do 
compartimento onde o 
frigorífico será instalado 
não for o suficientemente 
larga para que ele passe, 
chame o serviço de 
assistência autorizado 
para que possam 
remover as portas do seu 
frigorífico e passá-lo de 
forma inclinada através 
da porta. 

 
1. Instale o seu frigorífico 

num local que permita fácil 
acesso.

2. Mantenha o seu frigorífico 
longe das fontes de calor, 
lugares húmidos e luz so-
lar directa.

3. Deve existir uma circulação 
de ar adequada à volta do 
seu frigorífico, para que 
obtenha um funcionamento 
eficiente. Se o frigorífico for 

3.7 Substituir a lâmpada 
de iluminação 
Para substituir a lâmpada 
utilizada para a iluminação do seu 
frigorífico, por favor chame o seu 
Serviço de Assistência Autorizado.
A(s) lâmpada(s) usada(s) neste 
aparelho não é ou não são 
adequada(s) para a iluminação 
do espaço. A finalidade desta 
lâmpada é auxiliar o utilizador a 
colocar produtos alimentares no 
frigorífico/congelador, de uma 
forma confortável e segura.
As lâmpadas usadas neste 
aparelho têm de suportar 
condições físicas extremas, tais 
como temperaturas abaixo de 
-20ºC.

colocado numa reentrância 
da parede, deve haver uma 
distância mínima de 5cm 
do tecto e, pelo menos, 5 
cm da parede. Se o piso 
for coberto por alcatifa, o 
seu produto deve ter uma 
elevação de 2,5 cm do chão. 

4. Coloque o seu frigorífico 
num pavimento uniforme 
para evitar solavancos.
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4. Preparação
4.1 Coisas a serem feitas 

para poupar energia

A
Ligar o produto a 
sistemas eletrónicos de 
poupança de energia é 
arriscado pois podem 
danificar o produto.

• Para um aparelho de instalação 
independente:”este frigorífico 
não se destina a ser usado como 
um aparelho de encastrar”.

• Não deixar as portas do seu 
frigorífico abertas por muito 
tempo.

• Não colocar alimentos ou 
bebidas quentes no seu 
frigorífico.

• Não sobrecarregar o frigorífico, 
a capacidade de arrefecimento 
falhará quando a circulação de 
ar interior for impedida.

• De modo a armazenar a 
quantidade máxima de 
alimentos no compartimento 
frigorífico, o Icematic, disponível 
no compartimento congelador 
e facilmente removível à mão, 
deverá ser retirado. Os valores 
declarados de volume líquido e 
consumo de energia declarados 
na placa de dados de energia 
do seu frigorífico são medidos 
e testados retirando o Icematic. 
Não retirar as prateleiras do 
interior do compartimento 
congelador e na porta do 
compartimento congelador 
não devem ser removidas e 

devem ser sempre usadas 
pois proporcionam facilidade 
de utilização e eficiência no 
consumo de energia.

• O fluxo de ar não deve ser 
bloqueado colocando alimentos 
nas laterais do ventilador do 
compartimento do congelador. 
Deve ser disponibilizada uma 
distância mínima de 3 cm nas 
laterais da tampa protetora do 
ventilador.

• Os cestos/gavetas que 
são fornecidos com o 
compartimento para os frescos 
têm de ser sempre utilizados 
para um menor consumo 
de energia e para melhores 
condições de armazenamento.

• O contacto dos alimentos com 
o sensor de temperatura no 
compartimento do congelador 
pode aumentar o consumo de 
energia do aparelho. Assim deve 
ser evitado qualquer contacto 
com o(s) sensor(es).

• Dependendo das caraterísticas 
de seu produto, o 
descongelamento de alimentos 
congelados no compartimento 
frigorífico irá proporcionar 
a poupança de energia e 
preservar a qualidade dos 
alimentos.

• Não permitir o contacto de 
alimentos com o sensor de 
temperatura do compartimento 
frigorífico exibido na figura 
abaixo. 
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4.2 Uso inicial
Antes de começar a usar o seu 
frigorífico, assegurar que todos os 
preparativos são feitos de acordo com 
as instruções nas secções “Instruções 
de segurança e ambientais” e 
“Instalação”.
• Pôr o produto a trabalhar sem 

quaisquer alimentos durante 
6 horas e não abrir a porta, 
a menos que absolutamente 
necessário.

C
Ouvirá um ruído quando o 
compressor arrancar. Os 
líquidos e gases vedados 
no sistema de refrigeração 
podem também dar 
origem a ruídos, mesmo 
se o compressor não 
estiver a funcionar o que é 
perfeitamente normal.

C
As extremidades dianteiras 
do produto podem ficar 
quentes. Isto é normal. 
Estas áreas são concebidas 
para aquecer para evitar a 
condensação.

C
Em alguns modelos, o 
painel de instrumentos 
desliga automaticamente 5 
minutos depois de a porta 
ser fechada. Será reativado 
quando a porta for aberta ou 
premida qualquer tecla.  

• Já que o ar quente e húmido 
não irá penetrar diretamente o 
seu produto enquanto as portas 
não estiverem abertas, o seu 
produto irá otimizar-se por si 
próprio para possuir condições 
suficientes para proteger os 
seus alimentos. As funções 
e os componentes como o 
compressor, a ventoinha, o 
aquecedor, o descongelador, a 
iluminação, o visor, entre outros, 
funcionarão de acordo com as 
necessidades para o consumo 
mínimo de energia nestas 
circunstâncias.
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C
As figuras neste manual são esquemáticas e podem não 
corresponder exactamente ao seu produto. Se o produto 
que adquiriu não possui as partes relacionadas é porque as 
mesmas são válidas para outros modelos.

5. Utilizar o produto
5.1 Painel indicador

O painel indicador permite-lhe definir a temperatura e controlar as 
outras funções relacionadas com o produto, sem abrir a porta do 
mesmo. Baste pressionar as inscrições nos botões relevantes para as 
definições de função.

*1 2

568*7.1*7.2910 4

3

11

1. Economia
Este símbolo acende-se quando 
o compartimento do congelador 
está definido para -18 °C, 
que é o valor de ajuste mais 
económico ( ). O indicador de 
economia apaga-se quando as 
funções de arrefecimento rápido 
ou congelação rápida estão 
selecionadas.

2. Interrupção de energia / 
Temperatura elevada / Indicador 
de erro de estado
Este indicador (  ) acende-
se no caso de falha de energia, 
temperaturas elevada e de avisos 
de erro.
Quando a temperatura do 
compartimento do congelador 
aquece até um nível crítico para 
os alimentos congelados, o valor 
máximo atingido pela temperatura 
do compartimento do congelador 
fica a piscar no indicador digital.
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Verificar os alimentos no 
compartimento do congelador. 
Isto não é um mau funcionamento. 
O aviso pode ser apagado 
premindo qualquer botão ou no 
botão de desligar o alarme de alta 
temperatura. (Cancelar premindo 
qualquer botão não é aplicável 
para todos os modelos.)
Este indicador ( ) acende-se 
também quando ocorre uma 
falha no sensor. Quando o 
indicador se acender, são exibidos 
alternativamente “E” e números 
como “1,2,3,...” no indicador da 
temperatura. Estes números no 
indicador informam o pessoal da 
manutenção acerca do erro.
3. Função de poupança de energia 
(visor desligado)
Se as portas do produto forem 
mantidas fechadas durante muito 
tempo, a função de poupança 
de energia é automaticamente 
ativada e o símbolo de poupança 
de energia acende-se. Quando a 
função de poupança de energia 
é ativada, todos os símbolos que 
não o símbolo de poupança de 
energia apresentados no visor irão 
apagar-se. Quando a função de 
poupança de energia é ativada, se 
nenhum botão for pressionado ou 
se a porta estiver aberta, a função 
de economia de energia será 
cancelada e os símbolos no visor 
irão voltar ao normal.
4. Arrefecimento rápido
Indicador de arrefecimento rápido 
( ) acende-se quando a função 
de arrefecimento rápido é 
ativada e o valor do indicador da 
temperatura do compartimento 
do frigorífico apresentado é 
1. Para cancelar esta função, 
prima novamente o botão Quick 

cooling (Arrefecimento rápido). O 
indicador de arrefecimento rápido 
apaga-se e o frigorífico voltará 
às suas definições normais. A 
função de arrefecimento rápido 
é cancelada automaticamente 
após 1 hora, se não a cancelar 
antes disso. Se quiser refrigerar 
grandes quantidades de alimentos 
frescos, prima o botão Quick 
cooling (Arrefecimento rápido) 
antes de colocar os alimentos no 
compartimento do frigorífico.
5. Função “Vacation” (Férias)
Para ativar a função de férias, 
mantenha premido o botão N.º 
(4) ( ) durante 3 segundos e o 
indicador de modo de férias é 
ativado. Se a função de férias 
estiver ativa, aparecerá “- -” no 
indicador de temperatura do 
compartimento do frigorífico 
e não será realizado qualquer 
arrefecimento ativo no 
compartimento do frigorífico. Não 
é adequado manter os alimentos 
no compartimento do refrigerador 
quando esta função está ativada. 
Os outros compartimentos 
continuarão a ser arrefecidos 
de acordo com a temperatura 
definida. Para cancelar esta 
função, prima novamente o botão 
da função Vacation (Férias).
6. Definição da temperatura do 
compartimento do frigorífico
Quando o botão N.º (5) é premido, 
poderá definir a temperatura do 
compartimento do frigorífico para 
8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 e 1, respetivamente 
( ).
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7.1. Função de poupança de ener-
gia (Visor desligado):
O símbolo de poupança de energia 
( ) acende-se e a função de 
poupança de energia é ativada 
quando premir este botão (
). Quando é ativada a função de 
poupança de energia, todos os 
símbolos no visor, para além do 
símbolo de poupança de energia, 
se desligarão. Quando a função de 
poupança de energia é ativada, se 
nenhum botão for pressionado ou 
se a porta estiver aberta, a função 
de economia de energia será 
cancelada e os símbolos no visor 
irão voltar ao normal. O símbolo 
de poupança de energia apaga-se 
e a função de poupança de energia 
é desativada quando premir 
novamente este botão ( ).
7.2.Fim do aviso de temperatura 
elevada:
No caso de aviso de interrupção 
de energia/Temperatura elevada, 
pode apagar o aviso 
(  ) premindo qualquer botão no 
indicador ou o botão para desligar 
o alarme de alta temperatura 
durante 1 segundo depois de 
verificar os alimentos no interior 
do compartimento do congelador.
Nota: Cancelar premindo qualquer 
botão não é aplicável para todos os 
modelos.
8. Bloqueio de teclas
Prima o botão de bloqueio de 
teclas ( ) continuamente durante 
3 segundos. O símbolo de bloqueio 
de teclas ( ) irá acender-se e o 
modo de bloqueio de teclas será 
ativado. Os botões não funcionarão 
se o modo de Bloqueio de teclas 
estiver ativo. Prima o botão de 

bloqueio de teclas continuamente 
durante 3 segundos. O ícone de 
bloqueio de teclas apagar-se-á e 
o modo de bloqueio de tecla ficará 
inativo.
Pressione novamente o botão de 
bloqueio de teclas  se quiser 
evitar que se altera a definição de 
temperatura do refrigerador ( ).
9. Eco Fuzzy 
Pressione e mantenha em baixo 
o botão Eco Fuzzy durante 1 
segundo para ativar a função Eco 
Fuzzy. Logo a seguir, o frigorífico 
começará a funcionar no modo 
mais económico, pelo menos 6 
horas depois e o indicador de 
utilização económica acenderá 
enquanto a função estiver ativa 
(  ). Pressione e mantenha em 
baixo o botão Eco Fuzzy durante 3 
segundos para desativar a função 
Eco Fuzzy.
Este indicador é iluminado após 6 
horas quando a função Eco Fuzzy é 
ativada.
10. Definição da temperatura do 
compartimento do congelador   
A definição da temperatura do 
compartimento do congelador é 
efetuada aqui. Quando o botão 
N.º 9 é premido, poderá definir a 
temperatura do compartimento do 
congelador para -18, -19, -20, -21, 
-22, -23 e -24, respetivamente.
11. Congelação rápida 
Prima o botão N.º (10) da operação 
de congelação rápida, o indicador 
de congelação rápida ( ) será 
ativado.
O indicador de congelação rápida 
acende-se quando a função de 
congelação rápida é ativada no 
compartimento do frigorífico e o 
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5.3 Congelar alimentos 
frescos

• Envolva os alimentos ou 
coloque-os num recipiente 
fechado antes de os colocar no 
frigorífico/congelador.

• Os alimentos e bebidas quentes 
devem ser arrefecidos à 
temperatura ambiente antes de 
serem colocados no frigorífico/
congelador.

• Os alimentos que pretende 
congelar devem ser frescos e de 
boa qualidade.

• Divida os alimentos em porções 
de acordo com o quotidiano 
familiar ou as necessidades de 
consumo de refeições.

• Embale os alimentos de uma 
forma hermética para evitar que 
sequem mesmo que venham a 
ser guardados durante pouco 
tempo.

• Os materiais a serem utilizados 
para embalar os alimentos 
deverão ser à prova de 
rompimento e resistentes ao 
frio, humidade, cheiros, óleos 
e ácidos e também devem 
ser herméticos. Além disso, 
devem estar bem fechados e 
devem ser feitos de materiais 
fáceis de manusear, que sejam 
apropriados para fins de 
congelação.

5.2 Sistema de 
arrefecimento duplo

O seu frigorífico/congelador está 
equipado com três sistemas 
separados de arrefecimento, 
para arrefecer o compartimento 
para alimentos frescos, o 
compartimento do congelador 
e o compartimento de zona 
múltipla. Assim, o ar e odores no 
compartimento para alimentos 
frescos e no compartimento do 
congelador não se misturam. 
Graças a estes dois sistemas 
separados de arrefecimento, a 
velocidade de arrefecimento é 
muito mais alta do que em outros 
frigoríficos/congeladores. Também 
ocorre uma poupança adicional de 
energia, já que a descongelação é 
realizada individualmente.

valor do indicador da temperatura 
do compartimento do frigorífico 
apresentado é -27. Para cancelar 
esta função, prima novamente o 
botão de congelação rápida ( ). 
O indicador de congelação rápida 
apaga-se e o frigorífico voltará 
às suas definições normais. A 
função de congelação rápida 
é cancelada automaticamente 
após 24 horas, se não a cancelar 
antes disso. Se desejar congelar 
quantidades maiores de alimentos 
frescos, prima o botão de 
congelação rápida (Quick Freeze) 
antes de colocar os alimentos no 
compartimento do congelador.
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• Tenha um cuidado especial 
para não misturar alimentos já 
congelados e alimentos frescos. 
(Não devem entrar em contacto 
com os artigos congelados 
anteriormente para evitar a 
descongelação parcial destes 
últimos). 

• Os alimentos congelados 
deverão ser usados 
imediatamente depois de serem 
descongelados e nunca deverão 
ser congelados de novo.

• Não congele grandes 
quantidades de alimentos de 
uma só vez. A qualidade dos 
alimentos é melhor preservada 
quando a congelação atinge 
o interior no menor tempo 
possível.

• A colocação de alimentos 
quentes no compartimento 
do congelador obriga o 
sistema de refrigeração a um 
funcionamento contínuo até 
à completa congelação dos 
alimentos.

• É recomendado que coloque os 
alimentos na prateleira superior 
do congelador para uma 
congelação inicial.

wire shelf

    
Aconselha-se que as placas de 
frio fornecidas sejam usadas 
como se descreve abaixo ao usar a 
função de Fast Freeze (Congelação 
Rápida). Elas melhoram o 
desempenho de armazenagem 
e de congelação rápida do seu 
compartimento do congelador.
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Ajuste do 
compartimento 
do congelador

Ajuste do 
compartimento 
do refrigerador

Explicações

-18°C 4°C Este é o ajuste normal 
recomendado.

-20, -24 or 
-24°C 4°C

Estes ajustes são recomendados 
quando a temperatura ambiente 
excede 30ºC.

Quick Freeze 
(Congelação 
Rápida)
 

4°C

Utilize quando quiser congelar 
os seus alimentos rapidamente. 
O seu frigorífico voltará ao seu 
modo anterior quando o processo 
terminar.

-18°C ou mais 
frio 2°C

Se achar que o compartimento 
do refrigerador não está 
suficientemente frio devido às 
condições quentes ou à frequente 
abertura e fecho da porta.

-18°C ou mais 
frio

Quick Fridge 
(Refrigeração 
rápida)

Pode-o utilizar quando 
o compartimento do 
seu refrigerador estiver 
sobrecarregado ou se desejar 
arrefecer rapidamente os seus 
alimentos. Recomenda-se que 
active a função de refrigeração 
rápida 4-8 horas antes de colocar 
os alimentos.

5.4 Recomendação 
para a preservação de 
alimentos congelados

• Os alimentos embalados 
pré-congelados devem ser 
armazenados de acordo 
com as instruções do 
fabricante do alimento, 
para um compartimento de 
armazenamento de alimentos 
congelados de (4 estrelas) 

.

• Para garantir que é atingida e 
mantida a alta qualidade dos 
alimentos congelados, deverá 
ter em conta o seguinte:
1. Coloque as embalagens 

no congelador o mais ra-
pidamente possível após a 
aquisição.

2. Verifique se os recipien-
tes estão etiquetados e da-
tados.

3. Não ultrapasse as datas de 
validade mencionadas nas 
embalagens.
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 No caso de ocorrer uma 
falha de energia, não abra a 
porta do congelador. Mesmo que 
uma falha eléctrica se prolongue 
até ao indicado no "Tempo 
de aumento da temperatura" 
na secção "Especificações 
técnicas do seu frigorífico", os 
alimentos congelados não serão 
afectados. No caso de faltar 
energia por mais tempo, os 
alimentos devem ser verificados 
e se for necessário, devem ser 
consumidos imediatamente ou 
então congelados depois de serem 
cozinhados.
Descongelação
O compartimento do congelador 
descongela-se automaticamente.

5.5  Colocação dos alimentos

Prateleiras do 
compartimento 
do congelador

Diversos alimentos 
congelados, tais 

como carne, peixe, 
gelado, legumes, 

etc.
Suporte para 

ovos
Ovo

Prateleiras do 
compartimento 
do refrigerador

Alimentos 
em panelas, 

pratos cobertos 
e recipientes 

fechados

Prateleiras 
da porta do 

compartimento 
do frigorífico

Pequenos 
alimentos 

embalados ou 
bebidas (tais como 

leite, sumo de 
frutas e cerveja)

Gaveta para 
frutos e legumes

Legumes e frutas

Compartimento 
da zona fria

Iguarias (queijo, 
manteiga, 

chouriços, etc.).
 Informação sobre ‘Deep-Freeze’ 
(Congelação profunda)

Os alimentos devem ser 
congelados tão rapidamente 
quanto possível quando são 
colocados num frigorífico para que 
os conservar em boa qualidade. 
É possível manter os alimentos 
durante muito tempo apenas a - 
18ºC ou temperaturas mais baixas. 
Poderá manter a frescura dos 
alimentos durante muitos meses 
(a - 18ºC ou a temperaturas mais 
baixas no congelador).

AVISO! A 
• Os alimentos devem estar 

repartidos em porções de 
acordo com o quotidiano 
familiar ou as necessidades de 
consumo das refeições.

• Os alimentos deverão ser 
embalados de uma forma 
hermética para evitar que 
sequem, mesmo que venham 
a ser guardados durante pouco 
tempo.

• Materiais necessários para 
embalagem:

• Fita adesiva resistente ao frio
• Etiqueta autocolante
• Anéis de borracha
• Esferográfica
Os materiais a ser utilizados para 
embalar os alimentos deverão 
ser à prova de rompimento e 
resistentes ao frio, humidade, 
cheiros, óleos e ácidos.
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Não deverá permitir que os 
alimentos a serem congelados 
entrem em contacto com os 
itens congelados anteriormente 
para evitar a sua descongelação 
parcial.  
Siga sempre os valores nas tabelas 
para períodos de armazenamento.
Os alimentos congelados deverão 
ser usados imediatamente depois 
de serem descongelados e nunca 
deverão ser recongelados.

5.6 Alterar a direcção 
da abertura da porta
A direcção de abertura da porta do 
seu frigorífico pode ser modificada 
de acordo com o local em que 
o está a utilizar. Se necessário, 
contacte a sua Assistência técnica 
mais próxima.

5.7 Aviso de porta aberta
Um aviso sonoro será dado 
quando a porta do frigorífico ou 
do congelador do seu produto for 
deixada aberta durante um certo 
período de tempo.  O aviso sonoro 
silenciará ao premir qualquer 
botão no indicador ou ao fechar a 
porta.
5.8Recomendações para 
o compartimento de 
alimentos frescos
*Pode não estar disponível em 
todos os modelos
• No caso de existirem várias 
opções, as prateleiras de vidro 
devem ser colocadas de forma 
a que as saídas de ar na parede 
posterior não fiquem bloqueadas, 
de preferência que as saídas de 
ar fiquem abaixo da prateleira 

5.9 O compartimento 
de laticínios 
(armazenamento frio)
 Fornece temperatura mais 
baixa no compartimento 
do frigorífico. Usar este 
compartimento para 
armazenamento de 
charcutaria (salame, salsichas, 
produtos lácteos e etc.) que 
necessitam de temperatura de 
armazenagem mais baixa, ou 
produtos de carne, frango ou 
peixe para consumo imediato. 
Não armazenar frutas e 
vegetais neste compartimento. 
       

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*14

*

*13

 

de vidro. Esta combinação pode 
ajudar a melhorar a distribuição do 
ar e a eficiência energética.
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5.10 Gaveta de vegetais com 
humidade controlada

(FreSHelf)
(Esta caraterística é opcional)
As taxas de humidade dos vegetais 
e da fruta são mantidas sob 
controlo com a função de gaveta de 
vegetais com humidade controlada 
e os alimentos mantêm-se frescos 
durante mais tempo.
Recomendamos que coloque os 
vegetais de folhas como a alface, 
espinafres e os vegetais que são 
sensíveis à perda de humidade, na 
posição horizontal tanto quanto 
possível dentro da gaveta para 
vegetais, e não sobre as raízes na 
posição vertical.
Enquanto os vegetais estão a ser 
colocados, a gravidade específica 
dos mesmos deve ser tida em 
conta. Os vegetais pesados e rijos 
devem ser colocados na parte 
debaixo da gaveta para vegetais e 
os mais leves e macios devem ser 
colocados por cima.
Nunca deixar os vegetais dentro 
da gaveta dentro dos sacos. Se os 
vegetais forem deixados dentro dos 
sacos respetivos, isso dará origem 
à decomposição dos mesmos num 
curto período de tempo. No caso 
de não se pretender o contacto 
com outros vegetais por razões de 
higiene, deve usar papel perfurado 
ou outro tipo de materiais de 
embalagem semelhantes em vez 
do saco.

Não colocar juntos peras, alperces, 
pêssegos, etc. e maçãs em 
especial as quais têm um elevado 
nível de geração de gás etileno 
na mesma gaveta de vegetais 
com outros vegetais e fruta. O 
gás etileno que é produzido por 
estes frutos pode dar origem a 
que outros frutos amadureçam 
mais rapidamente e entrem em 
decomposição num curto espaço 
de tempo.
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6   Manutenção e 
limpeza

Limpar o produto regularmente 
prolongará a sua vida útil.

B
RECOMENDAÇÕES: 
Desligar a alimentação 
antes de limpar o 
frigorífico.

• Não usar ferramentas afiadas e 
abrasivas, sabão, materiais de 
limpeza doméstica, detergentes, 
gás, gasolina, vernizes e 
substâncias similares para 
limpar.

• Para produtos não No Frost, 
gotas de água e uma congelação 
com a largura de um dedo 
podem ocorrer na parede 
posterior do compartimento 
do frigorífico. Não limpe; 
nunca aplique óleo ou agentes 
similares.

• Utilize apenas panos macios 
de microfibra ligeiramente 
humedecidos para limpar a 
superfície do produto. Esponjas 
e outros tipos de panos de 
limpeza poderão riscar a 
superfície.

• Dissolver uma colher de chá 
de carbonato na água. Molhar 
um pedaço de pano na água 
e torcer. Limpar o dispositivo 
com este pano e secar 
completamente.

• Cuidado em manter a água 
longe da protecção da lâmpada 
e outras partes eléctricas.

• Limpar a porta usando um 
pano húmido. Retirar todos os 
itens do interior para tirar as 
prateleiras da porta e do interior 
do frigorífico. Levantar as 
prateleiras da porta para retirar. 

Limpar e secar as prateleiras, 
depois volta a colocar no lugar 
fazendo deslizar de cima pra 
baixo.

• Não usar água clorada ou 
produtos de limpeza na 
superfície exterior e peças 
cromadas do produto. O cloro 
irá enferrujar essas superfícies 
metálicas.

• Não usar ferramentas aguçadas 
e abrasivas ou sabão, agentes 
de limpeza doméstica, 
detergentes, gasolina, benzina, 
cera, etc., podem danificar os 
carimbos nas partes plásticas, 
que podem desaparecer ou 
ficarem deformadas. Usar água 
quente e um pano macio para 
limpar e secar com um pano 
seco.

6.1. Prevenir maus cheiros
O produto é fabricado livre de 
quaisquer materiais odorantes. 
No entanto, manter os alimentos 
em seções inadequadas e limpeza 
inadequada das superfícies 
interiores pode causar mau cheiro.
Para evitar isto, limpar o interior 
com água de carbonato a cada 15 
dias.
• Manter os alimentos em 

recipientes fechados. Os 
microrganismos podem 
disseminar-se dos alimentos 
não fechados e causar mau 
cheiro.

• Não manter alimentos fora 
de prazo e estragados no 
frigorífico.
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6.2. Proteger superfícies 
de plástico 
Óleo derramado em superfícies de 
plástico pode danificar a superfície 
e deve ser limpo imediatamente 
com água morna.
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7. Resolução de problemas
Verificar a lista antes de contactar 
a assistência. Fazer isto poupa-
lhe tempo e dinheiro. Esta lista 
inclui queixas frequentes que não 
estão relacionadas com o fabrico 
ou materiais defeituosos. Certas 
características mencionadas 
neste documento podem não ser 
aplicáveis ao seu produto.
O frigorífico não está a funcionar.
• A ficha de alimentação não está 

totalmente ajustada. >>> Ligá-la 
para a ajustar completamente à 
tomada.

• O fusível ligado à tomada de 
ligação do produto ou o fusível 
principal está queimado. >>> 
Verificar os fusíveis.

Condensação na parede lateral do 
compartimento refrigerador (ZONA 
MÚLTIPLA, ZONA DE FRESCOS, 
CONTROLO e FLEXIVEL).
• A porta é aberta com muita 

frequência >>> Ter cuidado para 
não abrir a porta do produto tão 
frequentemente.

• O ambiente está demasiado 
húmido. >>> Não instalar o 
produto em ambientes húmidos.

• Alimentos contendo líquidos 
estão colocados em recipientes 
não fechados. >>> Manter os 
alimentos contendo líquidos em 
recipientes fechados.

• A porta do produto foi deixada 
aberta. >>> Não manter a porta 
do produto aberta por períodos 
longos.

• O termostato está definido para 
temperatura demasiado baixa.  
>>> Definir o termostato para 
temperatura adequada. 

O compressor não está a funcionar.
• Em caso de falta de energia 

repentina ou retirar a ficha 
de alimentação e colocar de 
novo, a pressão do gás no 
sistema de refrigeração do 
produto não é equilibrada, o 
que desencadeia a salvaguarda 
térmica do compressor. O 
produto voltará a ligar-se depois 
de aproximadamente 6 minutos. 
Se o produto não se voltar a ligar 
depois deste período, contactar a 
assistência.

• Descongelação está activa. >>> 
Isto é normal para um produto 
de descongelação totalmente 
automática. A descongelação é 
executada periodicamente.

• O produto não está ligado. 
>>> Assegurar que o cabo de 
alimentação está ligado.

• A definição de temperatura 
é incorrecta. >>> Seleccionar 
a definição de temperatura 
adequada.

• Não há energia. >>> O produto 
continuará a funcionar 
normalmente assim que a 
energia seja restabelecida. 

O ruído de funcionamento do 
frigorifico aumenta durante a 
utilização.
• O desempenho de funcionamento 

do produto pode variar 
dependendo das variações 
de temperatura do ambiente. 
Isto é normal e não é um mau 
funcionamento. 
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O frigorífico funciona muito 
frequentemente ou por muito 
tempo.
• O novo produto pode ser maior do 

que o anterior. Produtos maiores 
funcionam por períodos mais longos.

• A temperatura da sala pode ser 
elevada. >>> O produto funcionará 
normalmente por períodos mais 
longos com temperaturas de sala 
mais elevadas.

• O produto foi ligado recentemente 
ou foi colocado no interior um novo 
alimento. >>> O produto levará 
mais tempo a atingir a temperatura 
definida quando recentemente ligado 
ou quando é colocado um novo 
alimento no interior. Isto é normal.

• Grandes quantidades de alimentos 
quentes podem ter sido colocadas 
recentemente no produto. >>> 
Não colocar alimentos quentes no 
produto.

• As portas foram abertas 
frequentemente ou deixadas abertas 
por períodos longos. >>> O ar 
quente que se move no interior fará 
o produto funcionar mais tempo. 
Não abrir as portas com demasiada 
frequência.

• A porta do congelador ou 
refrigerador pode estar entreaberta. 
>>> Verificar se as portas estão 
completamente fechadas.

• O produto pode estar definido para 
temperatura demasiado baixa. 
>>> Definir a temperatura para 
um grau mais elevado e aguardar 
que o produto atinja a temperatura 
ajustada.

• A junta da porta do congelador 
ou refrigerador pode estar suja, 
desgastada, partida ou não ajustada 
adequadamente. >>> Limpar ou 
substituir a junta. A junta da porta 
danificada / cortada fará o produto 
funcionar por períodos mais longos 
para preservar a temperatura actual.

A temperatura do congelador está 
muito baixa, mas a temperatura do 
refrigerador é adequada.
• A temperatura do compartimento 

de congelação está definida para 
um grau muito baixo. >>> Definir 
a temperatura do compartimento 
de congelação para um grau 
mais elevado e verificar de novo.

A temperatura do refrigerador está 
muito baixa, mas a temperatura do 
congelador é adequada.
• A temperatura do compartimento 

de refrigeração está definida para 
um grau muito baixo. >>> Definir 
a temperatura do compartimento 
de refrigeração para um grau mai 
elevado e verificar de novo.

Os alimentos guardados em gavetas 
do compartimento de refrigeração 
estão congelados.
• A temperatura do compartimento 

de refrigeração está definida para 
um grau muito baixo. >>> Definir 
a temperatura do compartimento 
de congelação para um grau 
mais elevado e verificar de novo.
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A temperatura no refrigerador ou 
congelador é demasiado elevada.
• A temperatura do compartimento 

de refrigeração está definida 
para um grau muito elevado. >>> 
A definição de temperatura do 
compartimento de refrigeração 
influencia a temperatura do 
compartimento de congelação. 
Altere a temperatura do 
compartimento de refrigeração 
ou congelação e aguarde até que 
os referidos compartimentos 
atinjam o nível de temperatura 
ajustado.

• As portas foram abertas 
frequentemente ou deixadas 
abertas por períodos longos. 
>>> Não abrir as portas com 
demasiada frequência.

• A porta pode estar entreaberta. 
>>> Fechar completamente a 
porta.

• O produto foi ligado recentemente 
ou foi colocado no interior um 
novo alimento. >>> Isto é normal. 
O produto levará mais tempo a 
atingir a temperatura definida 
quando recentemente ligado ou 
um novo alimento é colocado no 
interior. 

• Grandes quantidades de 
alimentos quentes podem ter 
sido colocadas recentemente 
no produto. >>> Não colocar 
alimentos quentes no produto.

Vibração ou ruído.
• O chão não está nivelado ou não 

é resistente. >>> Se o produto 
vibra quando movido lentamente, 
ajustar os pés para equilibrar 
o produto. Assegurar também 
que o chão é suficientemente 
resistente para suportar o 
produto.

• Alguns itens colocados no 
produto podem causar ruídos. 
>>> Retirar alguns itens 
colocados no produto.

O produto está a fazer ruído de 
líquido a fluir, pulverização, etc.
• Os princípios de funcionamento 

do produto incluem fluídos 
líquidos e gasosos. >>> Isto 
é normal e não um mau 
funcionamento.

Há som de vento a soprar 
proveniente do produto.
• O produto usa uma ventoinha 

no processo de refrigeração. 
Isto é normal e não é um mau 
funcionamento.

Há condensação nas paredes 
internas do produto.
• Meio ambiente quente ou húmido 

aumentará a formação de gelo e 
condensação. Isto é normal e não 
é um mau funcionamento.

• As portas foram abertas 
frequentemente ou deixadas 
abertas por períodos longos. Não 
abrir as portas com demasiada 
frequência; se aberta, fechar a 
porta.

• A porta pode estar entreaberta. 
>>> Fechar completamente a 
porta.
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Há condensação no exterior do 
produto ou entre as portas.
• O meio ambiente pode estar 

húmido, isto é perfeitamente 
normal com tempo húmido. >>> 
A condensação dissipa quando a 
humidade diminuir. 

O interior cheira mal.
• O produto não é limpo 

regularmente. >>> Limpar o 
interior regularmente usando 
uma esponja, água quente e água 
com carbonato.

• Alguns recipientes e materiais 
de embalagem podem provocar 
odores.  >>> Usar recipientes e 
materiais de embalagem isentos 
de odor.

• Os alimentos foram colocados 
em recipientes não vedados. 
>>> Manter os alimentos 
em recipientes fechados. 
Os microrganismos podem 
disseminar-se dos alimentos não 
fechados e causar mau cheiro.

• Retirar quaisquer alimentos 
fora de prazo e estragados do 
frigorífico.

A porta não está a fechar.
• Embalagens de alimentos podem 

bloquear a porta. >>> Recolocar 
quaisquer itens que bloqueiem as 
portas.

• O produto não está colocado em 
posição vertical no chão. >>> 
Ajustar os pés para equilibrar o 
produto.

• O chão não está nivelado ou não 
é resistente. >>> Assegurar que o 
chão é nivelado e suficientemente 
resistente para suportar o 
produto.

A gaveta para vegetais está presa.
• Os alimentos podem estar em 

contacto com a secção superior 
da gaveta. >>> Reorganizar os 
alimentos na gaveta.

Se a superfície do produto estiver 
quente.
• Podem notar-se temperaturas 

elevadas entre as duas portas, 
nos painéis laterais e na grelha 
traseira quando o produto está 
a funcionar. Esta situação é 
normal e não exige serviço de 
manutenção!

A
RECOMENDAÇÕES: Se 
os problemas persistirem 
depois de seguir as 
instruções nesta secção, 
contactar o seu vendedor 
ou uma Assistência 
Autorizada. Não tentar 
reparar o produto.
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ISENÇÃO DE RESPONSABILIDADE /
ADVERTÊNCIA
Algumas falhas (simples) podem ser tratadas 
de forma adequada pelo utilizador final sem 
que surja qualquer problema de segurança 
ou de utilização não segura, desde que 
as mesmas sejam solucionadas dentro 
dos limites e de acordo com as seguintes 
instruções (consultar a secção “Reparação 
Autónoma”.

Portanto, exceto se contrariamente 
autorizado na secção “Reparação Autónoma” 
abaixo, as reparações devem ser realizadas 
por profissionais reparadores registados 
de modo a evitar problemas de segurança. 
Um reparador profissional registado é um 
reparador profissional a quem o fabricante 
concedeu acesso às instruções e à lista 
de peças de substituição deste produto de 
acordo com os métodos descritos na lei nos 
termos da Diretiva 2009/125/CE.
No entanto, apenas o agente de reparação 
(ou seja, os reparadores profissionais 
autorizados) com quem pode entrar em 
contacto através do número de telefone 
fornecido no manual do utilizador/
cartão da garantia ou através do seu 
revendedor autorizado que pode fornecer 
serviços de acordo com os termos de 
garantia. Portanto, deve estar ciente de 
que as reparações feitas por reparadores 
profissionais (não autorizados por 
Grundig) anulam a garantia.

Reparação Autónoma
A reparação autónoma pode ser feita pelo 
utilizador final em relação à seguintes peças 
de substituição: porta, manípulos,
dobradiças das portas, tabuleiros, cestos e 
vedantes da porta (é disponibilizada uma lista 

atualizada em support.grundig.com).
a partir de 1 de março de 2021).

Além disso, para garantir a segurança do 
produto e evitar o risco de ferimentos graves, 
a reparação autónoma referida deve ser 
feita seguindo as instruções do manual do 
utilizador para reparação autónoma ou as que 

estão disponíveis em support.grundig.com 
Para sua segurança, deve desligar o produto 
antes de tentar fazer qualquer reparação 
autónoma. 

As tentativas de reparação feitas pelos 
utilizadores finais de peças não incluídas na 
referida lista e/ou não seguindo as instruções 
nos manuais do utilizador relativamente à 
mesma ou que se encontram disponíveis 

em support.grundig.com, podem levantar 
questões de segurança não atribuíveis a 

Grundig, e anularão a garantia do produto. 

Portanto, é altamente recomendável que 
os utilizadores finais evitem tentar realizar 
reparações que não se enquadrem na lista 
mencionada de peças de substituição, 
e nesse caso deverão contactar com 
reparadores profissionais autorizados ou 
reparadores profissionais registados. Por 
outro lado, as referidas tentativas por parte 
dos utilizadores finais podem provocar 
problemas de segurança e danificar o produto 
e, subsequentemente, provocar incêndio, 
inundação, eletrocussão e ferimentos graves. 

Por exemplo, mas não limitado a, as seguintes 
reparações devem ser realizadas por
Reparadores profissionais autorizados 
ou registados: compressor, circuito de 
refrigeração, placa de circuitos,
placa do inversor, placa do visor, etc.

O fabricante/vendedor não pode ser 
responsabilizado em circunstâncias em que os 
utilizadores finais não cumpram com o acima 
referido.
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A disponibilidade de peças de substituição da 
frigorífico que comprou é de 10 anos. 
Durante este período, as peças de 
substituição originais estarão disponíveis para 
operar corretamente a frigorífico.
A duração mínima da garantia do frigorífico 
que adquiriu é de 24 meses.
Este produto está equipado com uma fonte de 
iluminação da classe energética «G»
A fonte de iluminação neste produto deve 
somente ser substituída por reparadores 
profissionais.
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Estimado cliente,
Nos gustaría que usted pueda lograr la eficiencia óptima de nuestro 
aparato, que ha sido fabricado en instalaciones modernas, con 
meticulosos controles de calidad.
Para ello, por favor, lea completamente el manual de instrucciones 
antes de usar el aparato y guarde la guía como una fuente de 
referencia. Si pasa el aparato a otra persona, deberá proporcionar esta 
guía junto con el aparato.

La guía del usuario asegura el uso rápido y seguro del aparato.
• Por favor, lea el manual del usuario antes de instalar y utilizar 

el aparato.

• Siempre respete las instrucciones de seguridad aplicables.

• Mantenga la guía del usuario a la mano para su uso futuro. 

• Por favor, lea todos los demás documentos suministrados con 
el aparato.

Tenga en cuenta que esta guía del usuario se puede aplicar a varios 
modelos de aparato. La guía indica claramente las posibles variaciones 
de los diferentes modelos.

Símbolos y Observaciones
Los siguientes símbolos se utilizan en la guía del usuario:

C
Información 
importante y 
consejos útiles.

A Riesgos para la vida y 
la propiedad.

B Riesgo de descarga 
eléctrica.

El embalaje del apa-
rato está hecho con 
materiales reciclab-
les, de acuerdo con la 
Legislación Ambiental 
Nacional.

INFORMACIÓNC
La información del modelo, tal como está almacenada en la 
base de datos de productos, puede ser consultada en la 
página web siguiente introduciendo el identificador del 
modelo (*) que se encuentra en la etiqueta de clasificación 
energética.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1.  Instrucciones de seguridad y medio 
ambiente

Esta sección proporciona las 
instrucciones de seguridad 
necesarias para evitar el riesgo 
de lesión y daños materiales. 
El incumplimiento de estas 
instrucciones puede invalidar 
cualquier tipo de garantía del 
aparato.
Finalidad prevista

A ADVERTENCIA: 
Asegúrese de que 
cuando el dispositivo 
está en su custodia o 
durante su montaje 
en el alojamiento, los 
orificios de ventilación 
no están cerrados.

A ADVERTENCIA:
Con el fin de acelerar 
la operación de 
derretimiento del hielo, 
no utilice cualquier 
dispositivo o aparato 
mecánico que no es 
recomendado por el 
fabricante

A ADVERTENCIA:
No dañe el circuito de 
fluido refrigerante.

A ADVERTENCIA:
No utilice dispositivos 
eléctricos que no 
estén recomendados 
por el fabricante en 
los compartimentos 
del dispositivo para 
la conservación de 
alimentos.

Este dispositivo está diseñado 
para ser utilizado en el hogar o 
en las siguientes aplicaciones 
similares:
- Con el fin de ser utilizado 
en las cocinas para el personal 
de las tiendas, oficinas y otros 
lugares de trabajo;
- Con el fin de ser utilizado 
por los clientes en casas de 
campo y hoteles, moteles y 
otros lugares de alojamiento:
- en entornos tales 
pensiones;
- en lugares similares 
que no ofrecen servicios de 
restauración y no es al por 
menor.
1.1. Seguridad general
• Este aparato no debe ser 

utilizado por personas con 
discapacidades físicas, 
sensoriales y mentales, sin el 
conocimiento y la experiencia 
suficiente o por los niños. 
El aparato solo puede ser 
utilizado por estas personas 
bajo la supervisión y la 
instrucción de una persona 
responsable de su seguridad. 
A los niños no se les debe 
permitir jugar con este 
dispositivo.

• En caso de mal 
funcionamiento, desconecte 
el dispositivo.

• Después de desconectar, 
espere por lo menos 5 
minutos antes de conectar 
de nuevo. Desenchufe el 
aparato cuando no esté en 
uso. ¡No toque el enchufe 
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con las manos mojadas! No 
tire del cable para enchufar 
para sacarlo de la toma de la 
pared, hágalo tomándolo de 
la cabeza del enchufe.

• No enchufe el refrigerador 
si la toma de corriente está 
floja.

• Desenchufe el aparato 
durante la instalación, el 
mantenimiento, limpieza y 
reparación. 

• Si el aparato no se utiliza 
durante un tiempo, 
desenchufe el aparato y 
elimine cualquier alimento 
en el interior. 

• No utilice vapor ni materiales 
de limpieza al vapor para la 
limpieza del refrigerador y 
el derretimiento del hielo 
en el interior.  ¡El vapor 
podría contactar las zonas 
electrificadas y causar un 
cortocircuito o una descarga 
eléctrica!

• ¡No lave el aparato rociando 
ni vertiendo agua sobre 
él! ¡Riesgo de descarga 
eléctrica!

• Nunca utilice el producto 
si la sección situada en la 
parte superior o posterior 
del producto que tiene las 
placas de circuitos impresos 
electrónicos en el interior 
está abierta (cubierta 
de la placa del circuito 
electrónico impreso) (1). 

1

1

 

• En caso de mal 
funcionamiento, no utilice el 
aparato, ya que puede causar 
una descarga eléctrica.  
Póngase en contacto con el 
servicio técnico autorizado 
antes de hacer cualquier 
cosa.

• Conecte el aparato a una 
toma de tierra. La puesta a 
tierra debe ser realizada por 
un electricista calificado.

• Si el aparato tiene un LED 
de iluminación y requiere 
sustituirlo, póngase en 
contacto con el servicio 
técnico autorizado para 
sustituirlo o en caso de 
cualquier problema.

• ¡No toque la comida 
congelada con las manos 
mojadas! ¡Se podría adherir a 
sus manos!

• No coloque líquidos 
en botellas ni latas en 
el compartimento del 
congelador. ¡Podrían estallar!

• Coloque los líquidos en 
posición vertical después 
cerrar bien la tapa.

• No rocíe sustancias 
inflamables cerca del 
aparato, ya que podría 
quemarse o explotar.
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• No guarde materiales 
ni aparatos con gases 
inflamables (sprays, etc.) en 
el refrigerador.

• No ponga recipientes que 
contengan líquido encima 
del aparato. Salpicar agua en 
una parte electrificada podría 
provocar descargas eléctricas 
y riesgos de incendio.

• La exposición del aparato a la 
lluvia, la nieve, la luz directa 
del sol y el viento causarán 
un peligro eléctrico. Cuando 
traslade el aparato, no tire 
sujetando la manija de la 
puerta. El mango se podría 
salir.

• Tenga cuidado de no atrapar 
ninguna parte de sus manos 
o de su cuerpo en cualquiera 
de las partes móviles en el 
interior del aparato.

• No se pare ni se apoye en 
las puertas, cajones y partes 
similares de la nevera. Esto 
causará que el aparato se 
caiga hacia y dañe sus partes. 

• Tenga cuidado de no tropezar 
con el cable de alimentación.

1.1.1 Aviso HC
Si el aparato dispone de un 
sistema de refrigeración que 
utilizan gas R600a, tenga 
cuidado de no dañar el sistema 
de refrigeración y su tubería 
mientras se utiliza o mueva el 
aparato. Este gas es inflamable. 
Si el sistema de refrigeración 
está dañado, mantenga el 
aparato alejado de fuentes de 
incendio y ventile la habitación 
inmediatamente.

C
La etiqueta en la parte 
interior izquierda indica 
el tipo de gas utilizado 
en el aparato.

1.1.2 Para los modelos con 
dispensador de agua
• La presión en la entrada de 

agua fría sera a un máximo 
de 90 psi (6.2 bar). Si la 
presión del agua es superior 
a 80 psi (5,5 bar), utilice 
una válvula limitadora de 
presión en el sistema de 
red. Si usted no sabe cómo 
controlar la presión del 
agua, pida la ayuda de un 
plomero profesional.Si hay 
riesgo de golpe de ariete en 
la instalación, siempre utilice 
un equipo de prevención 
contra golpes de ariete en 
la instalación. Consulte a un 
fontanero profesional si no 
está seguro de que no hay un 
efecto del golpe de ariete en 
la instalación.

• No instale en la entrada 
de agua caliente. Tome 
precauciones contra del 
riesgo de congelación en 
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las mangueras. El intervalo 
de funcionamiento de la 
temperatura del agua debe 
ser un mínimo de 33°F 
(0.6°C) y un máximo de 100°F 
(38°C).

• Solo use agua potable apta 
para beber.

1.2. Uso previsto
• Este aparato está diseñado 

para uso en el hogar. No 
es adecuado para un uso 
comercial.

• El aparato debe utilizarse 
para solamente para 
almacenar alimentos y 
bebidas.

• No guarde aparatos sensibles 
que requieran temperatura 
controlada (vacunas, 
medicamentos sensibles al 
calor, equipos médicos, etc.) 
en el refrigerador.

• El fabricante no asume 
ninguna responsabilidad por 
los daños debidos al mal uso 
o mal manejo.

• Se proporcionarán piezas de 
recambio originales durante 
10 años, después de la fecha 
de compra del producto.

1.3. Seguridad para niños
• Guarde los materiales de 

embalaje fuera del alcance 
de los niños.

• A los niños no se les debe 
permitir jugar con el aparato.

• Si la puerta del aparato usa 
una cerradura, guarde la 
llave fuera del alcance de los 
niños.

1.4. En cumplimiento de 
la Directiva RAEE, y la 
eliminación del aparato
 Este aparato cumple con 
la Directiva WEEE (RAEE) de la 
UE (2012/19/EU). Este aparato 
lleva el símbolo de clasificación 
de los equipos eléctricos y 
electrónicos (WEEE/RAEE). 

Este aparato ha sido 
fabricado con piezas y 
materiales de alta 
calidad que pueden ser 
reutilizados y son 
aptos para el reciclaje. 
No deseche el aparato 

de junto con los desechos 
domésticos normales al final de 
su vida útil. Llévelo al centro de 
recolección para reciclaje de 
aparatos eléctricos y 
electrónicos. Consulte a las 
autoridades locales para 
obtener información acerca de 
estos centros de acopio.
1.5. En cumplimiento de la 
Directiva RoHS
• El producto que ha adquirido 

es conforme con la directiva 
de la UE sobre la restricción 
de sustancias peligrosas 
(RoHS) (2011/65/UE).  No 
contiene ninguno de los 
materiales nocivos o prohibidos 
especificados en la directiva.
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1.6. Información sobre el 
paquete
• Los materiales de embalaje 

del aparato son fabricados a 
partir de materiales reciclables, 
de acuerdo con nuestra 
Reglamentación Nacional 
para el Medio Ambiente. No 
se deshaga de los materiales 
de embalaje junto con los 
desechos domésticos o de 
otro tipo. Llévelos a los puntos 
de recolección de material de 
embalaje designados por las 
autoridades locales.
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C
Las ilustraciones incluidas en el presente manual de 
instrucciones son esquemáticas y puede que no se adecúen 
a su producto con exactitud. Si alguno de los elementos 
reflejados no se corresponde con el producto que usted ha 
adquirido, entonces será válido para otros modelos.

2. Su Frigorífico

*  Ei ole saadaval kõigil mudelitel

1.  Estantes Ajustables En La 
Puerta

2. Tablero De İndicadores
3. Bandeja De Huevo
4. Alambre De Refugio
5. Pie Frontal Ajustable
6. Compartimento Del Congelador
7. Ventilador del congelador

8. Para Frutas Y Verduras
9. El contenedor de productos 

lácteos (almacenamiento 
frío)

10. Chiller Cubierta Y El Vidrio
11.  Estantes Ajustables
12.  Bodega
13.  Ventilador

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*

*13
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3.  Instalación

B

Recuerde que 
el fabricante 
declina toda 
responsabilidad 
en caso de 
incumplimiento de 
las instrucciones de 
este manual.

3.1 Cuestiones a considerar 
a la hora de transportar 
el frigorífico

1. El frigorífico debe estar 
vacío y limpio antes de pro-
ceder a su transporte.

2. Los estantes, accesorios, 
el cajón de frutas y verdu-
ras, etc., deben sujetarse 
con cinta adhesiva antes de 
embalar el frigorífico para 
evitar que se muevan.

3. Encinte el frigorífico una 
vez embalado con cin-
ta gruesa y fíjelo con cu-
erdas resistentes. Siga las 
reglas de transporte que 
encontrará impresas en el 
propio embalaje.

No olvide que:
El reciclaje de materiales es un 
asunto de vital importancia para la 
naturaleza y para los recursos del 
país.
Si desea contribuir al reciclaje 
de los materiales de embalaje, 
solicite más información a los 
responsables medioambientales 
de su zona o a las autoridades 
locales.

3.2 Antes de usar el frigorífico
Antes de empezar a usar el 
frigorífico, verifique lo siguiente:

1. El interior del frigorífico 
está seco y el aire puede 
circular con libertar por su 
parte posterior.

2. Es posible que las aris-
tas delanteras del aparato 
se noten calientes al tacto. 
cosa que es perfectamente 
normal. Estas zonas deben 
permanecer calientes para 
evitar la condensación.El 
interior del frigorífico está 
seco y el aire puede circu-
lar con libertar por su parte 
posterior.

3.  Limpie el interior 
del frigorífico de la for-
ma recomendada en la 
sección “Mantenimiento y 
Limpieza”.

4.  Enchufe el 
frigorífico a la toma de cor-
riente. Al abrir la puer-
ta del frigorífico, la luz in-
terior del compartimento 
frigorífico se enciende
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3.3 Conexiones eléctricas
Conecte el frigorífico a una toma 
de corriente provista de toma de 
tierra y protegida por un fusible de 
la capacidad adecuada.
Importante:
• La conexión debe cumplir con 

las normativas nacionales.
• El enchufe de alimentación debe 

ser fácilmente accesible tras la 
instalación.

• La tensión especificada debe 
corresponder a la tensión de la 
red eléctrica.

• No use cables de extensión 
ni enchufes múltiples para 
conectar la unidad.

B
Todo cable de 
alimentación dañado 
debe ser reemplazado por 
un electricista cualificado.

B
No ponga en 
funcionamiento el aparato 
hasta que esté reparado, 
ya que existe peligro de 
cortocircuito.

3.4 Eliminación del embalaje
Los materiales de empaque 
pueden ser peligrosos para 
los niños. Manténgalos fuera 
de su alcance o deshágase de 
ellos clasificándolos según las 
instrucciones para la eliminación 
de residuos. No los tire junto con 
los residuos domésticos normales.
El embalaje del frigorífico se 
ha fabricado con materiales 
reciclables.

3.5 Eliminación de su 
viejo frigorífico
Deshágase de su viejo frigorífico 
de manera respetuosa con el 
medio ambiente.
• Consulte las posibles 

alternativas a un distribuidor 
autorizado o al centro de 
recogida de residuos de su 
municipio.

Antes de proceder a la eliminación 
del frigorífico, corte el enchufe 
y, si las puertas tuvieran cierres, 
destrúyalos para evitar que los 
niños corran riesgos.

Su producto requiere una 
circulación de aire adecuada para 
funcionar eficientemente. Si el 
producto va a ser colocado en un 
hueco, recuerde dejar al menos 5 
cm de espacio entre el producto 
y el techo, la pared trasera y las 
paredes laterales.
Si el producto va a ser colocado en 
un hueco, recuerde dejar al menos 
5 cm de espacio entre el producto 
y el techo, la pared trasera y las 
paredes laterales. Compruebe 
si el componente de protección 
de la parte trasera se encuentra 
colocado en su lugar (en caso de 
ser suministrado con el producto). 
Si el componente no está 
disponible, o si se pierde o se cae, 
coloque el producto de manera 
que quede un espacio libre, de al 
menos 5 cm, entre la superficie 
trasera del producto y la pared de 
la habitación. El espacio libre en la 
parte trasera es importante para 
el funcionamiento eficiente del 
producto.



11

E

PT

ES

DA

SV

NO

FIN

CZ

SK

GR

NL

FR

BG

3.6 Colocación e instalación
1.  Si la puerta de entrada a la 

estancia donde va a insta-
lar el frigorífico no es lo su-
ficientemente ancha como 
para permitir su paso, so-
licite al servicio técnico 
que retire las puertas del 
frigorífico y lo pase de lado 
a través de la puerta. 

2. Instale el frigorífico en un 
lugar en el que pueda utili-
zarse con comodidad.

3. Mantenga el frigorífico ale-
jado de fuentes de calor y 
lugares húmedos y evite su 
exposición directa a la luz 
solar. 

4. Para que el frigorífico fun-
cione con la máxima efica-
cia, debe instalarse en una 
zona que disponga de una 
ventilación adecuada. Si el 
frigorífico va a instalarse en 
un hueco de la pared, debe 
dejarse un mínimo de 5 cm 
de separación con el techo 
y de 5 cm con las paredes. 
Si el suelo está cubierto 
con una alfombra, deberá 
elevar el frigorífico 2,5 cm 
del suelo. 

5. Coloque el frigorífico sobre 
una superficie lisa para evi-
tar sacudidas.

Antes de usar el frigorífico
Antes de empezar a usar el 
frigorífico, verifique lo siguiente:

1. El interior del frigorífico 
está seco y el aire puede 
circular con libertar por su 
parte posterior.

2. Introduzca 2 cuñas 
plásticas en la ventilación 
trasera, como se muest-
ra en la figura siguiente. 
Las cuñas de plástico 
proporcionarán la dis-
tancia requerida entre su 
frigorífico y la pared para 
una correcta circulación 
del aire.
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C

Advertencia de superficie 
caliente
Las paredes laterales 
de su producto están 
equipadas con tubos 
de refrigerante para 
mejorar el sistema 
de refrigeración. El 
refrigerante con altas 
temperaturas puede fluir 
a través de estas áreas, lo 
que resulta en superficies 
calientes en las paredes 
laterales. Esto es normal 
y no necesita ningún 
mantenimiento. Por favor, 
tenga cuidado al tocar 
estas áreas.

3.7 Cambio de la bombilla 
de iluminación 
Para cambiar la bombilla utilizada 
para iluminar el frigorífico, 
póngase en contacto con el servicio 
técnico autorizado.
Las bombillas de este 
electrodoméstico no sirven para 
la iluminación en el hogar. Su 
propósito es el de ayudar al 
usuario a colocar los alimentos en 
el frigorífico o congelador de forma 
cómoda y segura.
Las lámparas utilizadas en este 
electrodoméstico deben soportan 
unas condiciones físicas extremas 
como temperaturas inferiores a 
-20 º C.
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4. Preparación
4.1 Cosas a hacer para el 

ahorro de energía

A
El aparato podría sufrir 
daños si se conecta a 
sistemas de ahorro de 
energía.

• Para uso no empotrado: “este 
aparato de refrigeración no está 
destinado a ser utilizado como 
electrodoméstico empotrado”.

• No deje las puertas del 
frigorífico abiertas durante 
periodos largos de tiempo. 
Cuando las puertas están 
abiertas, entra aire caliente en 
los compartimentos frigorífico/
congelador y el aparato 
consume más energía para 
enfriar los alimentos.

• No introduzca alimentos 
o bebidas calientes en el 
frigorífico.

• No sobrecargue el frigorífico. 
Se reducirá la capacidad de 
refrigeración si se obstaculiza 
la circulación del aire en el 
interior.

• No coloque el frigorífico en 
lugares expuestos a la luz solar 
directa. Instale el aparato a una 
distancia no inferior de 30 cm de 
fuentes de calor como placas, 
hornos, radiadores y estufas y 
una distancia no inferior a 5 cm 
de cualquier horno eléctrico.

• Procure conservar los alimentos 
en el frigorífico en recipientes 
cerrados.

• Use siempre los canastos/
cajones que se suministran 
con el compartimento del 

congelador para obtener un 
menor consumo de energía 
y mejores condiciones de 
almacenamiento.

• El contacto de los alimentos con 
el sensor de temperatura en 
el compartimento congelador 
puede elevar el consumo de 
energía del electrodoméstico. 
Por lo tanto, se debe evitar todo 
contacto con el/los sensor/es.

• Puede cargar la cantidad 
máxima de alimentos en el 
compartimento del congelador 
retirando los cajones del 
compartimento del congelador. 
El valor del consumo de energía 
declarado del frigorífico se ha 
determinado con los cajones 
del compartimento congelador 
y la solapa el compartimento 
superior retirados, y se usa la 
bandeja de rejilla en la parte 
inferior del compartimento 
congelador inferior para la 
carga máxima de alimentos. 
Puede usar los cajones para 
almacenar alimentos cuando 
lo necesite, lo que puede ser 
más cómodo según la forma y el 
tamaño de los ingredientes.

• Descongele los alimentos 
congelados en el 
compartimento frigorífico; 
ahorrará energía y preservará la 
calidad de los alimentos.

• No bloquee la rejilla del 
ventilador del congelador 
colocando alimentos en frente 
de él.
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C La temperatura 
ambiente de la 
estancia donde instale 
el frigorífico debe ser 
de al menos -5 ºC. 
No se recomienda 
utilizar el frigorífico 
a temperaturas más 
bajas.

C Limpie a conciencia el 
interior del frigorífico.

C En caso de que vaya a 
instalar dos frigoríficos 
uno al lado del otro, 
debe dejar una 
separación no inferior 
a 4 cm entre ellos.

4.2 Uso inicial
Antes de empezar a utilizar este 
aparato, compruebe que se han 
realizado todas las preparaciones 
indicadas en las secciones 
"Instrucciones importantes sobre 
seguridad" e "Instalación".
• Limpie el interior del frigorífico 

de la forma recomendada en 
la sección “Mantenimiento y 
Limpieza”. Compruebe que 
el interior esté seco antes de 
comenzar a utilizarlo.

• Enchufe el frigorífico a una toma 
de corriente dotada de toma de 
tierra. Cuando se abre la puerta, 
la luz interior se enciende.

• Mantenga el frigorífico en 
funcionamiento durante 6 horas 
sin alimentos en su interior 
y no abra la puerta si no es 
estrictamente necesario.

C Se oye un ruido cada 
vez que el compresor se 
pone en funcionamiento. 
Los líquidos y los 
gases contenidos en el 
sistema de refrigeración 
pueden también generar 
ruidos, incluso aunque 
el compresor no esté 
funcionando, lo cual es 
normal.

C Es posible que las aristas 
delanteras del aparato se 
noten calientes al tacto, 
Esto es normal. Estas 
zonas deben permanecer 
calientes para evitar la 
condensación.

C Tal carga causará 
un mayor consumo 
energético y empeorará 
la capacidad de 
almacenamiento del 
aparato.

• Puesto que el aire caliente y 
húmedo no penetra directamente 
en su producto cuando las 
puertas no están abiertas, 
su producto se optimiza en 
condiciones suficientes para 
proteger sus alimentos. Las 
funciones y componentes como el 
compresor, ventilador, calentador, 
descongelador, iluminación, 
pantalla, etc. funcionarán de 
acuerdo con las necesidades de 
consumo mínimo de energía en 
estas circunstancias.
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C
Las ilustraciones incluidas en el presente manual de 
instrucciones son esquemáticas y puede que no se adecúen 
a su producto con exactitud. Si alguno de los elementos 
reflejados no se corresponde con el producto que usted ha 
adquirido, entonces será válido para otros modelos.

5. Funcionamiento del aparato
5.1. Panel indicador

El panel indicador le permite ajustar la temperatura y controlar as 
otras funciones relacionadas con el aparato sin abrir sus puertas. 
Basta con pulsar las inscripciones en los botones correspondientes 
para los ajustes de la función.

*1 2

568*7.1*7.2910 4

3

11

1. Economía
Este indicador se ilumina cuando 
el compartimento congelador 
se ajusta a -18 ºC, que es la 
posición de funcionamiento más 
económica (  ). El indicador 
de uso económico se desactiva 
al seleccionar las funciones de 
enfriamiento rápido o congelación 
rápida.

2. Fallo de Alimentación / Alta 
temperatura / Indicador de estado 
de error
Se ilumina este indicador 
(  ) al producirse un fallo de 
alimentación, alta temperatura y 
advertencias de error.
En el caso de que la temperatura 
del compartimento de congelación 
llegue a un nivel crítico para 
los alimentos congelados, en 
el indicador digital parpadea el 
valor máximo de temperatura 
alcanzado por el compartimento 
de congelación.
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Revise los alimentos que hay en el 
compartimento del congelador. 
Esto no es un mal funcionamiento. 
Esta alerta se puede borrar 
pulsando cualquier botón o en el 
botón de apagado de la alarma por 
temperatura alta. (La cancelación 
pulsando cualquier botón no es 
aplicable en todos los modelos).
Este indicador (  ) también 
se ilumina al producirse un 
fallo en el sensor. Al iluminarse 
este indicador, en el indicador 
de temperatura se muestra 
alternativamente “E” y figuras 
como “1,2,3...”. Estas figuras que 
aparecen en el indicador informan 
al personal de servicio sobre el 
error.
3. Función de ahorro de energía 
(visor apagado)
Si las puertas de la nevera se 
mantienen cerradas durante un 
tiempo largo, la función de ahorro 
se activa automáticamente y el 
símbolo de ahorro de energía se 
ilumina. Cuando la función de 
ahorro de energía se activa, todos 
los símbolos de la pantalla excepto 
el símbolo de ahorro de energía 
se apagarán. Cuando el modo de 
ahorro de energía está activo, si 
se pulsa cualquier botón o se abre 
la puerta, la función de ahorro 
de energía se cancelará y los 
símbolos en la pantalla volverán a 
su estado normal.
4. Enfriamiento rápido
Indicador de congelación rápida 
El indicador de refrigeración 
rápida ( ) se encenderá y el valor 
del indicador de temperatura 
del compartimento refrigerador 
se mostrará como 1 cuando se 

active la función de refrigeración 
rápida. Para cancelar esta función, 
pulse nuevamente el botón de 
refrigeración rápida. El indicador 
de congelación rápida se apagará 
y el frigorífico volverá a sus valores 
normales. Si no lo cancela, la 
función de congelación rápida 
se anulará automáticamente 
1 hora más tarde. Si desea 
congelar grandes cantidades de 
alimentos frescos, pulse el botón 
de congelación rápida antes de 
introducir los alimentos en el 
compartimento frigorífico.
5. Función de vacaciones
Para activar la función de 
vacaciones, pulse el botón nº (4) 
( ) durante 3 segundos, y el 
indicador de modo de vacaciones 
se activará. Cuando la función de 
vacaciones está activa, aparece "- 
-" en el indicador de temperatura 
del compartimento frigorífico y 
este compartimento no enfría. 
Cuando esta función está activa no 
es adecuado conservar alimentos 
en el compartimento frigorífico. El 
resto de compartimentos seguirán 
refrigerados a la temperatura 
ajustada para ellos. Para cancelar 
esta función pulse nuevamente el 
botón de la función Vacaciones.
6. Ajuste de temperatura del com-
partimento frigorífico
Cuando el botón nº. (5) podrá 
ajustar la temperatura del 
compartimento de la nevera a 8, 7, 
6, 5, 4, 3 y 1 respectivamente.(  ).
7.1 Función de ahorro de energía 
(pantalla apagada
Al pulsar este botón, el indicador 
de ahorro de energía ( ) se 
iluminará y la función de ahorro 
de energía se activará ( ). Si la 
función de ahorro de energía está 
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activa, todos los símbolos de la 
pantalla se apagarán excepto el 
símbolo de ahorro de energía. 
Cuando el modo de ahorro de 
energía está activo, si se pulsa 
cualquier botón o se abre la 
puerta, la función de ahorro 
de energía se cancelará y los 
símbolos en la pantalla volverán 
a su estado normal. Si pulsa de 
nuevo este botón ( ), el símbolo 
ahorro de energía se apagará y la 
función de ahorro de energía no 
estará activa.
7.2 Eliminación de Advertencia de 
Alta Temperatura:
En caso de alerta de fallo de 
alimentación/alta temperatura, 
puede eliminar la advertencia
(  ) pulsando cualquier botón del 
indicador o el botón de apagado 
de la alarma por temperatura alta 
durante 1 segundo después de 
revisar los alimentos que están 
dentro del compartimento del 
congelador.
Nota: La cancelación pulsando 
cualquier botón no es aplicable en 
todos los modelos.
8. Bloqueo de teclas
Pulse el botón de bloqueo de 
teclas ( ) simultáneamente 
durante 3 segundos. ( ) se 
iluminará y el modo de bloqueo 
de teclas se activará. Los botones 
no funcionarán si el modo de 
bloqueo de teclas está activo. 
Pulse el botón de bloqueo de 
teclas simultáneamente durante 3 
segundos. El indicador de bloqueo 
de teclas se apagará y el modo de 
bloqueo de teclas se cancelará.
Pulse el botón de bloqueo de 
teclas para evitar modificar 
los ajustes de temperatura del 
frigorífico ( ).

9. Eco fuzzy 
Pulse el botón Eco-Fuzzy y 
manténgalo pulsado durante 1 
segundos para activar la función 
eco fuzzy. El frigorífico comenzará 
a funcionar en el modo más 
económico durante un mínimo 
de 6 horas y el indicador de uso 
económico se iluminará cuando 
esta función esté activa. (  ). 
Pulse y mantenga pulsado el botón 
Eco-Fuzzy y manténgalo pulsado 
durante 3 segundos para activar la 
función eco fuzzy.
Esta luz se iluminará después de 6 
horas cuando la función eco fuzzy 
esté activada.
10. Ajuste de temperatura del 
compartimento congelador   
Se realiza un ajuste de 
temperatura en el compartimento 
congelador. Pulse el botón 9 
para ajustar la temperatura del 
compartimento congelador a -18, 
-19, -20, -21, -22, -23 y -24ºC, 
respectivamente.
11. Congelación rápida 
Pulse el botón nº (10) Para un a 
congelación rápida, se activará el 
indicador de congelación rápida (

).El indicador de congelación 
rápida se ilumina cuando la 
función de congelación rápida esté 
activa y el visor del compartimento 
refrigerador muestre -27. Para 
cancelar esta función pulse de 
nuevo (  ) el botón de congelación 
rápida. El indicador de congelación 
rápida se apagará y el frigorífico 
volverá a sus valores normales. 
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• Los alimentos que vaya a 
congelar deben ser frescos y 
estar en buen estado.

• Divida los alimentos en 
porciones basadas en las 
necesidades de consumo de la 
familia.

• Empaquete los alimentos 
herméticamente para evitar 
que se sequen, incluso si van a 
guardarse durante poco tiempo.

• Los materiales utilizados para 
empaquetar alimentos deben 
ser a prueba de desgarrones 
y resistentes al frío, a la 
humedad, los olores, los aceites 
y los ácidos, y además deben 
ser herméticos. También deben 
estar bien cerrados y estar 
hechos de materiales fáciles de 
utilizar y aptos para su uso en 
congeladores.

• Tenga especial cuidado de 
no mezclar alimentos ya 
congelados con alimentos 
frescos (No deje que entren 
en contacto con los alimentos 
previamente congelados 
para evitar que éstos puedan 
descongelarse parcialmente). 

• Consuma inmediatamente 
los alimentos recién 
descongelados, y en ningún 
caso los vuelva a congelar.

• No congele cantidades 
demasiado grandes de una sola 
vez. La calidad de los alimentos 
se conserva mejor si la 
congelación alcanza su interior 
lo antes posible.

5.2 Doble sistema de 
refrigeración

Este frigorífico/congelador está 
equipado con tres sistemas de 
refrigeración separados para 
refrigerar el compartimento 
de alimentos frescos, el 
compartimento del alimentos 
congelados y el compartimento 
multizona. De este modo, no se 
mezclan el aire y los olores del 
compartimento de alimentos 
frescos y el aire del compartimento 
congelador. Gracias a estos 
dos sistemas de refrigeración 
independientes, la velocidad de 
refrigeración es muy superior 
a la de otros frigoríficos/
congeladores. Además, se obtiene 
un ahorro de energía adicional 
porque el deshielo se realiza 
individualmente.

5.3 Congelación de 
alimentos frescos

• Envuelva los alimentos o 
colóquelos en un recipiente 
tapado antes de ponerlos en el 
frigorífico/congelador.

• Los alimentos y bebidas 
calientes deben dejarse enfriar 
hasta alcanzar la temperatura 
ambiente antes de introducirlos 
en el frigorífico/congelador.

Si no se cancela manualmente, 
la función de congelación rápida 
se anulará automáticamente 
24 horas más tarde. Si desea 
congelar grandes cantidades de 
alimentos frescos, pulse el botón 
de congelación rápida antes de 
introducir los alimentos en el 
compartimento congelador.
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• Si se introducen alimentos 
calientes en el compartimento 
congelador, se obliga al sistema 
de enfriamiento a funcionar 
de forma continua hasta 
congelarlos totalmente.

• Se recomienda que coloque 
alimentos en la parte superior 
del congelador para el primer 
congelado.

    

wire shelf

• Se recomienda que use las dos 
compresas frías suministradas 
tal y como se describe a 
continuación antes de utilizar la 
función de congelación rápida. 
Esto mejora el almacenamiento 
y el rendimiento del 
compartimento congelador.
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Ajuste del 
compartimento 
congelador

Ajuste del 
compartimento 
refrigerador

Explicaciones

-18°C 4°C Éstos son los valores de uso recomendados.

-20,-22 o -24°C 4°C Se recomiendan estos valores cuando la 
temperatura ambiente rebasa los 30 ºC.

Congelación rápida
 4°C

Se utiliza para congelar los alimentos 
rápidamente. El frigorífico volverá a su 
modo de funcionamiento previo una vez 
finalizado el proceso.

-18°C o menos 2°C

Si usted cree que el compartimento 
refrigerador no está suficientemente frío 
debido a las altas temperaturas ambientales 
o por la frecuente apertura y cierre de la 
puerta.

-18°C o menos Refrigeración rápida
 

Puede utilizarlo cuando haya un exceso 
de carga en el compartimento o bien si 
desea enfriar sus alimentos rápidamente. 
Se recomienda activar la función de 
refrigeración rápida 4-8 horas antes de 
colocar los alimentos.

5.4 Recomendaciones 
para la conservación de 
alimentos congelados
• Los alimentos congelados 

ya envasados disponibles 
en los comercios deben 
almacenarse de acuerdo con las 
instrucciones de su fabricante 
respecto de la conservación en 
un compartimento congelador 
de  ( 4 estrellas).

• Si desea garantizar el 
mantenimiento de la calidad 
de los alimentos congelados 
proporcionada por el fabricante 
y por el comercio, tenga en 
cuenta lo siguiente:
1. Coloque los paquetes de 

alimentos congelados en el 
congelador lo antes posible 
tras su compra.

2. Asegúrese de que todos los 
contenidos tengan etique-
ta y fecha.

3. Respete las fechas 
de “Usar antes de” o 
“Consumir antes de” indi-
cadas en los envases.

Si se produce un corte de 
corriente, no abra la puerta del 
congelador. Incluso si el corte 
de corriente tiene una duración 
superior al “Tiempo de aumento 
de temperatura” indicado en la 
sección de las “Especificaciones 
técnicas de su frigorífico”, los 
alimentos congelados se verán 
afectados. En caso de que la avería 
dure más, deberá comprobar el 
estado de los alimentos y en los 
casos necesarios consumirlos 
inmediatamente o bien cocinarlos 
y posteriormente volverlos a 
congelar.

Deshielo
El compartimento del congelador 
se deshiela de manera automática.
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5.5 Colocación de los alimentos

Estantes del 
compartimento 
congelador

Alimentos congelados 
diversos tales como 
carnes, pescados, 
helados, verduras, etc.

Huevera Huevos

Estantes del 
compartimento 
refrigerador

Alimentos en 
cazuelas, platos 
cubiertos y recipientes 
cerrados

Estantes de 
la puerta del 
compartimento 
refrigerador

Alimentos o bebida 
en envases pequeños 
(leche, zumos de 
frutas, cerveza, etc.)

Cajón de frutas y 
verduras Verduras y frutas

Compartimento de 
alimentos frescos

Productos delicados 
(queso, mantequilla, 
embutidos, etc.)

5.6 Información sobre 
la congelación
Los alimentos deben congelarse 
lo más rápido posible con el fin 
de mantenerlos en las mejores 
condiciones de calidad. 
Los alimentos sólo pueden 
conservarse durante periodos 
prolongados de tiempo a 
temperaturas de –18ºC o menos. 
A –18ºC o menos es posible 
mantener los alimentos frescos 
durante muchos meses en el 
congelador.

ADVERTENCIA A 
• Los alimentos deben dividirse 

en porciones basadas en las 
necesidades de consumo de la 
familia.

• Los alimentos deben 
empaquetarse herméticamente 
para evitar que se sequen, 
incluso si van a guardarse 
durante poco tiempo.

• Materiales necesarios para el 
empaquetado:

• Cinta adhesiva resistente al frío
• Etiquetas autoadhesivas
• Gomas elásticas
• Bolígrafo
• Los materiales utilizados para 

empaquetar alimentos deben 
ser a prueba de desgarrones y 
resistentes al frío, la humedad, 
los olores, los aceites y los 
ácidos.

No deje que los alimentos entren 
en contacto con alimentos 
previamente congelados, con el 
fin de evitar que éstos puedan 
descongelarse parcialmente. 
Respete siempre los valores 
especificados en las tablas para 
los periodos de conservación.
Consuma inmediatamente los 
alimentos recién descongelados, 
y en ningún caso los vuelva a 
congelar.
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5.7 Cambio de la dirección de 
apertura de la puerta

Puede cambiar la dirección de 
apertura de la puerta de su 
frigorífico en función del lugar en 
donde lo use. En tal caso, póngase 
en contacto con el servicio técnico 
autorizado más próximo.

5.8 Aviso de puerta abierta
El frigorífico emitirá una señal 
acústica de aviso cuando la puerta 
del compartimento del frigorífico 
permanezca abierta durante un 
cierto periodo de tiempo. Esta 
señal acústica de aviso cesará 
cuando se pulse cualquier botón 
del indicador o se cierre la puerta.
5.9 Recomendaciones 
para el compartimento 
de alimentos frescos

* OPCIONAL

• Mitme variandi olemasolu korral 
tuleb klaasriiulid asetada nii, et 
tagaseina õhu väljalaskeavad ei 
oleks blokeeritud, eelistatavalt 
peaksid õhu väljalaskeavad 
jääma klaasriiulite alla.

• Selline lähenemine võib aidata 
parandada õhujaotust ja 
energiatõhusust.

5.10 El contenedor 
de productos lácteos 
(almacenamiento frío)
Proporciona una temperatura más 
baja dentro del compartimiento 
del frigorífico. Utilice este 
contenedor con el fin de almacenar 
productos de charcutería 
(salami, salchichas, productos 
lácteos, etc.) que requieren una 
temperatura de almacenamiento 
más baja o productos de carne, 
pollo o pescado para su consumo 
inmediato. No almacene frutas 
y vegetales dentro de este 
compartimento. 
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5.11 Compartimento 
para verduras con 
control de humedad

(FreSHelf)
(Característica opcional)
Los niveles de humedad de 
las frutas y de las verduras se 
mantienen bajo control con la 
función del cajón de frutas y 
verduras con control de humedad 
y se garantiza que los alimentos 
se mantengan frescos por más 
tiempo.
Le recomendamos colocar las 
verduras de hoja, tales como 
lechuga, espinaca y aquellas 
hortalizas sensibles a la pérdida de 
humedad, en posición horizontal 
en la medida de lo posible, dentro 
del cajón, no sobre sus raíces en 
posición vertical.
Mientras se guardan las frutas y 
verduras, tenga en cuenta su peso 
específico. Las frutas y verduras 
más duras y pesadas deben 
colocarse en el fondo del cajón y 
aquellas más blandas y livianas 
deben ubicarse arriba.
Nunca deje las hortalizas dentro 
del cajón de frutas y verduras 
en sus bolsas. Si las hortalizas 
se dejan dentro de sus bolsas, 
se descompondrán en un breve 
período de tiempo. En caso de que 
no desee que las frutas y verduras 
estén en contacto entre sí por 
cuestiones de higiene, utilice un 
papel perforado, espuma u otros 
materiales de embalaje similares 
en lugar de una bolsa.

No coloque juntos peras, 
albaricoques, melocotones, etc. 
y manzanas, en particular, en el 
mismo cajón que otras frutas y 
verduras, ya que tienen un alto 
nivel de generación de gas etileno. 
El gas etileno emitido por estas 
frutas puede ocasionar que las 
otras frutas maduren más rápido y 
se echen a perder en poco tiempo.
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6. Limpieza y mantenimiento
Limpie el aparato con regularidad, 
esto prolongará su vida útil.

B ADVERTENCIA: 
Desconecte la 
alimentación antes de 
limpiar el refrigerador.

• No utilice herramientas 
afiladas ni abrasivas, jabones, 
aparatos de limpieza de casa, 
detergentes, gas, gasolina, 
barniz ni sustancias similares 
para la limpieza.

• En el caso de productos que no 
sean sin escarcha, se pueden 
producir gotas de agua y una 
capa de hielo en la pared 
trasera del compartimento 
del frigorífico. No lo limpie, 
nunca aplique aceite o agentes 
similares en el mismo.

• Utilice solo paños de microfibra 
ligeramente humedecidos para 
limpiar la superficie exterior 
del producto. Las esponjas u 
otro tipo de paños de limpieza 
pueden rayar la superficie.

• Derrita una cucharada de 
carbonato en agua. Humedezca 
un trozo de tela en el agua y 
escurra. Limpie el dispositivo 
con el paño y seque a fondo.

• Tenga cuidado en mantener 
el agua lejos de la cubierta 
de la lámpara y otras partes 
eléctricas.

• Limpie la puerta con un 
paño húmedo. Retire todos 
los elementos en el interior 
para separar las puertas y 
estantes del mueble. Levante 
los estantes de la puerta hasta 
desprenderlos de su riel. 
Limpie y seque las estanterías, 

a continuación, colóquelas de 
nuevo en su lugar deslizándolas 
desde arriba.

• No use agua con cloro ni 
aparatos de limpieza en la 
superficie exterior y las piezas 
de revestidas de cromo del 
aparato. El cloro causará 
herrumbre en este tipo de 
superficies metálicas.

6.1. Prevención del mal olor
El aparato se fabrica libre de 
cualquier material oloroso. Sin 
embargo, mantener la comida 
en secciones inadecuadas y 
una limpieza inadecuada de las 
superficies internas puede causar 
mal olor.
Para evitar esto, limpie el interior 
con agua carbonatada cada 15 
días.
• Mantenga los alimentos 

en envases sellados. Los 
microorganismos pueden 
propagarse fuera de los 
alimentos no sellados y causar 
mal olor.

• No guarde alimentos caducados 
y en mal estado en el 
refrigerador.

• No utilice herramientas afiladas 
y abrasivas ni jabón, productos 
de limpieza domésticos, 
detergentes, gasolina, benceno, 
cera, etc., de lo contrario los 
sellos en las piezas de plástico 
se caerán y deformarán. Use 
agua tibia y un paño suave para 
limpiar y secar.
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6.2. Protección de 
superficies de plástico 
El aceite derramado en las 
superficies de plástico puede 
dañar la superficie y debe ser 
limpiado inmediatamente con agua 
tibia.
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7. Solución de problemas
Revise esta lista antes de contactar 
con el servicio técnico. Si lo hace, 
le ahorrará tiempo y dinero. Esta 
lista incluye quejas frecuentes que 
no están relacionados con la mano 
de obra ni materiales defectuosos. 
Algunas funciones mencionadas 
en este documento pueden no ser 
aplicables a su aparato.
El refrigerador no está funcionando.
• El enchufe no está totalmente 

en la toma. >>> Basta conectarlo 
para asentarlo por completo en la 
toma.

• El fusible conectado a la toma 
de alimentación del aparato o el 
fusible principal está fundido. >>> 
Revise los fusibles.

Condensación en la pared lateral 
del compartimento de enfriamiento 
(MULTI ZONA, REFRIGERADOR, 
CONTROL y FLEXI ZONA).
• La puerta se abre con demasiada 

frecuencia >>> Tenga cuidado de 
no abrir la puerta del aparato con 
demasiada frecuencia.

• El medio ambiente es demasiado 
húmedo. >>> No instale el aparato 
en ambientes húmedos.

• Los alimentos que contienen 
líquidos se mantienen en sus 
envases sin sellar. >>> Mantenga 
los alimentos que contengan 
líquidos en los envases sellados.

• La puerta del aparato se deja 
abierta. >>> No mantenga la 
puerta del aparato abierta durante 
largos periodos.

• El termostato está ajustado a una 
temperatura demasiado baja.  
>>> Ajuste el termostato a la 
temperatura adecuada. 

El compresor no está funcionando.
• En caso de fallo de alimentación 

repentino o tirando del enchufe 
de alimentación y poniéndolo 
de nuevo, la presión del gas en 
el sistema de refrigeración del 
aparato no será equilibrada, lo 
que desencadena la salvaguardia 
térmica del compresor. El 
aparato se reiniciará después de 
aproximadamente 6 minutos. Si el 
aparato no se reinicia después de 
este período, póngase en contacto 
con el servicio.

• La descongelación está activa. >>> 
Esto es normal para un aparato de 
descongelación completamente 
automático. La descongelación se 
realiza periódicamente.

• El aparato no está enchufado >>> 
Asegúrese de que el cable de 
alimentación esté enchufado.

• El ajuste de la temperatura 
es incorrecto. >>> Seleccione 
el ajuste de la temperatura 
adecuado.

• No hay energía eléctrica. >>> El 
aparato continuará funcionando 
con normalidad una vez que se 
restablezca la alimentación. 

El ruido de funcionamiento del 
refrigerador aumenta mientras está 
en uso.
• El desempeño operativo 

del aparato puede variar en 
función de las variaciones 
de la temperatura ambiente. 
Esto es normal y no indica mal 
funcionamiento. 
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El refrigerador funciona demasiado a 
menudo o por demasiado tiempo.
La temperatura del congelador es 
muy baja, pero la temperatura del 
refrigerador es adecuada.
• La temperatura del 

compartimento congelador se 
establece a un grado muy bajo. 
>>> Ajuste la temperatura del 
compartimento del congelador 
a un grado más alto y vuelva a 
intentarlo.

La temperatura del refrigerador es 
muy baja, pero la temperatura del 
congelador es adecuada.
• La temperatura del 

compartimento congelador se 
establece a un grado muy bajo. 
>>> Ajuste la temperatura del 
compartimento del refrigerador 
a un grado más alto y vuelva a 
intentarlo.

Los alimentos guardados en los 
cajones del compartimento de 
refrigeración se congelan.
• La temperatura del 

compartimento congelador se 
establece a un grado muy bajo. 
>>> Ajuste la temperatura del 
compartimento del congelador 
a un grado más alto y vuelva a 
intentarlo.

La temperatura en el refrigerador o 
el congelador es demasiado alta.
• La temperatura del 

compartimento del congelador se 
establece a un grado muy bajo. 
>>> El ajuste de temperatura del 
compartimiento del refrigerador 
influye en la temperatura del 
compartimiento del congelador. 
Cambie la temperatura del 
compartimento del refrigerador 
o congelador y espere a que los 
compartimentos pertinentes 
alcancen el nivel de temperatura 
ajustado.

• Las puertas se abren 
frecuentemente o se mantienen 
abiertas durante largos períodos. 
>>> No abra las puertas con 
demasiada frecuencia.

• La puerta puede estar abierta. >>> 
Cierre la puerta por completo.

• El aparato puede haber sido 
conectado recientemente o un 
nuevo alimento fue colocado en 
su interior. >>> Esto es normal. 
El aparato tardará más en 
alcanzar la temperatura fijada fue 
enchufado recientemente o si un 
nuevo alimento se coloca en el 
interior. 

• Grandes cantidades de alimentos 
calientes pueden haber sido 
colocados recientemente en 
el aparato. >>> No coloque 
alimentos calientes en el interior 
del aparato.
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Ruido o agitación.
• El suelo no está nivelado o no 

es firme. >>>  Si el aparato está 
temblando cuando se mueve 
lentamente, ajuste las patas para 
equilibrar el aparato. También 
asegúrese de que el suelo sea lo 
suficientemente resistente para 
soportar el aparato.

• Cualquier artículo colocado sobre 
el aparato pueden causar ruido. 
>>> Retire todos los objetos 
colocados sobre el aparato.

El aparato está haciendo ruido de 
flujo de líquido, rociado, etc.
• Los principios de funcionamiento 

del aparato implican flujos de 
líquido y gas. >>> Esto es normal y 
no indica mal funcionamiento.

Hay sonido del viento que sopla 
procedente del aparato.
• El aparato utiliza un ventilador 

para el proceso de enfriamiento. 
Esto es normal y no indica mal 
funcionamiento.

Hay condensación en las paredes 
internas del aparato.
• El clima caliente o húmedo 

aumentarán la formación de hielo 
y de condensación. Esto es normal 
y no indica mal funcionamiento.

• Las puertas se abren 
frecuentemente o se mantienen 
abiertas durante largos períodos. 
>>> No abra las puertas con 
demasiada frecuencia, si están 
abiertas, ciérrelas.

• La puerta puede estar abierta. >>> 
Cierre la puerta por completo.

Hay condensación en el exterior del 
aparato o entre las puertas.
• Puede ser por que el clima 

ambiental sea húmedo, esto es 
bastante normal en ambientes 
húmedos. >>> La condensación 
se disipará cuando se reduzca la 
humedad. 

El interior huele mal.
• El aparato es limpiado 

regularmente. >>> Limpie el 
interior con regularidad utilizando 
una esponja, agua caliente y agua 
carbonatada.

• Ciertos envases y materiales de 
embalaje pueden causar olor.  >>> 
Utilice envases y materiales de 
embalaje que sean exentos de 
olores.

• Los alimentos se colocan 
en envases no selladas. >>> 
Mantenga los alimentos 
en envases sellados. Los 
microorganismos pueden 
propagarse fuera de los alimentos 
no sellados y causar mal olor.

• Retire todos los alimentos 
caducados o en mal estado del 
aparato.

La puerta no se cierra.
• Los paquetes de alimentos 

pueden estar bloqueando la 
puerta. >>> Cambie de lugar 
los elementos que bloqueen las 
puertas.

• El aparato no está en posición 
vertical sobre la base. >>> Ajuste 
los soportes para equilibrar el 
aparato.

• El suelo no está nivelado o no 
es firme. >>> Asegúrese de que 
el suelo esté nivelado y sea lo 
suficientemente resistente para 
soportar el aparato.
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La bandeja de las vegetales se ha 
atascado.
• Los alimentos pueden estar en 

contacto con la parte superior 
del cajón. >>> Reorganice los 
alimentos en el cajón.

Sı la superfıcıe del producto está 
calıente.
• Pueden observarse altas 

temperaturas entre las dos 
puertas, en los paneles 
laterales y en la parrilla trasera 
mientras el producto esté en 
funcionamiento. Se trata de 
algo normal y no requiere 
mantenimiento del servicio.

A ADVERTENCIA: Si el 
problema persiste después 
de seguir las instrucciones 
de esta sección, póngase en 
contacto con su vendedor o 
un Servicio Autorizado. No 
trate de reparar el aparato.
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EXENCIÓN DE RESPONSABILIDADES / 
ADVERTENCIA
Es posible que algunas fallas (simples) sean 
tratadas de manera adecuada por el usuario 
final sin que se plantee ningún problema de 
seguridad o uso no seguro, siempre y cuando 
se lleven a cabo dentro de los límites y de 
conformidad con las siguientes instrucciones 
(véase la sección "Autorreparación").
En consecuencia, siempre y cuando no 
se autorice lo contrario en la sección " 
Autorreparación" que se encuentra a 
continuación, las reparaciones deben ser 
dirigidas a los reparadores profesionales 
registrados para evitar problemas de 
seguridad. Se considera un reparador 
profesional registrado el que ha tenido acceso 
a las instrucciones y a la lista de piezas 
de repuesto de este producto por parte 
del fabricante de acuerdo con los métodos 
descritos en los actos legislativos en virtud de 
la Directiva 2009/125/CE.
No obstante, según las condiciones de la 
garantía, sólo el agente de servicio ( por 
ejemplo, los reparadores profesionales 
autorizados) al que puede llamar utilizando 
el número de teléfono que figura en el 
manual de usuario/tarjeta de garantía o 
bien a través de su distribuidor autorizado 
puede prestar servicio. Por consiguiente, 
por favor, tenga en cuenta que las 
reparaciones realizadas por reparadores 
profesionales
( no autorizados por Grundig) anularán la 
garantía.
Autorreparación
El usuario final puede realizar la reparación 
por su cuenta con respecto a las siguientes 
piezas de repuesto: manijas de puertas,
bisagras de puertas, bandejas, cestas y juntas 
de puertas (una lista actualizada también 

estará disponible en support.grundig.com
a partir del 1 de Marzo de 2021).

Por otra parte, con el fin de garantizar la 
seguridad del producto y prevenir el riesgo de 
lesiones graves, la autorreparación citada se 
llevará a cabo siguiendo las instrucciones del 
manual de usuario para la autorreparación o 

las que están disponibles en support.grundig.

com
 Para su seguridad, desenchufe el producto 
antes de intentar cualquier autorreparación. 
La reparación y los intentos de reparación 
por parte de los usuarios finales de piezas 
no incluidas en dicha lista y/o no seguir las 
instrucciones contenidas en los manuales 
de usuario para la autorreparación o que 

están disponibles en support.grundig.com, 
podrían causar problemas de seguridad no 

atribuibles a Grundig, y anularían la garantía 
del producto. 
Por ello, es muy recomendable que los 
usuarios finales se abstengan de intentar 
realizar las reparaciones que estén fuera de 
la lista de piezas de repuesto mencionada, 
comunicándose en tales casos con los 
reparadores profesionales autorizados o con 
los reparadores profesionales registrados. 
Al contrario, dichos intentos por parte 
de los usuarios finales pueden provocar 
problemas de seguridad y dañar el producto 
y, en consecuencia, provocar incendios, 
inundaciones, electrocución y lesiones 
personales graves. 
Con carácter ejemplar, pero no limitado a ello, 
las siguientes reparaciones deben dirigirse a 
los autorizados
reparadores profesionales o reparadores 
profesionales registrados: compresor, circuito 
de refrigeración, placa principal,
tablero del inversor, tablero de la pantalla, etc.
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En caso de que los usuarios finales no 
cumplan con lo anterior, el fabricante/vendedor 
no podrá ser considerado responsable.

La disponibilidad de piezas de repuesto del 
refrigerador que ha adquirido es de 10 años. 
Durante este período, las piezas de repuesto 
originales estarán disponibles para el 
funcionamiento apropiado del refrigerador.
La duración mínima de la garantía del 
refrigerador que ha comprado es de 24 
meses.
Este producto está equipado con una fuente 
de iluminación de la clase energética "G".
La fuente de iluminación de este producto 
sólo debe ser sustituida por reparadores 
profesionales.
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Læs venligst denne vejledning inden du tager produktet i brug.
Kære kunde,
Vi håber, at dit produkt, der er produceret i moderne produktionsanlæg 
og kontrolleret under de grundigste kvalitetskontrolprocedurer, vil give 
dig en effektiv service.
Vi anbefaler, at denne brugervejledning læses grundigt inden køl/frys 
tages i brug, og opbevares til fremtidig reference.

Denne brugsvejledning
• Vil hjælpe dig med at bruge køl/frys hurtigt og sikkert.
• Læs vejledningen, før du installerer og bruger produktet.
• Følg instruktionerne, særligt dem, der omhandler sikkerhed.
• Opbevar denne vejledning på et nemt tilgængeligt sted, da du kan få 

brug for den senere. 
• Læs også de andre dokumenter, der følger med produktet.
Bemærk, at denne brugsvejledning også kan være gyldig for andre 
modeller. 

Symboler og deres beskrivelse
Denne brugsvejledning indeholder følgende symboler:

C Vigtige informationer 
eller brugbare tips.

A
Advarsel mod farlige 
forhold for liv og 
ejendom.

B Advarsel mod 
strømspænding. 

Produktets embal-
lage er fremstillet af 
genbrugsmaterialer 
i overensstemmelse 
med vores nationale 
miljøbestemmelser.

INFORMATION

Modeloplysninger, som er gemt i produktdatabasen, kan nås 
ved at gå ind på følgende websted og søge efter din mod-
elidentifikator (*), der findes på energimærket.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME

C
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1. Sikkerheds- og 
miljøanvisninger

Dette afsnit indeholder de 
sikkerhedsanvisninger, der er 
nødvendige for at forebygge 
risikoen for kvæstelser og 
materielle skader. Manglende 
overholdelse af disse anvisninger 
vil ophæve alle typer af 
produktgarantier.
Tilsigtet brug

A

ADVARSEL:
Hold 
ventilationsåbninger 
i apparatets kabinet 
eller i den indbyggede 
struktur fri for 
forhindringer.

A

ADVARSEL:
Brug ikke mekanisk 
udstyr eller 
andre midler til 
at fremskynde 
afrimningen, ud over 
dem, der er anbefalet 
af producenten.

A
ADVARSEL: 
Undgå at beskadige 
kølekredsløbet.

A

ADVARSEL: 
Brug ikke elektriske 
apparater inden 
i rummet til 
opbevaring af 
fødevarer i apparatet, 
medmindre de er af 
en type anbefalet af 
producenten.

A
ADVARSEL:
Opbevar ikke 
eksplosive stoffer, 
såsom spraydåser 
med brændbare 
drivgasser i 
køleskabet.

Dette apparat er beregnet 
til brug i husholdningen og 
lignende anvendelser såsom
-Personalekøkkenområder i 
butikker, kontorer og andre 
arbejdsmiljøer;
- landbrug og hos kunder på 
hoteller, moteller og andre typer 
af boligmiljøer;
- bed and breakfast miljøer;
- catering og lignende ikke-
detailbutikanvendelser.
1.1. Generel sikkerhed
• Dette produkt må ikke 

anvendes af personer 
med fysiske, sensoriske 
og mentale handicap, 
uden tilstrækkelig viden 
og erfaring eller af børn. 
Apparatet må kun benyttes 
af sådanne personer under 
tilsyn og vejledning af en 
person med ansvar for deres 
sikkerhed. Børn bør ikke 
have lov til at lege med dette 
apparat.

• I tilfælde af funktionsfejl skal 
produktet frakobles.

• Når stikket er trukket 
ud, skal du vente mindst 
5 minutter, før du sætter 
stikket i igen. Tag ledningen 
ud af stikkontakten, når 
produktet ikke er i brug. 
Rør ikke ved opladeren med 
våde hænder! Frakobl aldrig 
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stikket ved at trække i kablet. 
Tag altid fat i stikket.

• Tør stikkets spids med en tør 
klud, før det sættes i.

• Tilslut ikke i køleskabet, hvis 
stikkontakten er løs.

• Frakobl produktet under 
installation, vedligeholdelse, 
rengøring og reparation. 

• Hvis produktet ikke skal 
bruges i et stykke tid, skal 
produktet frakobles, og 
alle fødevarer tages ud af 
køleskabet. 

• Brug ikke damp eller 
dampede rengøringsmidler 
til rengøring af køleskabet 
og/eller smeltning af 
is i køleskabet.  Damp 
kan komme i kontakt de 
elektrificerede områder og 
forårsage kortslutning eller 
elektrisk stød!

• Produktet må ikke vaskes ved 
at sprøjte eller hælde vand på 
det! Fare for elektrisk stød!

• Benyt aldrig produktet, hvis 
afsnittet øverst eller på 
bagsiden af dit produkt med 
elektroniske printkort indeni 
er åbent (printkort-dæksel) 
(1).

1

1

• I tilfælde af funktionsfejl må 
du ikke bruge produktet, 
da det kan forårsage 
elektrisk stød.  Kontakt det 
autoriserede servicecenter, 
før du foretager dig noget.

• Sæt netledningen i en 
stikkontakt med jord. Jording 
skal udføres af en autoriseret 
elektriker.

• Hvis produktet har 
LED-belysning, skal du 
kontakte det autoriserede 
servicecenter for udskiftning 
eller i tilfælde af ethvert 
problem.

• Rør aldrig ved frosne 
fødevarer med våde hænder! 
Fødevarerne kan klæbe til 
dine hænder!

• Anbring ikke væsker i flasker 
og dåser ind i fryseren. De 
kan sprænge!

• Anbring væsker i oprejst 
position efter låget er 
strammet til.

• Sprøjt ikke brandfarlige 
stoffer i nærheden af 
produktet, da det kan brænde 
eller eksplodere.

• Opbevar ikke brændbare 
materialer og produkter med 
brændbar gas (spray osv.) i 
køleskabet.

• Undlad at anbringe 
væskeholdige beholdere oven 
på apparatet. Vandstænk 
på en strømførende del kan 
forårsage elektrisk stød og 
risiko for brand.
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• Hvis apparatet udsættes for 
regn, sne, sol og vind, vil det 
forårsage elektrisk fare. Hvis 
du flytter produktet, må du 
ikke trække ved at holde i 
dørens håndtag. Håndtaget 
kan brække af.

• Pas på du ikke får en del af 
dine hænder eller organer 
i klemme i nogen af de 
bevægelige dele inden i 
produktet.

• Undlad at træde på eller 
læne dig op ad døren, 
skuffer og lignende dele af 
køleskabet. Dette vil medføre, 
at apparatet vælter og 
forårsager skade på de dele. 

• Pas på du ikke beskadiger 
strømkablet.

1.1.1 HC-advarsel
Hvis produktet omfatter 
et kølesystem, der bruger 
R600a-gas, skal du passe på 
ikke at beskadige kølesystem 
og dets rør, mens du bruger 
og flytter produktet. Denne 
gas er brandfarlig. Hvis 
kølesystemet er beskadiget, 
skal produktet holdes væk fra 
antændelseskilder og rummet 
ventileres med det samme.

C
Etiketten på den 
indvendige venstre side 
angiver typen af gas, der 
anvendes i produktet.

1.1.2 For modeller med 
vanddispenser
• Tryk i koldtvands-indtag skal 

være maksimum 90 psi (6.2 
bar). Hvis vandtrykket ovestiger 
80 psi (5.5 bar), så anvend en 
trykbegrænsningsventil i dit 
hovedsystem. Hvis du ikke ved, 
hvordan du skal kontrollere 
dit vandtryk, så spørg en 
professionel VVS-tekniker om 
hjælp.

• Hvis der er risiko for 
vand-hammereffekt i din 
installation, så brug altid et 
vandhammerforhindringsudstyr 
i din installation. Spørg 
professionelle VVS-teknikere 
til råds, hvis du ikke er 
sikker på at der ikke er en 
vandhammereffekt I din 
installation.

• Installer ikke på varmtvands-
indtaget. Tag forholdsregler 
imod risiko for frysning i rørene. 
Vandtemperaturens drifts-
interval skal ligge imellem 
33°F (0.6°C) minimum og 100°F 
(38°C) maksimum.

• Brug kun postevand.

1.2. Tilsigtet anvendelse
• Dette apparat er konstrueret 

til privat brug. Det er ikke 
beregnet til erhvervsmæssig 
brug.

• Apparatet må kun bruges til at 
opbevare mad og drikkevarer.
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• Der må ikke opbevares 
følsomme produkter, 
der kræver kontrolleret 
temperatur (vacciner, 
varmefølsom medicin, 
medicinske forsyninger, osv.) i 
køleskabet.

• Producenten påtager sig intet 
ansvar for skader som følge 
af forkert brug eller forkert 
håndtering.

• Originale reservedele 
kan leveres i 10 år efter 
produktets købsdato.

1.3. Beskyttelse af børn
• Opbevar emballagematerialer 

utilgængeligt for børn.

• Lad ikke børn lege med 
apparatet.

• Hvis produktets dør 
inkluderer en lås, skal nøglen 
opbevares utilgængeligt for 
børn.

1.4. Overholdelse af WEEE-
direktivet og bortskaffelse af 
affaldsprodukt
 Dette produkt er i 
overensstemmelse med EUs 
WEEE-direktiv (2012/19/EU). 
Dette produkt er forsynet med et 
klassifikationssymbol for affald 
af elektrisk og elektronisk udstyr 
(WEEE). 

Dette produkt er 
fremstillet med dele og 
materialer af høj kvalitet, 
der kan genbruges, og 
som er egnet til genbrug. 
Bortskaf ikke 

affaldsproduktet sammen med 
normalt husholdnings - og andet 
affald ved slutningen af dets 
levetid. Produktet skal returneres 
til de korrekte centraler til 
genanvendelse af elektrisk og 
elektronisk udstyr. Kontakt venligst 
de lokale myndigheder for at lære 
om disse affaldscentraler.
1.5. Overholdelse af RoHS-
direktivet
• Dette produkt er i 

overensstemmelse med EUs 
WEEE-direktiv (2011/65/EU). Det 
indeholder ikke skadelige eller 
forbudte stoffer, der er angivet i 
direktivet.

1.6. Yderligere oplysninger
• Produktets 

emballagematerialer 
er fremstillet af 
genbrugsmaterialer 
i overensstemmelse 
med vores nationale 
miljøbestemmelser. Bortskaf 
ikke emballagen sammen med 
husholdningsaffald eller andet 
affald. Indlever emballagen 
på de indsamlingssteder, 
der udpeges af de lokale 
myndigheder.
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2. Køl/frys

C
Tallene i manualen er skematiske og kan afvige fra det aktuelle 
produkt. Hvis delene ikke er indeholdt i det produkt, du har 
købt, findes de i andre modeller.

1. Lågehylde
2. Belyst display
3. Æggeholdere
4. Flaskehylde
5. Justerbare ben
6. Fryser 
7. Fryservifte

8. Grøntsager
9. Kurv til mejerivarer 

(køleopbevaring)
10. Låg til grøntsagsskuffe 
11. Hylder
12. Vinkælder
13. Ventilator

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*

*13
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3. Installation
Kontakt den nærmeste 
autoriserede forhandler for at 
installere produktet. Før produktet 
tages i brug skal du sørge for, 
at den elektriske installation er 
passende, før du kontakter den 
autoriserede servicemontør. Hvis 
det ikke er tilfældet, tilkaldes 
en kvalificeret elektriker til at 
varetage klargøringen.

C
Forberedelse af 
opsætningssted 
og elektricitet på 
installationsstedet er 
kundens ansvar. 

B
Produktet må ikke sluttes 
til strømmen under 
installation. Der er risiko 
for død eller alvorlig 
personskade!

B

ADVARSEL: Installation 
og el-tilslutning af 
produktet skal udføres 
af en autoriseret 
servicemontør. 
Fabrikanten er ikke 
ansvarlig for skader, 
der opstår som følge af 
uautoriserede personers 
behandling af produktet.

A

ADVARSEL: Forud 
for installationen skal 
apparatet undersøges 
og beses om det ikke 
er beskadiget. Findes 
der fejl, må det ikke 
installeres. Beskadigede 
produkter indebærer en 
sikkerhedsrisiko.

C
Sørg for, at strømkablet 
er klemt eller mast, mens 
du skubber produktet på 
plads efter installation 
eller rengøring.

3.1 Passende opsætningssted

A

ADVARSEL: Hvis 
døren til rummet, hvor 
produktet vil blive 
placeret, er for lille til at 
produktet kan komme 
igennem, skal produktets 
døre fjernes, og produktet 
skal vendes på siden.

• Vælg et sted, hvor du kan bruge 
produktet komfortabelt. 

• Installer produktet mindst 
30 cm væk fra varmekilder, 
såsom kogeplader, ovne, 
varmelegemer og komfurer, og 
mindst 5 cm væk fra elektriske 
ovne. Produktet må ikke 
udsættes for direkte sollys og 
opbevares i fugtige steder efter 
installationen.

• Der skal gives passende 
ventilation omkring produktet 
for at opnå en effektiv drift. 
Hvis produktet skal placeres 
i en fordybning i væggen, 
skal du være opmærksom på 
at give mindst 5 cm afstand 
mellem produktet og loftet og 
sidevægge.

• Undlad at placere produktet på 
materialer som f.eks. gulvtæppe 
eller tæppe.

• Anbring produktet på en jævn 
gulvoverflade for at undgå 
rystebevægelser.
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• Dette produkt kræver 
tilstrækkelig luftcirkulation 
for at fungere effektivt. Hvis 
produktet anbringes i en alkove, 
skal du huske at have mindst 5 
cm fri plads mellem produktet 
og loftet, bagvæggen og 
sidevæggene.

• Hvis produktet anbringes i en 
alkove, skal du huske at have 
mindst 5 cm fri plads mellem 
produktet og loftet, bagvæggen 
og sidevæggene. Kontroller, 
om beskyttelseskomponenten 
til bagvæggen er til stede på 
dets placering (hvis den leveres 
sammen med produktet). 
Hvis komponenten ikke er 
tilgængelig, eller hvis den er 
mistet eller tabt, skal du placere 
produktet, så der er mindst 5 
cm fri plads mellem overfladen 
af bagsiden på produktet og 
rummets vægge. Den frie højde 
på bagsiden er vigtig for effektiv 
drift af produktet.

C
Hvis der skal installeres 
to køleskabe ved siden af 
hinanden, bør der være 
mindst 4 cm imellem 
dem.

3.3 Elektrisk tilslutning
Slut produktet til en stikkontakt 
med jordforbindelse beskyttet af 
en sikring i overensstemmelse 
med værdierne på typeskiltet. 
Selskabet er ikke ansvarlig for 
nogen skade, der opstår som 
følge af, at produktet anvendes 
uden etableret jordforbindelse i 
overensstemmelse med lokale 
regulativer.
• Elektrisk tilslutning skal være 

i overensstemmelse med 
nationale regulativer.

• Stikket i netledningen skal 
være lettilgængelig efter 
installationen.

3.2 Montering af plastkiler
Brug de medfølgende plastkiler 
til at give tilstrækkelig plads til 
luftcirkulation mellem produktet 
og væggen. 

1. For at fastgøre kilerne, 
skal du fjerne skruerne 
på produktet og bruge de 
medfølgende skruer til 
kilerne.

2. Fastgør to plastkiler på 
ventilationsskærmen som 
vist i figuren.
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A

Advarsel om varm 
overflade
Sidevæggen i dit 
produkt er forsynet med 
kølerør til forbedring af 
kølesystemet. Kølevæske 
med høje temperaturer 
kan flyde gennem disse 
områder, og resultere 
i høje temperaturer på 
sidevæggene. Dette er 
normalt og kræver ingen 
service. Venligst pas på, når 
du berører disse områder.

3.4 Illumination lamp
Do not attempt to repair yourself 
but call the Authorised Service 
Agent if the LED illumination 
lamps do not go on or are out of 
order.

• Spændingen og tilladt sikrings- 
eller afbryderbeskyttelse er 
angivet på typeskiltet, der 
er fastgjort inde i produktet. 
Hvis den eksisterende sikring 
eller afbryder ikke stemmer 
overens med værdien angivet på 
typeskiltet, skal en autoriseret 
elektriker installere en stabil 
sikring.

• Den angivne spænding skal 
være lig med spændingen på dit 
el-net.

• Tilslutning ikke med 
forlængerledninger eller 
dobbeltstik.

B
ADVARSEL: Beskadigede 
el-ledninger skal 
udskiftes af en autoriseret 
servicemontør.

B

ADVARSEL: Hvis der 
er fejl på produktet, 
bør det ikke anvendes, 
medmindre reparationen 
foretages af den 
autoriseret servicemontør. 
Der er fare for elektrisk 
stød!
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4.1 Energibesparende 
foranstaltninger

A
Det er risikabelt at 
forbinde produktet til 
energisparesystemer da 
det kan skade apparatet.

• Til et fritstående køleskab: 
“dette køleskab er ikke beregnet 
til at blive brugt som indbygget 
køleskab”.

• Undlad at lade lågerne i køl/
frys stå åbne i lang tid. Når 
lågerne er åbne, kommer varm 
luft ind i køle-/fryseafdeling, og 
apparatet forbruger mere energi 
til at nedkøle fødevarer.

• Put ikke varm mad eller drikke i 
køl/frys.

• Køleskabes må ikke overfyldes. 
Kølekapaciteten vil falde, og 
luftcirkulationen inde i køl/frys 
forhindres.

• Anbring ikke køl/frys på et sted 
med direkte sollys. 

• Installer produktet mindst 
30 cm væk fra varmekilder, 
såsom kogeplader, ovne, 
varmelegemer og komfurer, og 
mindst 5 cm væk fra elektriske 
ovne.

• Vær omhyggelig med at 
opbevare maden i lukkede 
beholdere.

• Kurvene/skufferne, som 
følger med køleenheden, skal 
altid anvendes, for at opnå 
lavt energiforbrug og bedre 
opbevaringsbetingelser.

4. Forberedelse • Fødevarers kontakt med 
temperaturføleren i 
fryseenheden kan forøge 
apparatets energiforbrug. 
Således skal enhver kontakt 
med temperatursensoren(-
erne) undgås.

• Du kan lægge maksimal 
mængde af fødevarer i køl/
frys fryserum ved at fjerne 
skufferne fra fryseren. 
Angivet energiforbrug af køl/
frys blev bestemt med uden 
fryserrummets skuffer og 
øverste rums klapper, og når 
trådhylden anvendes i bunden 
af   fryseren for maksimal 
udnyttelse af pladsen. Der er 
ingen risiko ved at bruge en 
hylde eller skuffe, der passer 
i form og størrelse til de 
madvarer, der skal fryses.

• Optøning af frosne fødevarer 
i køleafsnit vil både give 
energibesparelser og bevare 
fødevarekvaliteten.

• Blokér ikke fryserens 
blæsergitter ved at lægge 
madvarer foran det. 
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C
Den omgivende 
temperatur i det rum, 
hvor køl/frys installeres, 
bør være mindst -5 °C. 
For at køl/frys skal være 
effektivt, anbefales det 
ikke at betjene det under 
koldere forhold.

C Køl/frys skal rengøres 
grundigt indvendigt.

C
Hvis der skal installeres 
to køleskabe ved siden af 
hinanden, bør der være 
mindst 4 cm imellem 
dem.

• Da der ikke vil trænge varm 
og fugtig luft direkte ind i 
dit produkt, når dørene ikke 
åbnes, vil produktet optimere 
sig selv under forhold, der er 
tilstrækkelige til at beskytte 
dine fødevarer. Funktioner 
og komponenter, som 
f.eks. kompressor, blæser, 
varmelegeme, afrimning, lys, 
display og så videre, vil fungere 
i overensstemmelse med 
behovet for at forbruge så lidt 
strøm som muligtunder disse 
omstændigheder.

4.2 Første brug
Før produktet tages i brug skal 
du sikre, at alle forberedelser er 
foretaget i overensstemmelse 
med instruktionerne i afsnittene 
”Vigtige anvisninger for sikkerhed 
og miljø” og ”Installation”.
• Rengør køl/frys indvendigt 

som anbefalet i afsnittet 
”Vedligeholdelse og rengøring”. 
Kontroller, at køl/frys er tørt 
indvendigt, før du tænder det.

• Sæt køl/frys stik ind i jordet 
kontakt. Når døren åbnes, vil det 
indvendige lys tændes.

• Kør køl/frys uden nogen 
fødevarer i 6 timer, og åbn 
ikke døren, medmindre det er 
absolut nødvendigt.

C
Der vil kunne høres en 
lyd, når kompressoren 
starter. Kølevæsken og 
luftarterne, der findes 
i kølesystemet, kan 
også støje lidt, selv om 
kompressoren ikke kører, 
hvilket er helt normalt.

C
Køl/frys forreste kanter 
kan føles varme. Dette 
er helt normalt. Disse 
områder er beregnet 
til at være varme for at 
undgå kondensering.

C
At opbevare madvarer på 
denn måde, vil resultere 
i højere energiforbrug 
og foringe fryserens 
egenskaber.

Da der ikke vil trænge varm 
og fugtig luft direkte ind i dit 
produkt, når dørene ikke åbnes, vil 
produktet optimere sig selv under 
forhold, der er tilstrækkelige til at 
beskytte dine fødevarer. Funktioner 
og komponenter, som f.eks. 
kompressor, blæser, varmelegeme, 
afrimning, lys, display og så videre, 
vil fungere i overensstemmelse 
med behovet for at forbruge så 
lidt strøm som muligtunder disse 
omstændigheder.
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5. Betjening af produktet
5.1 Indikatorpanel
Med indikatorpanelet kan du indstille temperaturen og kontrollere andre 
funktioner relateret til produktet uden at åbne døren til produktet. Tryk blot 
på beskrivelser på de relevante knapper for funktionsindstillinger.

*1 2

568*7.1*7.2910 4

3

11

C
Tallene i manualen er skematiske og kan afvige fra det aktuelle 
produkt. Hvis delene ikke er indeholdt i det produkt, du har 
købt, findes de i andre modeller.

1. Økonomi
Dette ikon tændes, når fryseren 
er indstillet til -18 °C, som er 
den mest økonomiske indstilling 
(  ). Indikator for økonomisk 
anvendelse er slukket, når hurtig 
afkøling og hurtigfrys funktioner er 
valgt.

2.Strømafbrydelse / Høj 
temperatur / Advarsel om fejl
Denne indikator (  ) lyser 
i tilfælde af strømsvigt, høj 
temperaturfejl og ved fejladvarsler.
Når fryserummets temperatur 
opvarmes til et kritisk niveau 
for de frosne madvarer, blinker 
den maksimale værdi, som 
fryserummets temperatur opnår, 
på den digitale indikator.
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Kontroller maden i fryserummet. 
Dette er ikke en fejl. Advarslen kan 
slettes ved at trykke på en vilkårlig 
knap eller på alarmen fra-knappen 
for høj temperatur. (Annullering 
ved at trykke på en vilkårlig knap 
gælder ikke for alle modeller.)
Denne indikator ( ) lyser også, 
når der opstår en sensorfejl. Når 
denne indikator lyser, vises “E” og 
figurer som “1,2,3 ...” alternativt 
på temperaturindikatoren. Disse 
tal på indikatoren informerer 
servicepersonalet om fejlen.
3. Energibesparende funktion 
(skærmen slukket)
Hvis produktets døre holdes 
lukket i længere tid, aktiveres 
energibesparende funktion 
automatisk, og symbolet for 
energibesparelse lyser. Når den 
energibesparende funktion er 
aktiveret, vil alle symboler på 
displayet blive slukket, bortset 
fra energibesparelsessymbolet. 
Når energibesparende funktion 
er aktiveret og der trykkes på en 
vilkårlig tast eller åbnes døren, 
vil funktionen blive deaktiveret og 
ikonet på displayet vil vende tilbage 
til normal tilstand.
4. Hurtig-køl 
 Indikator for hurtigkøl
Indikatoren for hurtig-køl lyser (
), og indikatoren for køleskabets 
temperatur vises som 1, når 
hurtig-køl funktionen er aktiveret. 
For at annullere denne funktion 
skal du trykke på hurtig-køl 
knappen igen. Hurtig-køl 
indikatoren vil gå ud og køleskabet 
vil gå tilbage til de normale 
indstillinger. Hurtigkøl-funktionen 
annulleres automatisk 1 time 
senere, hvis du ikke har annulleret 

den. Hvis du vil nedkøle en større 
mængde ferskvarer, skal du trykke 
på hurtig-køl knappen, før du 
lægger maden ind i køleskabet.
5. Feriefunktion
For at aktivere feriefunktionen 
skal du trykke på knap nr. (4) ( 

) i 3 sekunder, og indikatoren 
for feriefunktion bliver aktiveret. 
Når feriefunktionen er aktiveret, 
vil "- -" blive vist i køleskabets 
temperaturindikator, og 
kølerummet vil ikke blive kølet 
ned. Der skal ikke opbevares mad 
i køleskabet, når denne funktion 
er aktiveret. Andre rum vil fortsat 
blive afkølet efter den indstillede 
temperatur. For at annullere denne 
funktion skal du trykke på Ferie 
funktion knappen igen.
6. Temperaturindstilling i 
køleskabet
Når der trykkes på knap nr. (5), kan 
du køleskabets temperatur til hhv. 
8,7, 6,5, 4,3 og 1 (  ).
7.1. Energibesparende funktion 
(skærmen slukket):
Når du trykker på denne 
knap ( ), vil ikonet ( ) for 
energibesparende funktion lyse, 
og funktionen vil blive aktiveret. 
Når energibesparende funktion er 
aktiveret, vil alle andre symboler 
end symbol for energibesparelse 
på displayet blive slukket. Når 
energibesparende funktion er 
aktiveret og der trykkes på en 
vilkårlig tast eller åbnes døren, 
vil funktionen blive deaktiveret og 
ikonet på displayet vil vende tilbage 
til normal tilstand. Når du trykker 
på denne knap ( ) igen, vil ikonet 
for energibesparende funktion 
slukke, og funktionen vil blive 
deaktiveret.



15

E

PT

ES

DA

SV

NO

FIN

CZ

SK

GR

NL

FR

BG

7.2. Afslutning af advarslen om 
høj temperatur:
I tilfælde af strømsvigt / høj 
temperaturadvarsel kan du slette 
advarslen ( ) ved at trykke på 
en vilkårlig knap på indikatoren 
eller alarm-fra-knappen for høj 
temperatur i 1 sekund efter at have 
kontrolleret maden inde i fryseren.
Bemærk: Annullering ved at trykke 
på en vilkårlig knap gælder ikke 
for alle modeller.
8. Tastelås
Tryk på knappen for tastelås 
samtidigt ( )  i 3 sekunder. 
Tastelåssymbolet ( ) vil lyse op, 
og tastelås-tilstanden vil blive 
aktiveret. Når tastelås er aktiveret, 
vil knapperne ikke fungere. Tryk 
igen på knappen for tastelås 
samtidigt i 3 sekunder. Tastelås-
symbolet vil slukke, og tastelås-
tilstanden vil blive deaktiveret.
Tryk på tastlås knappen, hvis 
du vil forhindre ændring af 
temperaturindstillinger for 
køleskabet ( ).
9. Øko-fuzzy 
Tryk og hold øko-fuzzy knappen i 1 
sekund for at aktivere øko-fuzzy-
funktionen. Køleskabet vil begynde 
at køre mest økonomisk mindst 6 
timer senere, og indikatoren for 
økonomisk anvendelse vil tænde, 
når funktionen er aktiv  (  ). Tryk 
og hold øko-fuzzy knappen i 3 
sekunder for at deaktivere øko-
fuzzy-funktionen.
Indikatoren lyser efter 6 timer, når 
øko-fuzzy er aktiveret.

10. Temperaturindstilling i fryser   
Temperaturindstillingen for 
fryseren foretages her. Når 
der trykkes på knap nr. 9, kan 
du indstille fryserrummets 
temperatur til hhv.-18, -19, -20, 
-21, -22, -23 og -24.
11. Hurtig-frys 
Tryk på knap nr. (10)  for hurtig-
frys funktion, hurtigfrys indicator (

) vil blive aktiveret.
Indikatoren for hurtig-køl lyser, 
og indikatoren for køleskabets 
temperatur vises som -27, når 
hurtig-frys funktionen er aktiveret. 
For at annullere denne funktion 
skal du trykke på hurtig-frys 
knappen (  ) igen. 
Hurtig-frys indikatoren vil gå ud 
og køleskabet vil gå tilbage til de 
normale indstillinger. Hurtigfrys-
funktionen annulleres automatisk 
24 timer senere, hvis du ikke har 
annulleret den. Hvis du vil fryse en 
større mængde ferskvarer, skal du 
trykke på hurtig-frys knappen, før 
du lægger maden i fryseren.
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5.2 Dobbelt afkølingssystem
Køl/frys er udstyret med tre 
separate afkølingssystemer til 
at afkøle ferskvare-rummet, 
fryserrummet, og multizone-
afdelingen. Derved bliver 
luften i køleskabssektionen 
og fryserrummet ikke blandet 
sammen. Takket være disse to 
separate afkølingssystemer er 
afkølingshastigheden meget 
højere end i andre køleskabe. 
Der er desuden en yderligere 
energibesparelse, eftersom den 
afrimningsfunktionen udføres 
enkeltvist.

5.3 Frysning af friske 
madvarer

• Pak maden eller placer den i en 
lukket beholder, før du sætter 
den i køl/frys.

• Varm mad og drikkevarer skal 
køles ned til rumtemperatur, 
inden de sættes ind i køl/frys.

• Madvarerne, du ønsker at fryse, 
skal være friske og af god 
kvalitet.

• Madvarerne skal deles i 
portioner, der svarer til 
familiens daglige behov eller 
efter måltider.

• Madvarerne skal pakkes i 
lufttætte poser for at forhindre 
dem i at udtørre, selv om de 
bliver opbevaret i kort tid.

• Materialerne, der bruges til 
indpakning, skal være revne-
sikre og bestandige mod kulde, 
fugt, lugt, olier og syrer, og 
de skal også være lufttætte. 
Desuden skal de være godt 

lukkede, og de skal være lavet 
af brugervenlige materialer, der 
er beregnet til dybfrost.

• Vær især opmærksom på 
ikke at blande allerede frosne 
madvarer med friske madvarer. 
(De bør ikke komme i kontakt 
med de allerede frosne varer for 
at forhindre, at disse delvist tør 
op.) 

• Frossen mad bør bruges med 
det samme, efter det er tøet op, 
og det må ikke fryses ned igen.

• Frys ikke for store mængder ad 
gangen. Madvarernes kvalitet 
bevares bedst, hvis de indfryses 
komplet og så hurtigt som 
muligt.

• Hvis varme madvarer lægges i 
fryseren, vil det få kølesystemet 
til at køre uafbrudt, indtil 
madvarerne er dybfrosne.

• Den maksimale fryseplads til 
frosne madvarer kan opnås 
uden brug af skuffer og det 
øverste hyldelåg i fryseren. 
Energiforbruget for dit apparat 
er angivet for et fyldt fryserum 
med hylder uden brug af skuffer 
og det øverste hyldelåg. Brug 
trådskuffen i bunden af fryseren 
for bedre udnyttelse af energi.

• Det anbefales, at du benytter 
den øverste hylde, når du fryser 
madvarer første gang.
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wire shelf

Indstilling 
af fryser

Indstilling 
af 

køleskab
Forklaringer

-18°C 4°C Dette er den normalt anbefalede indstilling.
-20,-24 
eller -24 °C 4°C Disse indstillinger anbefales, når den 

omgivende temperatur overstiger 30 °C.

Hurtig frys 4°C

Brug denne funktion, når du ønsker at fryse 
din mad ned på kort tid. Dit køleskab vil gå 
tilbage til den tidligere tilstand, når processen 
er færdig.

-18 °C eller 
koldere 2°C

Brug disse indstillinger, hvis du tror, at køl/frys 
ikke er koldt nok pga. varme omgivelser eller 
jævnlig åbning og lukning af lågen

-18 °C eller 
koldere

Hurtig-køl 
funktion 

Brug denne funktion når du anbringer for 
mange friske madvarer i køl/frys, eller når du 
har brug for hurtigt at nedkøle din mad. Det 
anbefales, at du aktiverer hurtigkøl-funktionen 
4-8 timer inden du anbringer maden.
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5.4 Anbefalinger til 
opbevaring af frossen mad

• Frosne madvarer, som du har 
købt, bør opbevares i henhold 
til instruktioner, der er givet af 
producenten af disse madvarer 
for et  (4-stjernet) 
fryserum.

• For at sikre, at den høje 
kvalitet sikret af producenten 
af de frosne madvarer og af 
detailhandleren bevares, bør du 
huske følgende:
1. Læg pakker i fryseren så 

snart som muligt efter køb.
2. Sørg for at skrive indholdet 

af pakken og dato.
3. Se, om "Anvendes inden" 

eller "Sidste salgsdag" da-
toerne på pakken ikke er 
overskredet.

5.5 Placering af maden

Hylder til fryser

Forskellige frosne 
madvarer, som 

f.eks. kød, fisk, is, 
grøntsager osv.

Æggeholder Æg

Hylder til køleskab

Mad i skåle, 
overdækkede 

tallerkener og lukkede 
beholdere

Lågehylder til køleskab

Små og pakkede 
madvarer eller 

drikkevarer (såsom 
mælk, frugtjuice, øl, 

osv.)

Grøntsagsskuffe Frugt og grønt

Friskzone-rum

Delikatesseprodukter 

(ost, smør, 

salami osv.)

5.6 Information om 
dybfrysning

Mad skal fryses så hurtigt som 
muligt efter at være blevet sat i 
køl/frys, for at bevare den gode 
kvalitet. 
Du kan bevare madens friskhed i 
mange måneder (ved -18°C eller 
lavere temperaturer i dybfryseren).

C
Madvarerne skal deles i 
portioner, der svarer til 
familiens daglige behov 
eller efter måltider.

C
Madvarerne skal pakkes 
i lufttætte poser for 
at forhindre dem i at 
udtørre, selv om de bliver 
opbevaret i kort tid.

• Nødvendige materialer til 
emballering:

• Kuldebestandigt selvklæbende 
tape

• Selvklæbende label
• Gummiringe
• Kuglepen

Materialerne, der bruges til 
indpakning, skal være revne-sikre 
og bestandige mod kulde, fugt, 
lugt, olier og syrer.
Madvarer, der skal fryses, bør ikke 
komme i kontakt med de allerede 
frosne varer for at forhindre, at 
disse delvist tør op. 
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5.7 Vende lågens 
åbningsretning

Dørens åbningsretning kan ændres 
alt afhængigt af, hvor det skal 
bruges. Hvis det er nødvendigt, 
skal du ringe til den nærmeste 
autoriseret service.

5.8 Advarsel om åben dør
Der udsendes en lydadvarsel, når 
køl/frys eller fryserrummets låge 
står åben i et vist stykke tid. Dette 
lydadvarselssignal vil stoppe, når 
du trykker på en af knapperne på 
indikatoren, eller når du lukker 
døren.

5.9 Anbefalinger til 
ferskvare-rummet

*Er måske ikke tilgængelig på alle 
modelle
•  I tilfælde af flere muligheder 

skal glashylder placeres, så 
luftudtagene på bagvæggen ikke 
blokeres, fortrinsvis forbliver 
luftudtagene under glashylden.

• Denne kombination kan hjælpe 
med at forbedre luftfordeling og 
energieffektivitet.

 

5.10 Blåt lys
*Er måske ikke tilgængelig på 
alle modelle
Madvarer, der opbevares 
i grøntsagsskufferne, der 
er oplyst med et blåt lys, 
fortsætter deres fotosyntese vha. 
bølgelængeeffekten fra det blå 
lys, og på den måde bevares deres 
friskhed, og deres vitaminindhold 
forøges.

5.11 Luftfugtighedskontrolleret 
skuffe (Ever Fresh)

*Er måske ikke tilgængelig på 
alle modelle
Graden af vandholdighed i luften 
omkring frugt og grøntsager 
styres ved hjælp af den 
luftfugtighedskontrollerede skuffe, 
og madvarerne holder sig friske 
længere. 
Opbevar aldrig grøntsager i deres 
plastposer. Hvis grøntsager 
opbevares i deres plastposer, 
vil de rådne i løbet af kort tid. 
Med høj luftfugtighed i skuffen 
kan grøntsagerne bevare deres 
vandindhold og holdes friske i 
en rimelig tid uden at være i de 
oprindelige plastposer. Hvis det 
ønskes, at grøntsagerne ikke 
kommer i kontakt med hinanden, 
anbefales papir, skumplast eller 
lignende materialer i stedet for 
poser.
Ved ilægning af grøntsager 
bør deres vægtfylde tages i 
betragtning. Tunge og hårde 
grøntsager bør lægges i bunden 
af skuffen, og lette og bløde 
grøntsager bør lægges øverst.
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Anbring ikke pærer, abrikoser, 
ferskner osv. – især ikke æbler – i 
samme skuffe som grøntsager og 
anden frugt, idet de førstnævnte 
frigiver ethylen. Ethylen frigivet af 
disse frugter kan forårsage, at de 
andre frugter modnes og rådner 
hurtigere.
Fjern ikke grøntsagsskuffens 
hovedelement fra køleskabet, 
med mindre det er nødvendigt, 
og tilkald om nødvendigt en 
servicemedarbejder. Inden 
skuffens hovedelement udtages, 
skal det tørres af med en våd klud. 
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6. Vedlıgeholdelse	
og	rengørıng

Regelmæssig rengøring af 
produktet vil forlænge dets levetid.

B
ADVARSEL: Afbryd 
strømmen før køleskabet 
rengøres.

• Brug ikke skarpe og 
slibende værktøjer, sæbe, 
rengøringsmaterialer, 
rengøringsmidler, gas, benzin, 
lak og lignende stoffer til 
rengøring.

• For produkter, der ikke er 
No Frost, forekommer der 
vanddråber og rimfrost på 
op til en fingers bredde på 
kølerummets bagvæg. Rengør 
det ikke. Brug aldrig olie eller 
lignende midler på det.

• Brug kun let fugtede 
mikrofiberklude til at rengøre 
produktets overflade. Svampe 
og andre typer rengøringsklude 
kan give ridser i overfladen.

• Hæld en teskefuld carbonat i 
vandet. Fugt en klud i vandet og 
vrid deb op. Aftør produktet med 
denne klud og tør grundigt efter.

• Vær omhyggelig med at holde 
vandet væk fra lampedækslet og 
andre elektriske dele.

• Rengør døren med en våd klud. 
Fjern alle fødevarer indeni for at 
løsne dør og hylder. Løft dørens 
hylder op for at tage dem ud. 
Rengør og tør hylderne og sæt 
dem på plads ved at skubbe fra 
oven.

• Brug ikke klorholdigt vand eller 
rengøringsmidler på produktets 
udvendige flade og krombelagte 
dele. Klor vil danne rust på 

sådanne metaloverflader.
• Brug ikke skarpe eller 

slibende værktøjer eller 
sæbe, rengøringsmidler til 
husholdning, vaskemidler, 
benzin, benzen, voks osv., ellers 
vil stempler på plasticdelene 
forsvinde, og de vil blive 
deforme. Brug varmt vand og en 
blød klud til rensning og tørring.

6.1. Forebyggelse dårlig lugt
Produktet er fremstillet uden 
lugtende materialer. Dog 
kan opbevaring af fødevarer i 
upassende sektioner og forkert 
rengøring af indvendige overflader 
forårsage dårlig lugt.
For at undgå dette, skal du rengøre 
indersiden med kulsyreholdigt 
vand hver 15. dag.
• Opbevar fødevarer i forseglede 

holdere. Mikroorganismer 
kan spredes ud af uforseglede 
fødevarer og forårsage dårlig 
lugt.

• Opbevare aldrig gamle eller 
rådne fødevarer i køleskabet.

6.2. Beskyttende 
plastoverflader
Olie spildt på plastoverflader kan 
beskadige overfladen og skal 
omgående rengøres med varmt 
vand.
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7. Fejlfinding
Tjek denne liste, før du kontakter 
servicecenteret. Dette vil spare dig 
tid og penge. Denne liste omfatter 
hyppige problemer, der ikke er 
relateret til fabrikationsfejl eller 
materialefejl. Visse funktioner 
nævnt heri, gælder muligvis ikke 
for dit produkt.
Køleskabet virker ikke.
• Stikket er ikke sat helt 

i >>> Sæt det helt ind i 
stikkontakten.

• Sikringen, der forsyner 
produktets stikkontakt, eller 
hovedsikringen er sprunget. 
<<>> Kontrollér sikringerne

Kondens på køleskabets sidevæg 
(MULTIZONE, KØL, KONTROL OG 
FLEXI-ZONE).
• Døren åbnes for ofte >>> Pas 

på ikke at åbne produktets dør 
for ofte.

• Omgivelserne er for fugtige 
>>> Installer ikke produktet i 
fugtige miljøer.

• Fødevarer, der indeholder 
væsker, opbevares i ulukkede 
holdere. >>> Opbevar 
fødevarer, der indeholder 
væsker, i lukkede holdere.

• Døren er åben: >>> Hold ikke 
produktets dør åben i for lange 
perioder.

• Termostaten er indstillet til 
for lav temperatur.  >>> Indstil 
termostaten til en passende 
temperatur. 

Kompressoren virker ikke.
• I tilfælde af pludselige 

strømsvigt, eller hvis stikket 
trækkes ud og sættes i igen, 
kan gastrykket i produktets 
kølesystem komme ud af 
balance, hvilket udløser 
kompressorens termiske 
sikkerhedsforanstaltning. 
Produktet genstarter efter 
cirka 6 minutter. Hvis 
produktet ikke genstarter 
efter denne periode, skal du 
kontakte servicecenteret.

• Afrimning er aktiveret 
>>>Dette er normalt for 
et fuldautomatiseret 
afrimningsprodukt. 
Afrimningen gennemføres 
regelmæssigt.

• Produktet er ikke tilsluttet. >>> 
Sørg for at ledningen er sat i.

• Temperaturindstillingen er 
forkert. >>> Vælg den relevante 
temperaturindstilling.

• Strømmen er gået. >>> 
Produktet vil fortsætte med 
at fungere som normalt, 
når strømforsyningen er 
genoprettet. 

Køleskabets driftsstøj stiger 
mens det er i brug.
• Produktet driftsresultater 

kan variere afhængigt af 
temperaturudsving. Dette er 
normalt og ikke en fejl. 
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Køleskabet kører for ofte eller 
for længe.
• Det nye produkt kan være 

større end det foregående. 
Større produkter vil køre i 
længere perioder.

• Rumtemperaturen kan være 
høj. >>> Produktet vil normalt 
køre i lange perioder ved 
højere rumtemperatur.

• Produktet kan være tilsluttet 
for nylig eller en ny fødevare 
kan være anbragt i produktet. 
>>> Produktet vil tage længere 
tid om at nå den indstillede 
temperatur, når hvis en ny 
fødevare lægges i køleskabet. 
Dette er normalt.

• Store mængder af varme 
fødevarer kan være lagt 
i produktet for nylig. >>> 
Anbring ikke varme fødevarer i 
produktet.

• Dørene blev åbnet ofte eller 
holdt åbne i lange perioder. >>> 
Den varme luft, der bevæger 
sig indeni, vil få produktet til at 
køre længere. Åbn ikke dørene 
for ofte.

• Fryser- eller køleskabsdørene 
er muligvis ikke lukket helt. 
>>> Kontrollér, om dørene er 
lukket helt.

• Produktet kan være indstillet 
til en for lav temperatur. >>> 
Indstil temperaturen til en 
højere grad og vent på, at 
produktet når den indstillede 
temperatur.

• Køleskabs- eller fryserdørens 
pakning kan være beskidt, 
slidt, defekt eller justeret 
forkert. >>> Rens eller udskift 
pakningen. En beskadiget/
revne pakning vil få produktet 
til at køre i længere perioder 
for at bevare den aktuelle 
temperatur.

Frysertemperaturen er meget 
lav, men køletemperaturen er 
passende.
• Temperaturen i fryseren er 

indstillet til en meget lav grad. 
>>> Indstil temperaturen i 
fryseren til en højere grad, og 
tjek igen.

Køleskabets temperatur er 
meget lav, men fryserens 
temperatur er passende.
• Køleskabets temperatur er 

indstillet til en meget lav 
grad. >>> Indstil køleskabets 
temperatur til en højere grad, 
og tjek igen.

De fødevarer, der opbevares 
holdes i køleskabets skuffer er 
frosne.
• Køleskabets temperatur er 

indstillet til en meget lav grad. 
>>> Indstil temperaturen i 
fryseren til en højere grad, og 
tjek igen.
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Temperaturen i køleskabet og 
fryseren er for høj.
• Køleskabets temperatur er 

indstilles til en meget høj grad. 
>>> Køleskabets temperatur 
påvirker temperaturen 
i fryseren. Reguler 
temperaturen i køleskabet 
eller fryseren og vent, indtil 
de relevante rum nå det 
indstillede temperaturniveau.

• Dørene blev åbnet ofte eller 
holdt åbne i lange perioder. >>> 
Dørene må ikke åbnes for ofte.

• Døren er muligvis ikke lukket 
helt. >>> Luk døren helt.

• Produktet kan være tilsluttet 
for nylig eller en ny fødevare 
lagt i køleskabet. >>> Dette 
er normalt. Produktet vil tage 
længere tid om at nå den 
indstillede temperatur, hvis det 
er tilsluttet for nylig, eller hver 
der laget nye fødevarer i det. 

• Store mængder af varme 
fødevarer kan være lagt 
i produktet for nylig. >>> 
Anbring ikke varme fødevarer i 
produktet.

Rysten eller støj.
• Underlaget er ikke plant eller 

holdbart. >>> Hvis produktet 
ryster når det flyttes langsomt, 
skal benene justeres for at 
balancere produktet. Sørg 
også for, at underlaget er 
tilstrækkelig stærkt til at bære 
produktet.

• Eventuelle genstande, der 
sættes på produktet, kan 
forårsage støj. >>> Fjern 
eventuelle genstande, der er 
placeret på produktet.

Produktet afgiver lyde af væske, 
der flyder, sprøjter osv.
• Produktets driftsprincipper 

indebærer væske- og 
gasstrømme. >>>Dette er 
normalt og ikke en fejl.

Der kommer en vindlyd fra 
produktet.
• Produktet bruger en blæser 

til køleprocessen. Dette er 
normalt og ikke en fejl.

Der er kondens på produktets 
indvendige vægge.
• Varmt eller fugtigt vejr vil øge 

isdannelse og kondens. Dette 
er normalt og ikke en fejl.

• Dørene blev åbnet ofte eller 
holdt åbne i lange perioder. >>> 
Dørene må ikke åbnes for ofte, 
og hvis dørene er åbne, skal de 
lukkes.

• Døren kan være åben. >>> Luk 
døren helt.

Der er kondens på produktets 
yderside eller mellem dørene.
• Vejrforholdene kan være 

fugtige, og denne tilstand er 
helt normalt i fugtigt vejr. >>> 
Kondensen forsvinder, når 
luftfugtigheden falder 
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Produktet lugter dårligt 
indvendigt.
• Produktet er ikke rengjort 

regelmæssigt. >>> Rengør 
indvendigt regelmæssigt 
med svamp, varmt vand og 
kulsyreholdigt vand.

• Visse holdere og emballager 
kan forårsage lugt.  >>> Brug 
holdere og emballage, der er 
fri for lugt.

• Fødevarerne blev anbragt 
i ulukkede beholdere. 
>>> Opbevar fødevarer 
i forsegledebeholdere. 
Mikroorganismer kan spredes 
ud af uforseglede fødevarer og 
forårsage dårlig lugt.

• Fjern eventuelle udløbne eller 
rådne fødevarer fra produktet.

Døren lukker ikke
• Fødevarepakker kan blokere 

døren. >>> Flyt eventuelle 
produkter, der blokerer dørene.

• Produktet står ikke helt lige 
position på gulvet. >>> Juster 
benene for at balancere 
produktet.

• Gulvet er ikke plant eller 
robust. >>> Sørg underlaget er 
plant og tilstrækkelig robust til 
at bære produktet.

Hvıs Produktets Overflade Er 
Varm
• Der kan opleves varme 

temperaturer mellem de to 
løber, på sidepanelerne og ved 
risten bagtil, når produktet 
er i brug. Dette er normalt og 
kræver ikke vedligeholdelse 
af servicepersonale.Vær 
forsigtig, når du rører ved disse 
områder.

A
ADVARSEL: Hvis 
problemet fortsætter, efter 
du har fulgt anvisningerne 
i dette afsnit, skal du 
kontakte din forhandler 
eller et autoriseret 
servicecenter. Forsøg ikke 
at skille produktet ad.



26



27

E

PT

ES

DA

SV

NO

FIN

CZ

SK

GR

NL

FR

BG



28

ANSVARSFRASKRIVELSE / ADVARSEL
Nogle (enkle) fejl kan i tilstrækkelig 
grad håndteres af slutbrugeren uden 
sikkerhedsproblemer eller usikker 
anvendelse, forudsat at de udføres inden 
for grænserne og i overensstemmelse 
med følgende instruktioner (se afsnittet 
"Selvreparation").

Derfor medmindre andet er tilladt i 
afsnittet “Selvreparation” nedenfor, 
skal reparationer rettes til registrerede 
professionelle reparatører for at undgå 
sikkerhedsproblemer. En registreret 
professionel reparatør er en professionel 
reparatør, som producenten har givet 
adgang til listen over instruktioner 
og reservedele til dette produkt i 
henhold til metoderne beskrevet i 
lovgivningsmæssige retsakter i henhold til 
direktiv 2009/125/EF.
Imidlertid er det kun serviceagenten 
(dvs. autoriserede professionelle 
reparatører), som du kan nå gennem 
det telefonnummer, der er angivet 
i brugervejledningen/garantikortet 
eller gennem din autoriserede 
forhandler, der kan levere service 
under garantibetingelserne. Vær derfor 
opmærksom på, at reparationer udført 
af professionelle reparatører (som ikke 
er godkendt af Grundig) annullerer 
garantien.

Selvreparation
Selvreparation kan udføres af 
slutbrugeren med hensyn til følgende 
reservedele: dørhåndtag,
dørhængsler, bakker, kurve og 
dørpakninger (en opdateret liste er også 
tilgængelig på support.grundig.com pr. 1. 
marts 2021).

For at sikre produktsikkerhed og for at 
forhindre risiko for alvorlig personskade 
skal den nævnte selvreparation 
desuden udføres efter instruktionerne i 
brugervejledningen til selvreparation, eller 
som findes på support.grundig.com. For 
din sikkerhed skal du trække stikket ud af 
produktet, inden du prøver selvreparation. 

Slutbrugeres reparations- og 
reparationsforsøg på dele, der ikke er 
med på en sådan liste og/eller ikke følger 
instruktionerne i brugervejledningerne 
til selvreparation, eller som findes på 
support.grundig.com kan give anledning 
til sikkerhedsproblemer, der ikke kan 
henføres til Grundig og annullerer 
produktets garanti. 

Derfor anbefales det stærkt, at 
slutbrugere afstår fra forsøget på at 
udføre reparationer, der falder uden for 
den nævnte liste over reservedele, og i 
sådanne tilfælde kontakter autoriserede 
professionelle reparatører eller 
registrerede professionelle reparatører. 
Tværtimod kan sådanne forsøg fra 
slutbrugere medføre sikkerhedsproblemer 
og beskadige produktet og derefter 
forårsage brand, oversvømmelse, 
elektrisk stød og alvorlig personskade. 

Som eksempel, men ikke begrænset 
til, skal følgende reparationer 
udføres ved henvendelse til rettes til 
autoriserede, professionelle reparatører 
eller registrerede professionelle 
reparatører: kompressor, kølekredsløb, 
hovedkort,inverterkort, displaykort osv.



29

E

PT

ES

DA

SV

NO

FIN

CZ

SK

GR

NL

FR

BG

Producenten/sælgeren kan ikke holdes 
ansvarlig i tilfælde, hvor slutbrugerne ikke 
overholder ovenstående .

Reservedeles tilgængelighed for den 
køleskabet, du har købt, er 10 år.
I denne periode vil originale reservedele 
være tilgængelige for at betjene 
køleskabet korrekt.
Garantiens minimumsvarighed for 
køleskabet, som du har købt, er 24 
måneder.
Dette produkt er forsynet med en lyskilde 
i energiklasse «G».
Lyskilden i dette produkt må kun udskiftes 
af professionelle reparatører.
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Läs den här bruksanvisningen först!
Kära kund!
Vi hoppas att produkten, som har tillverkats på en modern anläggning 
och genomgått de allra noggrannaste kvalitetsprocesser, kommer att 
erbjuda effektiv service.
Vi rekommenderar därför att du läser igenom hela bruksanvisningen 
noggrant innan du använder den och att du förvarar den nära till hands 
för framtida referens.

Den här bruksanvisningen
• Hjälper dig använda enheten på ett snabbt och säkert sätt.
• Läs bruksanvisningen innan du installerar och använder produkten.
• Följ instruktionerna, speciellt säkerhetsanvisningarna.
• Förvara bruksanvisningen på en lättåtkomlig plats där du kan hämta 

den senare. 
• Läs även övriga dokument som tillhandahålls tillsammans med 

produkten.
Observera att den här bruksanvisningen även kan gälla för andra 
modeller. 

Symboler och beskrivningar för dem
Den här bruksanvisningen innehåller följande symboler:

C Viktig information eller 
användbara tips.

A
Varning för risker för liv 
och egendom.

B Varning för elektrisk 
spänning. 

Produktens 
förpackningsmaterial 
tillverkas av 
återvinningsbara 
material i enlighet 
med våra nationella 
miljöregler.

INFORMATION

Modellinformationen, som är lagrad t produktdatabasen, kan 
nås från webbsidan och genom att söka för modellindenti-
fikationen (*), som finns i energimärkningen.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME

C
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1. Säkerhets- och miljöanvisningar
Det här avsnittet innehåller 
säkerhetsanvisningar som 
krävs för att förebygga 
risken för person- och 
materialskador. Underlåtenhet 
att följa dessa anvisningar 
upphäver alla garanti- och 
tillförlitlighetsåtaganden.
1.1. Avsedd användning

A
VARNING:Håll 
ventilationsöppningar i 
apparatens hölje eller i 
den inbyggda strukturen 
fritt från hinder. 

A

VARNING:
 Använd inte mekaniska 
anordningar eller andra 
medel för att påskynda 
avfrostningsprocessen, 
annat än de som 
rekommenderas av 
tillverkaren.

A VARNING: Skada inte 
kylmedelskretsen.

A
VARNING:
Använd inte elektriska 
apparater inuti 
matvaruförvaringsutrymmena
i apparaten, såvida de inte är 
av den typ som rekommenderas 
av tillverkaren.

Denna apparat är avsedd att 
användas i hushåll och liknande 
användning såsom
- personalkök i butiker, kontor 
och andra arbetsmiljöer;
- Bondgårdar och av kunder 
på hotell, motell och andra 
bostadsmiljöer;

- Bed and breakfast-miljöer;
- Catering och liknande icke-
detaljhandelsanvändning. 
Allmän säkerhet
• Den här produkten är inte 

avsedd att användas av 
personer med nedsatt fysisk, 
psykisk eller mental förmåga, 
av oerfarna personer eller 
av barn. Enheten får bara 
användas av sådana personer 
om de övervakas av en person 
som ger dem instruktioner 
och ansvarar för deras 
säkerhet. Tillåt inte att barn 
leker med denna enhet.

• Vid felfunktion, koppla ur 
strömkällan.

• Efter att ha kopplat ur, vänta 
minst fem minuter innan du 
återansluter.

• Koppla ur produkten när den 
inte används.

• Rör inte stickkontakten 
med våta händer! Drag 
inte i kabeln, drag alltid i 
stickkontakten.

• Anslut inte kylskåpet till ett 
eluttag som sitter löst.

• Koppla ur produkten före 
installation, underhåll, 
rengöring och reparation.

• Koppla ur produkten om den 
inte används under en längre 
tid och plocka ut eventuell 
mat.

• Använd aldrig produkten när 
locket till kylskåpets ”elskåp” 
(1) ovanpå eller bakom 
produkten, är öppet.
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• Använd inte lättflyktiga 
material vid rengöring eller 
avfrostning av kylskåpet. Ånga 
kan komma i kontakt med 
elektriska delar och orsaka 
kortslutning eller elektriska 
stötar!

• Rengör inte produkten genom 
att spreja eller hälla vatten 
på den! Risk för elektriska 
stötar!

• Vid felfunktion ska produkten 
inte användas eftersom det 
finns risk för elektriska stötar. 
Kontakta auktoriserad service 
innan du gör något.

• Anslut produkten till ett jordat 
uttag. Jordning måste utföras 
av en behörig elektriker.

• Om produkten har LED-
belysning som behöver 
bytas,kontakta auktoriserad 
service. Gör likadant vid 
eventuella problem.

• Rör inte vid fryst mat med 
händerna! Den kan fastna på 
dina händer!

• Placera inte vätskefyllda 
flaskor och burkar i 
frysfacket. De kan explodera!

• Placera drycker ordentligt 
stängda i upprätt position.

• Spreja inte lättantändliga 
material nära produkten, 
det kan orsaka brand eller 
explosion.

• Förvara inte lättantändliga 
delar eller produkter med 
lättantändlig gas (som 
sprayer osv) i kylskåpet.

• Placera inte vätskefyllda 
behållare ovanpå produkten. 
Stänkande vatten på en 
strömförande del kan orsaka 
elektriska stötar och risk för 
brand.

• Det är farligt att utsätta 
produkten för regn, snö, 
sol och vind med tanke på 
elsäkerheten. Förflytta inte 
produkten genom att dra i 
handtaget. Det kan lossna.

• Var försiktig så att inte 
någon del av dina händer 
eller kropp fastnar i någon 
av de rörliga delarna inuti 
produkten.

• Du får inte kliva på eller luta 
dig mot dörren, lådorna eller 
andra delar av kylskåpet. 
Det skulle få produkten att 
tippa och orsaka skador på 
delarna.

• Se till att inte klämma 
strömkabeln.

1.1.1 HC-varning
Om produkten är utrustad med 
ett kylsystem som innehåller 
R600a-gas, var försiktig så att 
du inte skadar kylsystemet och 
dess rör medan du använder 
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och förflyttar produkten. 
Gasen är lättantändlig. Om 
kylsystemet är skadat ska 
produkten hållas borta från 
potentiella eldkällor och 
rummet omedelbart ventileras

. 

C
Typskylten som är 
placerad på insidan till 
vänster indikerar vilken 
gas som används i 
produkten. 

1.1.2 För modeller med 
vattenbehållare
• Trycket titt ingående vatten 

ska vara minst 90 psi (6.2 
bar). Om vattentrycket 
överstiger 80 psi (5.5 bar), 
använd en tryckbegränsande 
ventil i ditt huvudsystem. 
Om du inte vet hur du 
kontrollerar trycket ska du 
fråga en yrkesrörmokare.

• Om det finns en risk för 
att vattenhammaren 
påverkas i din installation, 
använd alltid en 
vattenhammarförhindrande 
utrustning i din 
installation. Konsultera 
en yrkesrörmokare om du 
inte är säker på om vattnet 
påverkar din installation.

• Installera inte på 
varmvattenintaget. 
Vidtag åtgärder mot 
frysrisker i slangarna. 
Vattentemperaturens 
driftsintervall ska vara minst 
33°F (0,6°C) och mest 100°F 
(38°C).

• Använd endast dricksvatten.

1.2. Avsedd användning
• Denna produkt är utformad 

för hemmabruk. Den är inte 
avsedd för kommersiellt 
bruk. 

• Produkten ska enbart 
användas för att lagra mat 
och dryck.

• Förvara inte produkter 
som behöver en exakt 
temperaturkontroll (vaccin, 
värmekänslig medicin, 
medicinska förnödenheter 
osv) i kylskåpet.

• Tillverkaren ansvarar inte för 
eventuella skador på grund 
av felaktig användning eller 
felhantering.

• Originalreservdelar 
kommer att tillhandahållas 
i 10 år efter produktens 
inköpsdatum.

1.3. Barnsäkerhet
• Förpackningsmaterial är 

farliga för barn och ska 
därför förvaras utom deras 
räckhåll.

• Tillåt inte att barn leker med 
produkten.

• Om produktens dörr har ett 
lås ska nyckeln vara utom 
räckhåll för barn.
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1.4. I enlighet med WEEE-
direktivet och avyttring av 
avfallsprodukter
 Den här produkten är i 
enlighet med EUs WEEE-direktiv 
(2012/19/EU). Den här produkten 
har en klassifikationssymbol som 
elektroniskt avfall och elektronisk 
utrustning (WEEE).

Den här produkten har 
tillverkats med 
högkvalitativa delar och 
material som kan 
återanvändas och är 
passande för återvinning. 
Avyttra inte den uttjänta 

produkten i det normala 
hushållsavfallet eller annat avfall 
vid slutet av dess tjänsteliv. Ta den 
till en återvinningsstation för 
återvinning av elektrisk- och 
elektronisk utrustning. Vänligen 
rådgör med ditt kommunalkontor 
för att få mer information om 
dessa återvinningsstationer.
1.5. I enlighet med RoHS-
direktivet
Den här produkten är i enlighet 
med EUs WEEE-direktiv (2011/65/
EU). Den innehåller inte skadliga 
och förbjudna material som anges 
i direktivet.

1.6. Paketeringsinformation
Paketeringsmaterialet för 
produkten är tillverkat av 
återvunnet material i enlighet med 
nationella miljöbestämmelser. 
Avyttra inte paketeringsmaterial 
tillsammans med hushållsavfall 
eller annat avfall. Ta det 
till en återvinningsstation 
för paketeringsmaterial 
såsom angivits av de lokala 
myndigheterna.
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2. Kyl/frys

C
Bilderna i den här bruksanvisningen är till för beskrivande syfte 
och kanske inte överensstämmer exakt med produkten. Om det 
finns delar som inte inkluderas i produkten du har köpt gäller 
det för andra modeller.

1. Justerbara dörrhyllor
2. Indikatorpanel 
3. Äggbehållare
4. Galler
5. Justerbara fötter
6. Frysfack
7. Frysfläkt

8. Grönsakslåda
9. Mjölkprodukt (kallförvaring) 

facket
10. Kyllåda och glas 
11. Justerbara hyllor
12. Vinkällare
13. Fläkt

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*

*13
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3. Installation
Kontakta närmaste behöriga 
elinstallatör för installation av 
produkten. För att färdigställa 
produkten för användning ska 
du se till att elinstallationen är 
korrekt innan du kontaktar den 
behöriga elinstallatören. Annars 
ska du ringa en elektriker för att 
färdigställa det som krävs.

C
Förberedelse av plats 
och elinstallation på 
installationsstället sker 
på kundens ansvar. 

B
Produkten får inte vara 
inkopplad till ström 
under installationen. 
Annars finns risk för 
dödsfall eller allvarlig 
personskada!

B

VARNING! Installation 
och elanslutningar 
för produkten måste 
utföras av den behöriga 
elinstallatören. 
Tillverkaren ska inte 
hållas ansvarig för skador 
som kan uppkomma 
till följd av procedurer 
som utförs av obehöriga 
personer.

A

VARNING! Före 
installationen ska du göra 
en visuell besiktning av 
produkten för att se om 
det finns några skador 
på den. Om så är fallet 
får den inte installeras. 
Skadade produkter kan 
utgöra en säkerhetsrisk.

C
Kontrollera att 
strömkabeln inte är 
klämd eller böjd när du 
trycker in produkten på 
plats efter installation och 
rengöring.

3.1 Lämplig installationsplats

A

VARNING! Om dörren i 
rummet där produkten 
är placerad är för liten 
för att produkten ska 
kunna passera  genom 
öppningen måste 
produktens dörrar tas 
bort och produkten sedan 
vändas på sidan för att 
komma igenom.

• Välj en plats där du kan använda 
produkten på ett säkert sätt. 

• Installera produkten på ett 
avstånd som är minst 30 
cm från värmekällor, såsom 
hällar, ugn, värmekällor och 
spisar och minst 5 cm från 
elektriska ugnar. Produkten 
får inte utsättas för direkt 
solljus och fuktiga miljöer efter 
installationen.

• Det måste finnas tillräcklig 
ventilation runt produkten för 
att uppnå effektiv användning. 
Om produkten ska placeras i 
en hålighet i en vägg ska du se 
till att det finns ett avstånd på 
minst 5 cm mot innertak och 
sidoväggar.

• Placera inte produkten på mjuka 
material, såsom en matta.

• Placera kyl/frys på en jämn och 
plan golvyta för att förhindra 
lutningar.
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• Produkten kan arbeta i 
omgivande temperaturer på 
-5°C till +43°C.

• Denna produkt kräver 
tillräcklig luftcirkulation för 
att fungera effektivt. Om 
produkten placeras i en alkov, 
måste minst 5 cm mellanrum 
lämnas mellan produkten och 
tak, bak- och sidoväggar.Om 
produkten placeras i en alkov, 
måste minst 5 cm mellanrum 
lämnas mellan produkten 
och tak, bak- och sidoväggar. 
Kontrollera om baksidan 
avståndsskyddskomponent är 
på plats (om levererad med 
produkten). Om komponenten 
inte är tillgänglig, eller den 
har tappats bort eller ramlat 
av, placera produkten så, att 
minst 5 cm mellanrum finns 
mellan produktens baksida 
och rummets vägg. Avståndet 
på baksidan är viktig för 
produktens effektiva funktion.

C
Om två kylskåp skall 
installeras intill varandra 
skall det vara ett avstånd 
på minst 4 cm mellan 
dem.

Fästa plastklämmorna
Använd plastkilarna som medföljer 
produkten, för att ge tillräckligt 
med utrymme för luftcirkulation 
mellan produkten och väggen. 

1. För att fästa klämmorna, ta 
bort skruvarna på produk-
ten och använd de skruvar 
som medföljer klämmorna.

2. Fäst två plastklämmor på 
ventilationsskyddet enligt 
bilden.

3.3 Elektrisk anslutning
Anslut produkten till ett jordat 
uttag som är skyddat med en 
säkring som uppfyller kraven på 
typskylten. Vårt företag ska inte 
hållas ansvarigt för några skador 
som uppkommer om produkten 
används utan att anslutas till jord i 
enlighet med lokala föreskrifter.
• Den elektriska anslutningen 

måste efterleva nationell 
lagstiftning.

• Strömkabeln måste vara 
inom nära räckhåll efter 
installationen.

• Spänning och godkänd 
säkring eller jordfelsbrytare 
är specificerade på typskylten 
som är placerad på produktens 
insida. Om det aktuella 
värdet för säkringen eller 
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3.4 Lampa
Försök inte reparera den själv, 
utan kontakta den behöriga 
elinstallatören om LED-lampan 
inte tänds eller inte fungerar.
Lamporna som används i 
utrustningen är inte anpassade 
som rumsbelysning. Det avsedda 
ändamålet för lamporna är att 
hjälpa användaren passera mat i 
kylskåpet/frysen på ett säkert och 
bekvämt sätt.

A

Varning för het yta
Sidoväggarna i din 
produkt är utrustad med 
kylmedelsrör för att 
förbättra kylsystemet. 
Kylmedel med höga 
temperaturer kan strömma 
genom dessa områden 
vilket resulterar i heta ytor 
på sidoväggarna. Detta är 
normalt och behöver inte 
lagas. Var uppmärksam 
när du rör dessa områden. 
.

jordfelsbrytaren i huset inte 
efterlever värdet på typskylen 
ska du låta en behörig elektriker 
installera en lämplig säkring.

• Den angivna spänningen 
måste överensstämma med 
strömkällans spänning.

• Gör inga anslutningar via 
förlängningskablar eller 
universalkontakter.

B
VARNING! Om 
strömkabeln skadas 
måste den bytas av en 
behörig elinstallatör.

B
VARNING! Om produkten 
är behäftad med fel får 
den inte användas om den 
inte först repareras av en 
behörig elinstallatör. Det 
finns risk för kortslutning!
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4. Förberedelse
4.1 Saker att göra för 

att spara energi

A
Det är farligt att ansluta 
produkten till system 
för energibesparing, 
eftersom det kan orsaka 
skada på produkten.

• För fristående enhet; ‘denna 
kylenhet är inte avsedd att 
användas dom en inbyggd enhet ’.

• Låt inte dörrarna till kyl/frys 
stå öppna under en längre tid. 
När dörrarna är öppna tränger 
varm luft in i kyl/frys/frysen och 
enheten förbrukar mer energi för 
att kyla ned livsmedlen.

• Placera inte varm mat eller varma 
drycker i kyl/frys.

• Placera inte för mycket mat i kyl/
frys. Kylförmågan sjunker när 
den invändiga luftcirkulationen 
hindras.

• Placera inte kyl/frys på platser 
där det utsätts för direkt solljus. 
Installera produkten på ett 
avstånd som är minst 30 cm från 
värmekällor, såsom hällar, ugn, 
värmekällor och spisar och minst 
5 cm från elektriska ugnar.

• Observera att mat i kyl/frys ska 
förvaras i tillslutna behållare.

• Korgarna/lådorna som medföljer 
kylfacket måste alltid användas 
för lägre energikonsumtion och 
för bättre lagringsvillkor.

• Om mat kommer i kontakt 
med temperatursensorn 
i frysfacket kan det öka 
energikonsumtionen för 
utrustningen. Därför måste 
all kontakt med denna sensor 
(dessa sensorer) undvikas.

• Du kan fylla på maximal 
vikt i frysfacket på kyl/frys 
genom att ta bort lådorna för 
frysfacket. Det deklarerade 
energiförbrukningsvärdet för 
kyl/frys har fastställts med 
frysfack och övre kylfackets 
lucka borttagna och under 
förutsättning att gallerhyllan 
längst ned i frysfacket används 
med maximal mängd livsmedel 
påfylld. Det finns ingen risk i 
att använda en hylla eller låda 
enligt formerna och storlekarna 
på maten som ska frysas.

• Upptining av fryst mat i 
kylfacket sparar både energi 
och håller matens kvalitet.

• Blockera inte frysfläktens galler 
genom att placera mat framför.

C
Den omgivande 
temperaturen i rummet 
där du installerar kyl/frys 
skall vara minst -5°C. 
Användning i kallare 
miljöer rekommenderas 
inte och kan minska 
effektiviteten.

C Kyl/frys insida måste 
rengöras noggrant.

C
Om två kylskåp skall 
installeras intill varandra 
skall det vara ett avstånd 
på minst 4 cm mellan 
dem.
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• Eftersom varm och fuktig luft 
inte direkt kommer att tränga in 
i din produkt när dörrarna inte 
är öppna, kommer din produkt 
att optimera sig själv under 
förhållanden som är tillräckliga för 
att skydda din mat. Funktioner och 
komponenter som kompressor, 
fläkt, värmare, avfrostning, 
belysning, display och så vidare 
fungerar enligt behovet för att 
konsumera minsta möjliga energi 
under dessa omständigheter.

4.2 Första användningstillfället
Innan du börjar använda produkten 
ska du kontrollera att alla 
förberedelser görs i enlighet med 
instruktionerna i avsnitten ”Viktiga 
anvisningar för säkerhet och miljö” 
och ”Installation”.
• Rengör kyl/frys insida enligt 

rekommendationerna i avsnittet 
”Underhåll och rengöring”. 
Kontrollera att det är torrt på 
insidan innan du börjar använda 
det.

• Koppla in kyl/frys i det jordade 
vägguttaget. När dörren 
öppnas kommer den invändiga 
belysningen att tändas.

• Sätt på kyl/frys utan att placera 
någon mat i det på 6 timmar och 
öppna inte dörren om det inte är 
absolut nödvändigt.

C
Du kommer att höra 
ett bullrande ljud när 
kompressorn startar. 
Vätska och gas inne i 
produkten kan också 
ge upphov till ljud, även 
om kompressorn inte 
körs och detta är helt 
normalt.

C
De främre kanterna 
på kyl/frys kan 
kännas varma. 
Detta är normalt. 
De här områdena är 
utformade för att bli 
varma och därmed 
undvika kondens.

C
Om det görs blir 
energiförbrukningen 
högre och 
frysprestandan 
försämras.
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C
Bilderna i den här bruksanvisningen är till för beskrivande syfte 
och kanske inte överensstämmer exakt med produkten. Om det 
finns delar som inte inkluderas i produkten du har köpt gäller 
det för andra modeller.

5. Använda produkten
5.1 Indikatorpanel

Med den pekstyrda indikatorpanelen kan du ställa in temperaturen och 
andra funktioner kopplade till produkten utan att öppna dörren. Tryck 
bara på inskriptionerna på relevanta knappar för funktionsinställningar.

*1 2

568*7.1*7.2910 4

3

11

1. Ekonomiläge
Den här symbolen tänds när 
frysfacket är inställt på -18°C, 
vilket är det mest ekonomiska 
inställningsvärdet (  ). Indikatorn 
för ekonomisk användning 
stängs av när snabbkylning eller 
snabbfrysning valts.

2. Elavbrott / Hög temperatur / 
Fellägesindikator
Denna indikator (  ) tänds vid 
elavbrott, hög temperatur och 
felvarningar.
När temperaturen i frysfacket 
stiger till kritisk nivå för den frysta 
maten, blinkar maximivärdet som 
frysfackets temperatur har nått i 
digitalindikatorn.
Kontrollera maten i frysfacket. 
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Detta är inget fel. Varningen kan 
raderas genom att trycka på nån 
knapp eller hög temperatur alarm 
av knappen. (Radering med vilken 
knapp som helst är inte möjligt i 
alla modeller.)
Denna indikator ( ) tänds 
även när givarfel upptäcks. När 
denna indikator tänds, “E” och 
siffrorna “1,2,3...” visas turvis 
i temperaturindikatorn. Dessa 
siffror i indikatorn informerar 
servicepersonalen on felet.
3. Energisparfunktion (display av)
Om produktens dörrar hålls 
stängda under en längre tid 
aktiveras energisparfunktionen 
automatiskt och 
energisparsymbolen tänds. 
När energisparfunktionen 
är aktiverad släcks alla 
ikoner på skärmen förutom 
energisparikonen. När 
energisparläget är aktivt, och om 
någon knapp trycks in eller dörren 
öppnas, kommer energisparläget 
att avaktiveras och ikonerna på 
displayen återgår till normalt läge.
4. Snabbkylning
Snabbkylningsindikator 
( )  lyses upp när 
snabbkylningsfunktionen är på och 
kylfackets temperaturindikator 
visar 1. För att avbryta den 
här funktionen trycker du på 
snabbkylningsknappen igen. 
Snabbkylningsindikatorn 
slås av och kylskåpet återgår 
till normala inställningar. 
Snabbkylningsfunktionen 
avbryts automatiskt 1 timme 
senare om du inte avbryter den 
tidigare. Om du vill kyla stora 
mängder färsk mat, trycker du på 

snabbkylningsknappen innan du 
ställer in maten i kylfacket.
5. Ledighetsfunktion
För att aktivera 
semesterfunktionen, tryck på 
knapp nr. (4) ( ) i 3 sekunder för 
att aktivera semesterfunktionen. 
Om semesterfunktionen är aktiv 
visar indikatorn på kylfacket “- -“ 
och ingen aktiv kylning utförs i 
kylfacket. Det är inte lämpligt 
att förvara maten i kylfacket när 
den här funktionen är aktiverad. 
Andra fack ska fortsätta kylas 
enligt inställd temperatur. För 
att avbryta denna funktion, tryck 
Semesterfunktions-knappen igen.
6. Temperaturinställning kylfack
När knapp nr. (5) trycks in kan 
temperaturen för kylfacket ställas 
in till 8, 7, 6, 5, 4, 3 respektive 1
 (  ).
7.1. Energisparfunktion (skärm 
av):
Energisparsymbolen ( ) lyses 
upp och energisparfunktionen 
aktiveras när du trycker på 
den här knappen ( ). Om 
energisparfunktionen är aktiverad 
släcks alla ikoner på skärmen 
förutom energisparikonen. När 
energisparläget är aktivt, och om 
någon knapp trycks in eller dörren 
öppnas, kommer energisparläget 
att avaktiveras och ikonerna på 
displayen återgår till normalt läge. 
Energisparsymbolen slås av och 
energisparfunktionen avaktiveras 
när du trycker på den här knappen 
( ) igen.
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7.2.Avslutning av hög temperatur 
varningen:
Om elavbrott / hög temperatur 
varning ges, kan varningen (  ) 
raderas genom att trycka på vilken 
som helst knapp i indikatorn eller 
hög temperatur alarm av knappen 
i 1 sekund, efter att maten i 
frysfacket har kontrollerats.
Observera: Radering med vilken 
knapp som helst är inte möjligt i 
alla modeller.
8. Tangentlås
Tryck på knapplåsningsläget 
( ) samtidigt i 3 sekunder. 
Tangentlåssymbolem ( ) tänds 
och tangentlåsläget aktiveras. 
Knapparna fungerar inte om 
knapplåsläget är aktiverat. 
Tryck på knapplåsningsläget 
samtidigt i 3 sekunder. 
Knapplåsikonen släcks och 
knapplåsläget avslutas.
Tryck på knappen tangentlås 
om du vill förhindra ändring 
av temperaturinställningen för 
kylskåpet ( ).
9. Eco fuzzy 
Tryck och håll in knappen 
Eco Fuzzy i 1 sekund för att 
aktivera eco fuzzy-funktionen. 
Kylen börjar arbeta i det mest 
ekonomiska läget minst 6 timmar 
senare och den ekonomiska 
användningsindikatorn slås på 
när funktionen är aktiv ( ). Tryck 
och håll in knappen Eco Fuzzy i 3 
sekunder för att aktivera eco fuzzy-
funktionen.
Den här indikatorn tänds efter 6 
timmar när eco fuzzy aktiveras.

10. Temperaturinställning för 
frysfack   
Temperaturinställning för frysfack 
görs här. När knapp nr 9 trycks in 
kan du ställa in temperaturen för 
frysfacket på -18, -19, -20, -21, -22, 
-23 respektive -24.
11. Snabbfrysning 
Tryck knapp nr. (10)  för 
snabbfrysningshantering, ska 
snabbfrysningsindikator ( ) vara 
aktiverad.
Snabbfrysningsindikatorn lyses 
upp när snabbfrysningsfunktionen 
är på och kylfackets 
temperaturindikator visar 
-27. För att avbryta den här 
funktionen trycker du på 
snabbfrysningsknappen (  ) igen. 
Snabbfrysningsindikatorn 
slås av och kylskåpet återgår 
till normala inställningar. 
Snabbfrysningsfunktionen 
avbryts automatiskt 24 timmar 
senare om du inte avbryter den 
innan. Om du vill frysa stora 
mängder färsk mat, trycker du på 
snabbfrysningsknappen innan du 
ställer in maten i frysfacket.
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wire shelf

kontakt med tidigare fryst mat). 
• Fryst mat får inte användas 

snabbt efter att den har tinat 
och får aldrig frysas om.

• Frys inte in för stora mängder 
på en gång. Matens kvalitet 
bevaras bäst om den blir 
genomfryst så snabbt som 
möjligt.

• Om varm mat placeras i frysen 
kommer kylaggregatet att 
arbeta oavbrutet tills maten är 
genomfryst.

• Maximal volym för fryst mat 
uppnås utan att du använder 
mittenlådan och övre hyllan 
som finns placerad i frysfacket. 
Energiförbrukningen för 
enheten deklareras när 
frysfacket är fullt utan 
att lådorna och den övre 
hyllan används. Använd den 
avsedda gallerhyllan längst 
ned i frysfacket för lägre 
energiförbrukning.

• Vi rekommenderar att du 
använder den övre hyllan för 
initial frysning av mat.

  

5.2 Dubbelt kylsystem
Kyl/frys är utrustat med tre 
separata kylsystem för att kyla 
färsk mat, frysfack och multi-
zonfack. Luften och lukten från 
färsk mat och mat i frysfacket 
blandas därmed inte. Tack vare 
dessa två separata kylsystem 
går nedkylningen mycket 
fortare än hos andra kylskåp. 
Energiförbrukningen blir 
också lägre, tack vare att den 
automatiska avfrostningen utförs 
individuellt.

5.3 Infrysning av färsk mat
• Vira in maten eller placera den 

i en täckt behållare innan du 
placerar dem i kyl/frys.

• Varm mat och varma 
drycker måste kylas ned till 
rumstemperatur innan de 
placeras i kyl/frys.

• Maten som ska frysas in ska 
vara färsk och ha hög kvalitet.

• Mat måste delas upp i portioner 
enligt familjens behov.

• Mat måste förpackas lufttätt så 
att det inte utsätts för luft för att 
förhindra att den torkar även om 
den ska användas snart.

• Material som används för 
förpackning skall vara slitstarkt 
och tåligt mot kyla, fukt, lukt, 
olja och starka syror och det 
måste stänga ute luft. Dessutom 
skall förpackningarna vara 
väl täckande för att passa för 
djupfrysning.

• Var speciellt uppmärksam på 
att inte blanda fryst och tinad 
mat. (För att förhindra delvis 
upptining får de inte komma i 
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Frysfacksinställning Kylfacksinställning Förklaringar

-18°C 4°C
Det här är den normala 

rekommenderade inställningen.

-20,-24 eller -24°C 4°C

Dessa inställningar 
rekommenderas när den 
omgivande temperaturen 

överskrider 30°C.

Snabbfrysning 4°C 

Används när du vill frysa in mat 
på kort tid. Kyl/frys återgår till 

föregående läge när processen 
är över.

-18°C eller kallare 2°C

Använd de här inställningarna 
om du tror att kylfacket inte är 
kallt nog beroende på varma 
förhållanden eller att dörren 

öppnas ofta.

-18°C eller kallare Snabbfrysning 

Använd den här funktionen 
när du placerar för mycket 

mat i kylfacket eller när 
du snabbt vill kyla mat. Vi 

rekommenderar att du aktiverar 
snabbfrysningsfunktionen 4-8 

timmar innan du placerar maten 
där.

5.4 Rekommendationer för 
bevarande av fryst mat

• Förpackad fryst mat ska lagras 
i enlighet med instruktionerna 
från tillverkaren av fryst mat för 
ett  (4-stjärnigt) frysfack 
för mat.

• För att säkerställa att hög 
kvalitet uppnås av tillverkaren 
för fryst mat och detaljisten 
som har sålt maten ska följande 
beaktas:

1. Placera förpackningarna i 
frysen så snabbt som möj-
ligt efter inköpet.

2. Se till att innehållet i för-
packningen är uppmärkt 
och daterat.

3. Kontrollera om datum för 
"Används före" och "Bäst 
före" på förpackningen har 
passerats eller inte.
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5.5 Placering av mat

Frysfackshyllor
Diverse fryst mat 
såsom kött, fisk, 
glass, grönsaker etc.

Ägghållare Ägg

Kylhyllor
Mat i grytor, tallrikar, 
stängda behållare

Dörrhyllor för 
kylfack

Små produkter och 
förpackad mat eller 
drycker (såsom 
mjölk, fruktjuice och 
öl)

Grönsakslåda Grönsaker och frukt

Fack för färsk 
mat

Delikatesser (ost, 
smör, salami etc.)

5.6 Djupfrysningsinformation
Mat måste frysas så snabbt 
som möjligt när den placeras i 
ett kylskåp för att hålla en hög 
kvalitet. 
Det går endast att förvara mat 
under längre tid i temperaturer på 
-18°C eller lägre. 
Du kan bevara färskheten för 
mat i flera månader (vid -18°C 
eller lägre temperaturer vid 
djupfrysning).

C
Mat måste delas upp i 
portioner enligt familjens 
behov.

C
Mat måste förpackas 
lufttätt så att det inte 
utsätts för luft för 
att förhindra att den 
torkar även om den ska 
användas snart.

• Förpackningsmaterial:
• Kyltålig plastfolier
• Självhäftande etikett
• Gummiringar
• Penna

Material som används för 
förpackning skall vara slitstarkt 
och tåligt mot kyla, fukt, lukt, olja 
och syror.
Mat bör inte tillåtas att komma i 
kontakt med tidigare fryst mat för 
att förhindra delvis tining. 

C
Fryst mat får inte 
användas snabbt efter 
att den har tinat och får 
aldrig frysas om.

5.7 Ändra 
dörröppningsriktning

Dörröppningsriktningen på kyl/frys 
kan ändras beroende på den plats 
där du använder den. Om detta 
är nödvändigt ska du kontakta 
närmaste auktoriserade service.

5.8 Varning för öppen dörr
En ljudsignal hörs när kylens 
eller frysens dörr står öppen 
under en viss tidsperiod. Den här 
ljudsignalen tystnar när någon 
knapp på indikatorn trycks in eller 
när dörren stängs.
5.9 Blå lampa
*Finns kanske inte tillgänglig i 
alla modeller
Mat som lagras i grönsakslådan 
belyses med en blå lampa för 
att bevara färskheten och öka 
vitamininnehållet.
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5.10 Rekommendationer 
för färskmatsfacket

*Finns kanske inte tillgänglig i 
alla modeller
• Vid olika alternativ ska dessa 

glashyllor placeras så att 
luftutsläppen i bakväggen 
inte blockeras, så placera 
dessa ovanför och inte mittför 
luftutsläppen. 

• Denna kombination hjälper till 
att förbättra luftcirkulationen 
och sparar energi.

 

5.11 Fuktkontrollerad grönsak-
savdelning (Alltid fräscht)

*Finns kanske inte tillgänglig i 
alla modeller
Fuktighetsnivån för grönsaker och 
frukt hålls under kontroll med 
funktionen fuktighetskontrollerade 
grönsakslådan och maten är 
garanterad att hålla sig fräsch 
längre. Lämna aldrig grönsakerna 
inuti grönsakslådan i sina påsar. 
Om grönsaker lämnas i påsar 
kommer de att ruttna på kort 
tid. När en hög luftfuktighet 
ställs in behåller dina grönsaker 
sitt fuktighetsinnehåll och kan 
bevaras under en rimlig tid utan 
att de behöva förvaras i sina 
påsar. Om kontakt med andra 
grönsaker inte är att föredra av 
hygienskäl, använd ett perforerat 
papper, skum eller andra liknande 
förpackningsmaterial istället 
för en påse.När grönsakerna 
placeras bör den specifik vikten av 
grönsakerna beaktas. Tunga och 
hårda grönsaker bör läggas mot 
botten av grönsakslådan och lätta 
och mjuka grönsaker ska placeras 
överst.
Placera inte ihop päron, 
aprikos, persika, etc. och äpple i 
synnerhet som har en hög nivå av 
generering av etylengas i samma 
grönsakslåda tillsammans med 
andra grönsaker och frukt. Den 
etylengas som avges av dessa 
frukter kan orsaka annan frukt 
att mogna snabbare och ruttna på 
kortare tid.
Ta inte ut grönsakslådans huvuddel 
ur kylskåpet bortsett från lådorna 
om du inte måste, och ring för 
teknisk service vid behov. Innan du 
tar bort grönsakslådans huvuddel 
från sin plats, torka och rengör den 
med en fuktig trasa. 

5.11 Mjölkprodukt 
(kallförvaring) facket 
Ger lägre temperatur inuti 
kylskåpsfacket. Använd detta fack 
till at förvara delikatesser (salami, 
korv, mjölkprodukter osv. ), som 
kräver lägre förvaringstemperatur 
eller kött-, kycklings- eller 
fiskprodukter för omedelbar 
konsumtion. Förvara inte frukt 
och grönsaker i detta fack. 3

*
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6.  Underhåll och 
rengöring

Att rengöra produkten regelbundet 
kommer förlänga dess tjänsteliv.

B
VARNING: Koppla bort 
strömmen innan du 
rengör kylen.

• Använd inte skarpa, 
skrapande verktyg, tvålar, 
rengöringsmateiral, 
rengöringsämnen, gaser, 
bensin, lack och liknande 
ämnen för rengöring.

• För icke-No Frost-produkter 
kan vattendroppar och frost 
upp till en fingerbredd högt 
förekomma på den bakre 
väggen av kylutrymmet. 
Rengöra den inte; använd aldrig 
olja eller liknande medel på 
den.

• Använd endast lätt fuktad 
mikrofibertrasa för att 
rengöra produktens yta. 
Svampar och andra typer av 
rengöringsprodukter kan repa 
produktens yta.

• Smält ner en tesked karbonat i 
vattnet. Fukta en trasa i vattnet 
och vrid ur. Torka rent enheten 
med den här trasan och torka av 
ordentligt.

• Var noga med att hålla undan 
vatten ifrån lamplocket och över 
de elektriska delarna.

• Rengör dörren med hjälp av en 
blöt trasa. Ta bort alla saker 
inuti och ta bort dörren och 
de isatta hyllorna. Lyfte upp 
dörrhyllorna för att ta bort dem. 
Rengör och torka hyllorna, fäst 
dem sedan igen genom att låta 
dem glida på, ovanifrån.

• Använd inte klorerat vatten 
eller rengöringsprodukter 
på de externa utorna och 
krombeklädda delarna av 
produkten. Klorin kommer att 
orsaka rost på sådana ytor.

• Använd inte vassa och 
skrapande verktyg, eller 
tvål, rengöringsmedel för 
hemmabruk, rengöringsmedel, 
bensin, bensen, vax eller 
liknande, klistermärkena på 
plastdelarna lossnar då och 
deformering kan ske. Använd 
varmt vatten och en mjuk trasa 
för rengöring, torka sedan rent.

6.1. Förhindra 
obehagliga dofter
Produkten är tillverkad av doftfria 
material. Men, ha man mat i 
avdelningarna och inte rengör 
noga i de interna utrymmena kan 
det leda till dofter.
För att undvika detta, rengör 
insidan med kolsyrat vatten var 
15:e dag.
• Ha maten i slutna behållare. 

Mikroorganismer kan spridas 
utifrån de livsmedel som inte är 
täckta och orsaka dofter.

• Ha inte utgångna och gamla 
livsmedel i kylen.

6.2. Skydda plastytor
Olja som spills på plastytor kan 
skada ytorna och måste rengöras 
direkt med varmt vatten.
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7. Felsökning
Kolla den här listan innan du 
kontaktar servicestället. Genom 
att göra detta kan du bespara 
dig både tid och pengar. Den här 
listan inkluderar de vanligaste 
klagomålen som inte är relaterade 
till felaktig tillverkning eller 
materialfel. Vissa funktioner som 
anges här i kanske inte gäller din 
produkt.
Kylen fungerar inte.
• Strömkabeln är inte isatt 

ordentligt. >>> Fäst den 
ordentligt i uttaget.

• Säkringen som är ansluten till 
uttaget har gått sönder. >>> 
Kontrollera säkringen.

Kondensation på sidoväggen 
i kylfacjet (FLERZON, COOL, 
CONTROL och FLEXI ZONE.).
• Dörren öppnas för ofta >>> 

öppna inte dörren så ofta.
• Miljön är för fuktig. >>> 

Installera inte produkten i en 
fukrig miljö.

• Livsmedel som innehåller 
vätskor står förpackade i 
förpackningar som inte är 
förslutna. >>> Ha livsmedlen 
som innehåller vätskor i 
burkar med lock.

• Produktens dörr är öppen. >>> 
Ha inte produktens dörr öppen 
länge.

• Termostaten är inställd på 
för låg temperatur.  >>> 
Ställ in termostaten på rätt 
temperatur. 

Kompressorn fungerar inte.
• Om det plötsligt sker ett 

strömavbrott eller om du 
drar ur kontakten och sätter 
i den igen kan fastrycket i 
produktens kylsystem komma 
i obalans och det utlöser 
kompressorns termiska 
skyddsmekanism. Produkten 
kommer start om efter cirka 
6 mintuer. Om produkten inte 
startar om efter den här tiden, 
kontakta servicestället.

• Avfrostning är aktiv. >>> 
Detta är normalt för en fullt 
automatiskt avfrostande 
produkt. Avfrostningen utförs 
regelbundet.

• Produkten är inte ansluten. >>> 
Kontrollera att strömkabeln är 
ansluten.

• Temperaturinställningen är 
inkorrekt. >>> Välj lämplig 
temperaturinställning.

• Strömmen är av. >>> 
Produkten kommer fortsätta 
att drivas normalt när 
strömmen återkommer. 

Kylens driftsljud ökar vid 
användning.
• Produktens dirftsutförande 

beror på den omgivande 
temperaturens variationer. 
Detta är normalt och inte ett 
fel. 
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Kylen kör för ofta eller för länge.
• Den nya produkten kan vara 

större än den föregående. 
Större produkter kommer köra 
under längre perioder.

• Rumstemperturen kan 
vara hög. >>> Produkten 
kommer normalt köra under 
längre perioder i högre 
rumstemperatur.

• Produkten kan ha anslutitis 
nyligen eller ett nytt livsmedel 
kan ha placerats i kylen. 
>>> Produkten kommer ta 
längre tid att nå den angivna 
temperaturen när den nyligen 
har anslutits elle rom nya 
livsmedel placerats i den. Det 
är normalt.

• Stora kvantiteter med varm 
mat kan nyligen har placerats 
i produkten. >>> Placera inte 
varm mat i produkten.

• Dörrarna kan nyligen har varit 
öppna ofta eller länge. >>> 
Den varma luften rör sig inne 
i produkten och orsakar att 
den körs längre. Öppna inte 
dörrarna för ofta.

• Frys- eller kyldörrarna kan 
vara på glänt. >>> Kontrollera 
att dörrarna är helt stängda.

• Produkten kan vara inställd 
på en för låg temperatur. 
>>> Ställ in temperaturen 
på en högre grad och vänta 
på att produkten ska nå den 
justerade temperaturen.

• Kyl- eller frys-dörrens list kan 
vara smutsik, sliten, trasig 
eller inte rätt fäst. >>> Rengör 
eller byt ut listen. Skadad/
riven dörrlist kan få produkten 
att köra unde rlängre perioder 
för att hålla den aktuella 
temperaturen.

Frysens temperatur är mycket 
låg, men kyltemperaturen är ok.
• Drysfackets temperatur är 

inställt på en mycket låg  
nivå. >>> Ställ in frysfackets 
temperatur till en högre grad 
och kontrollera igen.

Kylens temperatur är mycket 
låg, men frystemperaturen är 
ok.
• Kylfackets temperatur är 

inställt på en mycket låg  
nivå. >>> Ställ in kylfackets 
temperatur till en högre grad 
och kontrollera igen.

Livsmedlen som är i kylfackets 
lådor är fryst.
• Kylfackets temperatur är 

inställt på en mycket låg  
nivå. >>> Ställ in frysfackets 
temperatur till en högre grad 
och kontrollera igen.
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Temperaturen i kylen eller 
frysen är för hög.
• Kylfackets temperatur 

är inställt på en mycket 
hög  nivå. >>> Kylfakcets 
temperaturinställning påverkar 
frysfackets temperatur. 
Förändra kylens eller fysens 
facktemperatur och vänta till 
det berörda facket har nåt den 
justerade temperaturen.

• Dörrarna kan nyligen har varit 
öppna ofta eller länge. >>> 
Öppna inte dörrarna för ofta.

• Dörren kan vara på glänt. >>> 
Stäng dörren helt.

• Produkten kan ha anslutitis 
nyligen eller ett nytt livsmedel 
kan ha placerats i kylen. >>> 
Det är normalt. Produkten 
kommer ta längre tid att nå 
den angivna temperaturen när 
den nyligen har anslutits elle 
rom nya livsmedel placerats i 
den. 

• Stora kvantiteter med varm 
mat kan nyligen har placerats 
i produkten. >>> Placera inte 
varma livsmedel i produkten.

Skakningar eller ljud
• Underlaget är inte i nivå eller 

hållbart. >>> Om produkten 
skakar när den rörs långsamt, 
justera ställen för att balansera 
produkten. Kontrollera också 
att underlaget är hållbart att 
bära produkten.

• Allt som placeras på produkten 
kan orsaka ljud. >>> Ta bort allt 
som är placerat på produkten.

Produkten låter som flytande 
vätska sprayande m.m.
• Produktens drift innehåller 

vätske- och gasflöden. >>> 
Detta är normalt och inte ett 
fel.

Det låter som vind blåser ifrån 
produkten.
• Produkten använder en fläkt i 

kylprocessen. Detta är normalt 
och inte ett fel.

Det är kondensations på 
produktens interna väggar.
• Varmt eller fuktigt väder 

kommer öka isbildningen 
och kondensationen. Detta är 
normalt och inte ett fel.

• Dörrarna kan nyligen har 
varit öppna ofta eller länge. 
>>> Öppna inte dörrarna för 
ofta, om den är öppen, stäng 
dörren. 

• Dörren kan vara på glänt. >>> 
Stäng dörren helt.

Det är kondensationen på 
produktens exteriör mellan 
dörrarna.
• Det omgivande vädren kan 

vara fuktigt, det är ganska 
vanligt i fuktigt väder. >>> 
Kondensationen kommer 
att försvinna när fuktigheten 
minskar. 
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Interiören luktar illa.
• Produkten rengörs inte 

regelbundet. >>> Rengör 
interiören på produkten 
degelbundet genom att 
använda svamp, varmvatten 
och kolsyrat vatten.

• Vissa hållare och 
paketeringsmaterial 
kan orsaka dofter.  >>> 
Använd hållare och 
paketeringsmaterial utan 
dofter.

• Livsmdelen placerades i 
behållare som inte förseglats. 
>>> Ha maten i slutna 
behållare. Mikroorganismer 
kan spridas utifrån de 
livsmedel som inte är täckta 
och orsaka dofter.

• Ta bort alla utgågna eller 
gamla livsmedel ifrån 
produkten.

Dörren stängs inte.
• Livsmedelspaket kan blockera 

dörren. >>> Placera om 
sakerna som blockerar dörren.

• Produkten står inte helt rakt på 
underlaget. >>> Justera ställen 
för att balansera produkten.

• Underlaget är inte i nivå eller 
hållbart. >>> Kontrollera att 
underlaget är hållbart att bära 
produkten.

Grönsakslådan sitter fast.
• Livsmedlen kan ha kommit 

i kontakt med övre delen av 
lådan. >>> Omorganisera 
livsmedlen i lådan.

A
VARNING: Om problemen 
fortgår efter att du följt 
instruktionerna i det 
här avsnittet, kontakta 
din återförsäljare eller 
godkända serviceställe. 
Försök inte reparera 
produkten.
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ANSVARSFRISKRIVNING/VARNING
Slutanvändaren kan lösa en del (enkla) 
fel utan att det leder till säkerhetsproblem 
eller osäker användning, förutsatt att 
de utförs inom begränsningarna och 
enligt följande instruktioner (se sektion 
”Självreparation”).

Därför ska, om inte annat angetts, 
reparationerna som i sektionen 
”Självreparation” överlåtas till registrerad 
professionell reparatör, för att undvika 
säkerhetsproblem. En registrerad 
professionell reparatör är en person, som 
tillverkaren har gett åtkomst till denna 
produkts instruktioner och reservdelslista 
enligt metoder som beskrivits i Direktivets 
2009/125/EC laghandlingar.
Emellertid kan endast 
servicerepresentant (auktoriserad 
professionell reparatör), som 
kan nås genom telefonnumret i 
bruksanvisningen/garantikortet eller 
auktoriserad återförsäljare utföra 
service under garantitiden. Märk 
därför, att reparationer utförda av 
professionell reparatör (som inte är 
auktoriserad avGrundig) kommer att 
upphäva garantin.

Självreparationer
Slutanvändaren kan utföra 
självreparationer angående följande 
reservdelar: dörrhandtag, dörrgångjärn, 
hyllor, korgar och dörrtätningar (en 
uppdaterad lista finns tillgänglig på 
adress support.grundig.com fr o m. 1:a 
Mars 2021).

För att försäkra produktens säkerhet 
och förhindra allvarlig personskada, ska 
nämnda självreparationer utföras enligt 
instruktionerna för självareparationer 
i bruksanvisningen eller som finns 
tillgängliga på adressen support.

grundig.com. Koppla ur produkten innan 
självreparationer utförs. 

Alla självreparationer eller försök till dessa 
utförda av slutanvändaren av delar som 
inte inkluderats i nämnda lista och/eller 
att instruktionerna i bruksanvisningen 
eller som finns tillgängliga på adressen 
support.grundig.com inte åtföljs, kan leda 
till säkerhetsproblem utanför Grundig 
kontroll och upphäva garantin. 

Därför rekommenderar vi att 
slutanvändaren avstår från att utföra 
reparationer, som inte nämnts i 
reservdelslistan, utan kontaktar 
istället auktoriserad professionell 
reparatör eller registrerad professionell 
reparatör. Å andra sidan kan dessa 
reparationer utförda av slutanvändare 
leda till säkerhetsproblem och skador 
på produkten och orsaka brand, 
översvämning, elchock och andra 
allvarliga personskador. 

Tillexempel måste följande, men inte 
begränsade till, utföras av auktoriserad 
professionell reparatör eller registrerad 
professionell reparatör: kompressor, 
kylkrets, elektronikkort,
inverterkort, displaykort etc.

Tillverkaren/säljaren kan inte hållas 
ansvarig i fall, där slutanvändaren inte 
följer ovan nämnda regler.

Reservdelar till kylskåpet finns tillgängliga 
i 10 år. 
Under denna period kommer reservdelar 
att finnas tillgängliga, för att kylskåpet ska 
fungera på korrekt sätt.
Minimigarantitiden för kylskåpet som du 
köpt är 24 månader.
Denna produkt är utrustad med ljuskälla i 
«G» energiklass.
Endast en professionell montör får byta 
produktens ljuskälla.
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Vennligst les denne veiledningen først!
Kjære kunde,
Vi håper at produktet ditt, som er produsert ved moderne fabrikker og 
som har gått igjennom strenge kvalitetskontrollprosedyrer, fullt ut vil 
dekke dine behov.
Derfor ber vi deg lese nøye gjennom denne veiledningen før du bruker 
produktet, og beholde denne for fremtidig bruk.

Bruksanvisningen
• Vil hjelpe deg til å bruke apparatet på en hurtig og sikker måte.
• Vennligst les bruksanvisningen før du installerer og bruker produktet.
• Følg instruksjonene, spesielt de som angår sikkerheten.
• Hold veiledningen lett tilgjengelig, siden du kan ha behov for den 

senere. 
• Les også de andre dokumentene som ble levert sammen med 

produktet.
Vennligst merk at denne bruksanvisningen kan gjelde for flere andre 
modeller. 

Symboler og beskrivelser av disse
Denne veiledningen inneholder følgende symboler:

C
Viktig informasjon 
eller nyttige tips 
om bruk.

A
Advarsel om 
farlige tilstander 
for liv og eiendom.

B
Advarsel om 
elektrisk 
spenning. 
Emballasjen for 
dette produktet 
er produsert av 
resirkulerbart 
materiale, i 
hht. nasjonale 
miljøforskrifter.

INFORMASJONC
 Modellinformasjonen som er lagret i produktdatabasen kan 
nås ved å gå inn på følgende nettsted og søke etter din 
modellidentifikator (*) som finnes på energimerket.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1. Sikkerhets- og miljøinstrukser
Dette avsnitttet gir 
sikkerhetsinstruksene som er 
nødvendige for å hindre fare 
for person- og materiell skade. 
Unnlatelse av å følge disse 
instruksene vil uyldiggjøre alle 
former for produktgaranti.
Beregnet bruk

A

ADVARSEL: 
Sørg for at 
ventilasjonsåpningene 
i apparatets kabinett 
eller i den innebygde 
strukturen ikke 
blokkeres.

A

ADVARSEL:
 Bruk ikke andre 
mekaniske 
innretninger eller 
midler for å akselerere 
avisingsprosessen enn 
det som er anbefalt av 
produsenten.

A ADVARSEL: 
Ikke skad kjølekretsen.

A

ADVARSEL: 
Ikke bruk elektriske 
apparater inne i 
oppbevaringsrommene 
for mat i apparatet, 
med mindre de er av 
en type som anbefales av 
produsenten.

A

ADVARSEL: 
Ikke oppbevar 
eksplosive stoffer, slik 
som aerosolbokser 
med antennelig 
drivmiddel i dette 
apparatet.

A

ADVARSEL: 
Ikke oppbevar 
eksplosive stoffer, slik 
som aerosolbokser 
med antennelig 
drivmiddel i dette 
apparatet.

Dette apparatet er beregnet 
til bruk i husholdninger og 
lignende bruksområder som 
f.eks.
– kjøkkenområder med ansatte 
i butikker, kontorer og andre 
arbeidsmiljøer;
– gårdshus og av kunder i 
hoteller, moteller og andre typer 
boligmiljøer;
– overnattingssteder med 
frokost;
– catering og lignende 
bruksområder utenom 
detaljhandel.
1.1. Generell sikkerhet
• Dette produktet skal ikke 

brukes av personer med 
redusert fysisk, sensorisk 
og mentale evne uten 
tilstrekkelig kunnskap og 
erfaring, eller av barn. 
Apparatet kan bare brukes av 
slike personer under tilsyn 
og instruering av en person 
som er ansvarlig for deres 
sikkerhet. Barn må ikke 
få lov til å leke med dette 
apparatet.

• I tilfelle feil, koble fra 
apparatet.

• Etter at du har koblet fra 
apparatet, venter du minst 
fem minutter før du plugger 
det inn igjen.
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• Koble fra produktet når det 
ikke er i bruk.

• Støpselet må ikke berøres 
med våte hender! Ikke trekk i 
kabelen ved frakobling. Hold 
alltid støpselet.

• Ikke koble til kjøleskapet hvis 
kontakten er løs.

• Koble fra produktet under 
montering, vedlikehold, 
rengjøring og reparasjon.

• Hvis produktet ikke skal 
brukes på en stund, kobler du 
fra produktet og tømmer det 
for mat.

• Bruk aldri produktet når 
dekselet på boksen til 
elektronikkortet (1) øverst 
eller bak på produktet, er 
åpent.

1

 

1

• Ikke bruk damp 
eller dampede 
rengjøringsmaterialer til 
å rengjøre kjøleskapet og 
smelte innvendig is. Damp 
kan komme i kontakt med 
elektriske områder og 
forårsake kortslutning eller 
elektrisk støt!

• Ikke vask produktet ved å 
spraye eller helle vann på 
det! Fare for elektrisk støt!

• I tilfelle feil, ikke bruk 
produktet. Dette kan føre til 
elektrisk støt. Ta kontakt med 
et autorisert servicesenter 
før du gjør noe.

• Koble produktet til en jordet 
stikkontakt. Jording må 
utføres av en kvalifisert 
tekniker.

• Hvis produktet bruker LED-
lys, må du kontakte det 
autoriserte servicesenteret 
i tilfelle lamper må byttes ut 
eller problemer oppstår.

• Ikke ta på frossen mat med 
bare hender! Den kan sette 
seg fast i hendene dine!

• Ikke plasser flasker eller 
bokser med væske i fryseren. 
De kan eksplodere!

• Sett inn væske i oppreist 
stilling etter at du lukker 
lokket skikkelig.

• Ikke spray brennbare stoffer i 
nærheten av produktet, da de 
kan ta fyr eller eksplodere.

• Ikke oppbevar brennbare 
materialer og produkter med 
brannfarlig gass (sprayer, 
osv.) i kjøleskapet.

• Ikke plasser væskefylte 
beholdere på toppen av 
produktet. Vann som sprutes 
på en elektrisk del kan 
forårsake elektrisk støt eller 
brannfare.

• Å utsette produktet for 
regn, snø, sollys og vind 
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vil medføre elektrisk fare. 
Ikke dra i dørhandtaket når 
du omplasserer produktet. 
Håndtaket kan løsne.

• Vær forsiktig så du ikke 
klemmer noen del av 
hendene eller kroppen i noen 
av de bevegelige delene inne i 
produktet.

• Ikke tråkk eller len deg på 
døren, skuffer og lignende 
deler av kjøleskapet. Dette 
kan føre til at produktet 
faller og forårsake skade på 
delene.

• Vær forsiktig så du ikke 
klemmer strømkabelen.

1.1.1HC-advarsel
Hvis produktet inneholder et 
kjølesystemet som bruker 
R600a-gass, må du utvise 
forsiktighet ved bruk og flytting 
av systemet for å unngå skade 
på kjølesystemet og dets rør. 
Denne gassen er brennbar. 
Hvis kjølesystemet blir skadet, 
holder du produktet vekk 
fra brannkilder og ventilerer 
rommet umiddelbart. 

C
Etiketten på den 
innvendige venstre 
siden indikerer hvilken 
type gass som brukes i 
produktet. 

1.1.2 For modeller 
med vannfontene
• Trykket for 

kaldtvannsinntaket skal være 
maksimalt 90 psi (6,2 bar). 
Hvis vanntrykket overstiger 
80 psi (5,5 bar), må du bruke 
en trykkbegrensningsventil i 
ledningsnettet. Hvis du ikke 
vet hvordan du skal sjekke 
vanntrykket, be om hjelp fra 
en profesjonell rørlegger

• Hvis det er fare for 
vannslageffekt i 
installasjonen, må du 
alltid bruke forebyggende 
utstyr for vannslag i 
installasjonen. Rådfør med 
profesjonelle rørleggere 
hvis du ikke er sikker på at 
det ikke er vannslageffekt i 
installasjonen.

• Ikke installer på 
varmtvannsinntaket. Ta 
forholdsregler mot risikoen 
for frysing av slangene. 
Driftsintervallet for 
vanntemperaturen skal være 
0,6 °C og minst 38 °C maks.

• Bruk kun drikkevann.

1.2. Forutsatt bruk
• Dette produktet er utviklet 

for hjemmebruk. Det er ikke 
beregnet til kommersiell 
bruk. 

• Produktet bør kun brukes til 
å oppbevare mat og drikke.

• Ikke oppbevar sensitive 
produkter som krever 
kontrollerte temperaturer 
(vaksiner, varmefølsomme 
medisiner, medisinsk utstyr, 
osv.) i kjøleskapet.
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• Produsenten påtar seg intet 
ansvar for eventuelle skader 
forårsaket av feil bruk eller 
feilhåndtering.

• Originale reservedeler vil bli 
gitt i 10 år etter kjøpsdatoen 
for produktet.

1.3. Barnesikring
• Emballasjematerialene skal 

holdes utilgjengelig for barn, 
da de kan være farlige for 
barn.

• Ikke la barn leke med 
produktet.

• Hvis døren til produktet 
inneholder en lås, må 
nøkkelen holdes utenfor 
rekkevidde for barn.

1.4. Overholdelse av WEEE-
direktivet og avhending av 
avfallsproduktet
Dette produktet er i samsvar med 
EUs WEEE-direktiv (2012/19/
EU). Dette produktet bærer et 
klassifiseringssymbol for kasserte 
elektriske og elektroniske 
produkter (EE-avfall).

Dette produktet er 
produsert med deler av 
høy kvalitet og materialer 
som kan gjenbrukes, og 
er egnet for 
resirkulering. Produktet 
skal ikke kastes sammen 

med normalt husholdningsavfall 
og annet avfall på slutten av 
levetiden. Ta det til et 
innsamlingssenter for 
resirkulering av elektrisk og 
elektronisk utstyr. Ta kontakt med 
lokale myndigheter for å lære om 
disse innsamlingssentrene. Ved å 

resirkulere brukte produkter kan 
du bidra til å beskytte miljøet og 
naturlige ressurser. For sikkerhets 
skyld må du klippe strømkabelen 
og ødelegge låsemekanismen på 
døren, hvis den har en slik, slik at 
produktet ikke er funksjonelt når 
du kaster det.
1.5. Overholdelse av RoHS-
direktivet
• Dette produktet er i samsvar 

med EUs WEEE-direktiv 
(2011/65/EU). Det inneholder 
ikke skadelige og forbudte 
materialer spesifisert i 
direktivet.

1.6. Emballasjeinformasjon
• Emballasjematerialene 

til produktet er laget av 
resirkulerbare materialer 
i samsvar med våre 
nasjonale miljøforskrifter. 
Emballasjematerialene må 
ikke avhendes sammen med 
husholdningsavfall eller 
andre typer avfall. Ta dem 
til innsamlingssteder for 
emballasjematerialer utpekt av 
lokale myndigheter.
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2. Kjøl/frys

C
Figurer i denne veiledningen er skjematiske og kan derfor være 
litt forskjellige fra ditt produkt. Hvis noen deler ikke medfølger 
produktet du har kjøpt, gjelder de for andre modeller.

1. Justerbare hyller i 
døren

2. Indikatorpanel 
3. Eggbrett
4. Stekerist
5. Justerbare fremben
6. Frysedel
7. Frysevifte

8. Frysedel
9. Beholderen for meieripro-

dukter
10. Kjøledeksel og glass 
11. Justerbare hyller
12. Vinkjeller
13. Vifte

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*

*13
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3. Montering
Snakk med din nærmeste lokale 
godkjente servicetekniker for 
montering av produktet. For å 
gjøre produktet klart til bruk, 
må du påse at den elektriske 
installasjonen er egent før 
du kontakter den godkjente 
serviceteknikeren. Hvis ikke, må 
du ringe en kvalifisert elektriker 
for å får utført nødvendige 
endringer.

C
Klargjøring av stedet 
og den elektriske 
installasjonen på 
monteringsstedet, er 
kundens ansvar. 

B
Produktet må ikke 
være tilkoblet under 
montering. Elles er det 
fare for dødsfall eller 
alvorlige personskader!

B

ADVARSEL: Montering 
og elektriske 
installasjoner til 
produktet skal utføres 
av den godkjente 
serviceteknikeren. 
Produsenten er ikke 
ansvarlig for skader som 
oppstår som følge av 
at prosedyrer har blitt 
utført av ikke-godkjente 
personer.

A

ADVARSEL: Før 
montering, kontroller 
visuelt om det er skader 
på produktet. Hvis det 
finnes skader, skal det 
ikke monteres. Skadde 
produkter utgjør en 
sikkerhetsfare.

C

Påse at strømkabelen 
ikke kommer i klemme 
eller knuses når 
produktet skyves på 
plass etter montering 
eller rengjøring.

3.1 Riktig installasjonssted

A

ADVARSEL: Hvis døren 
til rommet der produktet 
skal monteres er for smal 
til å få produktet gjennom, 
må du ta av døren på 
produktet og produktet 
vendes på siden for å få 
det gjennom døren.

• Velg et sted der det er praktisk å 
ha produktet. 

• Produktet skal installeres 
minst 30 cm på avstand fra 
varmekilder, slik som f.eks. 
komfyrer, ovner, sentralvarme 
og kokeplater, samt minst 5 
cm borte fra elektriske ovner. 
Produktet skal ikke utsettes 
for direkte sollys og skal ikke 
oppbefares på fuktige steder 
etter montering.

• Det skal være tilstrekkelig 
luftventilasjon rundt produktet 
for å oppnå en effektiv drift. Hvis 
produktet plasseres i et innhuk 
i veggen, må du påse at det har 
minst 5 cm avstand mellom 
taket og sideveggene.

• Ikke plasser produktet på noe 
materiale som for eksempel et 
teppe.

• Plasser produktet på et plant 
gulv for å unngå risting.
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• Produktet kan drives i 
omgivelsestempepraturer 
mellom -5 og +43 °C.

• Produktet krever tilstrekkelig 
luftsirkulasjon for å fungere 
effektivt. Hvis produktet 
plasseres i en alkove, må du la 
det være en klaring på minst 
5 cm mellom produktet og 
taket, bakveggen og veggene.
Hvis produktet plasseres i en 
alkove, må du la det være en 
klaring på minst 5 cm mellom 
produktet og taket, bakveggen 
og veggene.Kontroller om 
beskyttelseskomponenten for 
bakveggensklaringen er til 
stede der det er plassert (hvis 
den følger med produktet). 
Hvis komponenten ikke er 
tilgjengelig, eller hvis den er 
mistet eller har falt, må du 
plassere produktet slik at det er 
minst 5 cm klaring mellom den 
bakre overflaten til produktet og 
veggene i rommet. Avstanden 
bak er viktig for at produktet 
skal fungere effektivt.

C
Hvis to kjøleskap skal 
plasseres ved siden av 
hverandre, skal det være 
en avstand på minst 4 cm 
mellom dem.

3.3 Elektrisk tilkopling
Koble produktet til et jordet uttak 
som er beskyttet av en sikring som 
er i samsvar med verdiene som er 
oppgitt på typeplaten. Vår bedrift 
skal ikke være ansvarlig for skader 
som oppstår som en følge av at 
apparatet er brukt uten jording i 
henhold til lokale forskrifter.
• Elektrisk tilkobling skal være 

i overensstemmelse med 
nasjonale forskrifter.

• Strømledningens støpsel skal 
være lett tilgjengelig etter 
installasjon.

3.2 Feste plastkilene
Bruk plastkilene som følger med 
produktet til å skape tilstrekkelig 
rom for luftsirkulasjon mellom 
produktet og veggen. 

1. For å feste kilene, fjerner 
du skruene på produktet og 
bruker skruene som følger 
med kilene,

2. Fest to plastkiler på venti-
lasjonsdekselet, som vist 
på figuren.
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3.4 Belysningslampe
Hvis LED--lampen ikke tennes, 
eller hvis det er feil på den, 
skal du ikke prøve å reparere 
selv, men ringe den godkjente 
serviceteknikeren.
Lampen(e) som brukes i 
denne enheten er ikke egnet 
for belysning i hjem. Formålet 
for denne lampen er å hjelpe 
brukeren til å plassere matvarer i 
kjøleskapet/fryseren på en trygg 
og komfortabel måte.

C

Advarsel om varme 
overflater
Sideveggene på produktet 
er utstyrt med kjølerør for 
å forbedre kjølesystemet. 
Kjølemiddel med høye 
temperaturer kan strømme 
gjennom disse områdene 
og føre til varme flater 
på sideveggene. Dette er 
normalt og krever ikke 
reparasjon. Vær forsiktig når 
du berøre disse områdene.

• Spenningen og tillatt sikrings- 
eller overspenningsvern er 
oppgitt på typeplaten som er 
festet på innsiden av produktet. 
Hvis strømverdien på sikringen 
eller bryteren i huset ikke 
er i samsvar med verdien på 
typeplaten, må en kvalifisert 
tekniker installere en egnet 
sikring.

• Oppgitt spenning må være lik 
spenningen til strømnettet.

• Ikke lag slike tilkoblinger ved 
bruk av skjøteledninger eller 
flergrensstøpsler.

B
ADVARSEL: Skadde 
strømkabler må skiftes 
ut av en godkjent 
servicetekniker.

B

ADVARSEL: Hvis det 
er feil på produktet skal 
det ikke brukes før det 
har blitt reparert av en 
godkjent servicetekniker. 
Det er fare for elektrisk 
støt!
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4. Forberedelse
4.1 Hva du må gjøre for 

å spare energi

A
Tilkobling av 
produktet til elektriske 
energisparesystemer er 
risikabelt, siden dette kan 
skade produktet.

• For et frittstående apparat; 
“Dette kjøleapparatet er ikke 
ment å brukes som et innebygd 
apparat”.

• Ikke hold dørene til kjøl/frys 
åpne over lang tid. Når dørene 
er åpne kommer det varm luft 
inn i kjøle-/fryseskapene, og 
apparatet bruker mer strøm på 
å kjøle ned matvarene.

• Ikke putt varm mat eller drikke i 
kjøl/frys.

• Ikke overlast kjøl/frys. 
Kjølekapasiteten synker når 
luftsirkulasjonen inne i skapet 
blokkeres.

• Ikke plasser kjøl/frys på steder 
der det utsettes for direkte 
sollys. Produktet skal installeres 
minst 30 cm på avstand fra 
varmekilder, slik som f.eks. 
komfyrer, ovner, sentralvarme 
og kokeplater, samt minst 5 cm 
borte fra elektriske ovner.

• Sørg for å holde maten i kjøl/
frys i lukkede beholdere.

• Kurvene/skuffene som 
følger med fryserrommet 
må alltid brukes for å sikre 
lavt energiforbruk og bedre 
lagringsforhold.

• Dersom mat kommer i kontakt 
med temperatursensoren i 
fryserrommet, vil dette øke 
energiforbruket til apparatet. 
All kontakt med sensor(ene) må 
derfor forhindres.

• Du kan fjerne skuffene i kjøl/frys 
for å lagre maksimal mengde 
mat i Kjøl/frys fryserrom. Det 
oppgitte strømforbruket for kjøl/
frys ble fastsatt med skuffene 
og den øverste romklaffen i 
fryserdelen tatt av, og det var 
antatt at trådristen ble brukt 
i fryserdelen for maksimal 
mengde mat lagt inn. Det er 
ingen fare ved bruk av hyllene 
eller skuffen i henhold til form 
og størrelse på maten som skal 
fryses.

• Opptining av frossenmat i 
kjøleskapsdelen vil både være 
energisparende og bevare 
matkvaliteten.

• Blokker ikke fryserviftegitteret 
ved å plassere mat foran.

C Omgivelsestemperaturen 
i det rommet der kjøl/
frys plasseres, skal være 
minst -5 °C. Bruk av kjøl/
frys under kaldere forhold 
enn dette anbefales ikke.

C Det må rengjøres grundig 
inni kjøl/frys.
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C Hvis to kjøleskap skal 
plasseres ved siden av 
hverandre, skal det være 
en avstand på minst 4 cm 
mellom dem.

• Ettersom varm og fuktig 
luft ikke vil trenge direkte 
inn i produktet når dørene 
ikke er åpne, vil produktet 
optimalisere seg selv for 
å sørge for forhold som er 
tilstrekkelige for å beskytte 
maten din. Funksjoner og 
komponenter som kompressor, 
vifte, varmeapparat, avriming, 
belysning osv. starter ved behov 
for å bruke minst mulig energi 
under disse forholdene.

4.2 Første gangs bruk
Før du begynner å bruke produktet 
må du kontrollere at alle 
forberedelser er gjort i henhold 
til instruksene i delene "Viktige 
instruksjoner for sikkerhet og 
miljø" og "Montering".
• Rengjør de indre delene av kjøl/

frys slik som anbefalt i avsnittet 
"Vedlikehold og rengjøring". 
Sjekk at innsiden er tørr før du 
begynner å bruke det.

• Sett Kjøl/frys støpsel inn i det 
jordede strømuttaket. Lyset i 
skapet skrus på når du åpner 
døren.

• Kjør kjøl/frys uten å sette mat 
i det i 6 timer, og ikke åpne 
døren med mindre det er helt 
nødvendig.

C Kompressoren avgir 
lyd når den starter opp. 
Væsken og gassene 
som er forseglet inne 
i kjølesystemet kan 
også avgi lyd selv om 
kompressoren ikke går, 
noe som for øvrig er helt 
normalt.

C Frontkantene på kjøl/frys 
kan føles varme. Dette 
er normalt. Disse delene 
på kjøl/frys er konstruert 
slik at de blir varme for å 
unngå kondens.

C Slik plassering av 
mat vil resultere i et 
høyere strømforbruk 
og en forverret 
fryserlagringsytelse på 
apparatet.
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5. Bruk av produktet
5.1 Indikatorpanel

Indikatorpanelet gjør det mulig for deg å stille inn temperatur og styre andre 
funksjoner knyttet til produktet uten å måtte åpne døren. Bare trykk på 
teksten på de relevante knappene for funksjonsinnstillinger.

*1 2

568*7.1*7.2910 4

3

11

C
Figurer i denne veiledningen er skjematiske og kan derfor være 
litt forskjellige fra ditt produkt. Hvis noen deler ikke medfølger 
produktet du har kjøpt, gjelder de for andre modeller.

1. Økonomi
Dette symbolet er tent når 
fryserdelen er stilt inn på -18 
°C som den mest økonomiske 
innstillingsverdien (  ). Økonomi-
indikatoren er slått av når 
hurtigkjølings- eller hurtigfrys-
funksjonene er valg.
2. Indikator for strømbrudd / høy 
temperatur / feilstatus
Denne indikatoren (  ) lyser i 
tilfelle strømbrudd, høy temperatur 
og feilvarsler.

Når temperaturen i fryserommet 
varmes opp til et kritisk nivå 
for frossen mat, blinker den 
maksimale verdien som 
fryserommet når, på den digitale 
indikatoren.
Kontroller maten i fryseren. 
Dette er ikke en feil. Varselet kan 
slettes ved å trykke på en hvilken 
som helst knapp eller på høy 
temperatur-alarmens av-knapp. 
(Å avbryte det ved å trykke på 
en knapp er ikke aktuelt for alle 
modeller.)
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Denne indikatoren (  ) lyser også 
når det oppstår en sensorfeil. Når 
denne indikatoren lyser, vises “E” 
og tall som “1,2,3 ...” vekselvis 
på temperaturindikatoren. Disse 
tallene på indikatoren informerer 
servicepersonellet om feilen.
 3. Strømsparingsfunksjon 
(display av)
Dersom enhetens dører 
holdes lukket i lengre 
tid, aktiveres automatisk 
sprømsparingsfunksjonen og 
symbolet for sprømsparing tennes. 
Når sprømsparingsfunksjonen 
aktiveres, vil alle symboler 
på skjermen foruten 
sprømsparingssymbolet slukkes. 
Når energisparefunksjonen er 
aktivert, vil funksjonen avbrytes 
og alle symboler på displayet gå 
tilbake til normal tilstand når du 
trykker på en knapp eller åpner 
døren.
4. Hurtigkjøling
Indikator for hurtigkjøling 
( )  tennes når 
hurtigkjølingsfunksjonen 
aktiveres og indikatorverdien 
for temperaturen i kjøledelen 
vises som „1“. For å kansellere 
denne funksjonen, trykk på 
tast for hurtigkjøling igjen. 
Hurtigkjølingsindikatoren vil slås 
av og kjøleskapet vil gå tilbake 
til sine vanlige innstillinger. 
Hurtigkjølingsfunksjonen 
kanselleres automatisk innen 1 
time, dersom du ikke kansellerer 
den før det. Dersom du ønsker 
å kjøle ned større mengder 
fersk mat, så trykk på tast for 
hurtigkjøling før du legger maten 
inn i kjøledelen.

5. Feriefunksjon
For å aktivere feriefunksjonen, 
trykk på tast nr. (4) ( ) i 3 
sekunder, og feriemodus-
indikatoren aktiveres. Når 
feriefunksjonen er aktivert, 
vises "- -" på kjøleskapsdelens 
temperaturindikator og ingen aktiv 
kjøling utføres i kjøleskapsdelen. 
Det er ikke lurt å oppbevare mat 
i kjøleskaps-delen når denne 
funksjonen er aktivert. Andre 
deler skal fortsatt kjøles, i tråd 
med den temperaturen som er 
stilt inn for dem. For å kansellere 
denne funksjonen, trykk på  Ferie 
funksjons –tasten igjen.
6. Innstilling av temperatur i 
kjøleskapsavdelingen
Når tast nr. (5) er trykket på, du 
kan stille inn temperaturen i 
kjøledelen på 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, hhv. 
1 (  ).
7.1. Energisparings-funksjon 
(display av):
Strømsparingssymbolet 
( ) tennes og 
sprømsparingsfunksjonen 
aktiveres når du trykker 
på denne tasten ( ). Når 
energisparefunksjonen er aktivert, 
vil alle andre symboler enn 
symbolet for energisparing slås 
av. Når energisparefunksjonen 
er aktivert, vil funksjonen 
avbrytes og alle symboler på 
displayet gå tilbake til normal 
tilstand når du trykker på 
en knapp eller åpner døren. 
Strømsparingssymbolet slås av 
og sprømsparingsfunksjonen 
deaktiveres når du trykker på 
denne tasten ( ) igjen.
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 5.2 .Dobbelt kjølesystem
Kjøl/frys er utstyrt med tre 
separate kjølesystemer for å kjøle 
ned hhv. ferskmatavdelingen, 
frysedelen og flersonerommet. 
Dermed blir ikke luften og lukten 
i ferskmatdelen og fryserdelen 
blandet. Takket være disse to 
separate kjølesystemene er 
kjølehastigheten mye høyere enn 
på andre kjøleskap. Og det spares 
mer strøm, siden den avisingen 
utføres separat.

7.2.Avslutning av varselet om høy 
temperatur:
Ved varsel om strømbrudd / høy 
temperatur kan du slette varselet 
(  ) ved å trykke på en hvilken 
som helst knapp på indikatoren 
eller høy temperatur-alarmens av-
knapp i 1 sekund etter å ha sjekket 
maten i frysedelen.
Merk: Å avbryte det ved å trykke 
på en knapp er ikke aktuelt for alle 
modeller.)
8. Nøkkellås
Trykk på bryterlås-knappen
 ( ) samtidig i tre sekunder. 
Bryterlås-symbolet ( ) vil tennes 
og bryterlås-modus vil bli aktivert. 
Knappene vil ikke fungere dersom 
bryterlås-modus er aktivt. Trykk på 
bryterlås-knappen igjen samtidig 
i tre sekunder Bryterlås-symbolet 
vil slukkes og bryterlås-modus 
forlates.
Trykk på bryterlås- knappen 
dersom du ønsker å hindre endring 
i temperaturinnstillingen av 
kjøleskapet ( ).
9. Eco fuzzy 
Trykk på og hold inne øko-fuzzy-
knappen i ett sekund for å aktivere 
øko-fuzzy-funksjonen. Kjøleskapet 
vil starte opp drift i det mest 
økonomiske moduset minst seks 
timer senere og indikatoren for 
økonomisk bruk vil slå seg på når 
funksjonen er aktiv ( ). Trykk på 
og hold inne øko-fuzzy-knappen i 
tre sekunder for å deaktivere øko-
fuzzy-funksjonen.
Denne indikatoren tennes etter 
seks timer når øko-fuzzy er 
aktivert.

10. Innstilling av temperatur i 
fryserdelen   
Innstilling av temperatur for 
fryserdelen foretas her. Når du har 
trykket på tast nr. 9, kan du stille 
inn temperaturen for fryserdelen 
på -18, -19, -20, -21, -22, -23, hhv. 
-24.
11. Hurtigfrysing 
Trykk på tast nr. (10)  for bruk av 
hurtigfrys-funksjonen, hurtigfrys-
indikatoren ( ) skal være aktivert.
Hurtigfrys-indikatoren er tent 
når hurtigfrys-funksjonen er 
aktivert og temperaturindikatoren 
for kjøledelen viser -27. For å 
kansellere denne funksjonen, 
vennligst trykk på hurtigfrys-tasten 
( ) på nytt. 
Hurtigfrys-indikatoren vil slås av 
og kjøleskapet vil gå tilbake til sine 
vanlige innstillinger. Hurtigfrys-
funksjonen kanselleres automatisk 
i løpet av 24 timer dersom du ikke 
kansellerer den før. For å fryse 
en stor mengde ferske matvarer, 
trykk på hurtigfrys-knappen før du 
plasserer matvarer i fryserdelen.
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5.3 Innfrysing av ferske 
matvarer

• Pakk inn maten eller legg den 
i en beholder med lokk, før du 
setter den i kjøl/frys.

• La varm mat og drikke kjøle seg 
ned i romtemperatur før den 
plasseres i kjøl/frys.

• Mat som du ønsker å fryse skal 
være fersk og av god kvalitet.

• Mat skal oppdeles i porsjoner 
etter familiens daglige eller 
måltidsavhengige behov.

• Maten skal pakkes inn lufttett 
for å unngå uttørking, selv om 
den skal oppbevares kun over 
kort tid.

• Materialer som skal brukes 
til pakking skal være 
revnebestandig og tåle kjølighet, 
fuktighet, lukt, oljer og syrer, 
samt må være lufttett. Videre 
skal den være godt lukket og 
laget av lettbrukelige materialer 
som egner seg for dypfrysing.

• Vær ekstra forsiktig så fersk 
mat ikke blandes med frossen 
mat (den bør ikke komme i 
kontakt med matvarer som er 
frosset, for å hindre at disse 
tines). 

• Frossen mat må brukes rett 
etter den er opptinet og skal 
aldri fryses igjen.

Temperatur i 
fryserrommet

Innstilling i 
kjøleskapsrommet Forklaringer

-18°C 4°C Dette er den normalt 
anbefalte innstillingen.

-20,-24 eller -24°C 4°C

Disse innstillingene 
anbefales når 
omgivelsestemperaturen 
overstiger 30 °C.

wire shelf

• Ikke frys inn for store 
matmengder samtidig. 
Kvaliteten på matvarene 
blir best ivaretatt når de blir 
gjennomfrosne så snart som 
mulig.

• Hvis du plasserer varm mat 
inn i fryseren, vil kjølesystemet 
arbeide kontinuerlig til 
matvarene er gjennomfrosne.

• Maksimalt lagringsvolum 
for frossenmat oppnås uten 
å bruke skuffene og det øvre 
hylledekselet som finnes i 
fryseren. Energiforbruket 
til apparatet ble erklært 
med fryseren fullstendig 
fylt med mat på hyllene, og 
uten bruk av skuffene og det 
øvre hylledekselet. Bruk den 
medfølgende trådristen nederst 
i fryserrommet for å oppnå 
bedre energiforbruk.

• Det anbefales på det sterkeste 
at du benytter den øverste 
hyllen til førstegangsfrysing av 
mat.
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Temperatur i 
fryserrommet

Innstilling i 
kjøleskapsrommet Forklaringer

-18°C 4°C Dette er den normalt 
anbefalte innstillingen.

-20,-24 eller -24°C 4°C

Disse innstillingene 
anbefales når 
omgivelsestemperaturen 
overstiger 30 °C.

Hurtigfrysing 4°C

Brukes når du ønsker å 
fryse mat på kort tid. Kjøl/
frys går tilbake til forrige 
modus når prosessen er 
over.

-18°C eller kaldere 2°C

Bruk disse innstillingene 
hvis du tror at det 
ikke er kaldt nok i 
kjøleskapsdelen på grunn 
av varmeforholdene, eller 
ved hyppig åpning og 
lukking av døren.

-18°C eller kaldere Hurtigkjøleskap 

Bruk denne funksjonen 
når du plasserer for mye 
mat i kjøl/frys eller når du 
trenger å kjøle ned maten 
hurtig. Det anbefales at du 
aktiverer hurtigkjøleskaps-
funksjonen 4-8 timer før 
du legger inn maten.

5.4 Anbefalinger for bevaring 
av frossen mat

• Forhåndspakket, kjøpt 
frossenmat skal lagres i 
overensstemmelse med 
produsenten av frossenmaten 
i en  (4 stjerners) 
lagringsbeholder for 
frossenmat.

• For å sikre den høye kvaliteten 
fra frossenmatprodusenten og 
matforhandleren, skal følgende 
huskes:
1. Putt pakningene i fryse-

ren så hurtig som mulig et-
ter kjøp.

2. Påse at innholdet i pakken 
er merket og datert.

3. Sjekk om ”Brukes innen”- 
og ”Best før”-datoene på 
pakningen er utløpt.

5.5 Plassering av mat

Fryseavdelings-hyller

Ulike slags frossen 
mat som kjøtt, fisk, 
iskrem, grønnsaker 
o.a.

Eggholder Egg

Kjøleskapsavdelings-
hyller

Mat i panner, 
på dekkede 
tallerkener og i 
lukkede beholdere

Kjøleskapsavdelings-
dørhyller

Liten og pakket mat 
eller drikke (for 
eksempel melk, 
juice og øl)

Sprøere
Frukt og 
grønnsaker

Fersksonedel

Delikatesse-
produkter (ost, 
smør, salami og 
diverse annet)
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5.6 Dypfrysningsinformasjon
Mat må fryses så snart som mulig 
når den legges i kjøl/frys for å 
beholde god kvalitet. 
Det er mulig å beholde maten over 
lang tid kun ved -18°C eller lavere 
emperaturer. 
Du kan beholde ferskheten på 
maten i mange måneder (ved 
-18°C eller lavere temperaturer i 
dypfryser).

C Mat skal oppdeles 
i porsjoner etter 
familiens daglige eller 
måltidsavhengige behov.

C Maten skal pakkes inn 
lufttett for å unngå 
uttørking, selv om den skal 
oppbevares kun over kort 
tid.

• Materialer som er nødvendig for 
pakking:

• Kuldebestandig teip
• Selvklebende merkelapp
• • Gummiringer
• • Penn

Materialer som skal brukes til 
pakking skal være revnebestandig 
og tåle kjølighet, fuktighet, lukt, 
oljer og syrer.
Mat som skal fryses, skal ikke 
komme i kontakt med tidligere 
frosne matvarer for å unngå delvis 
opptining av disse. 

C Frossen mat må brukes 
rett etter den er opptinet 
og skal aldri fryses igjen.

5.7 Omhengsling av dørene
Kjøleskapsdørens åpningsretning 
kan endres etter stedet du skal 
plassere skapet på. Hvis det 
er nødvendig, ring nærmeste 
autoriserte service.

5.9 Anbefalinger for ferskvaredel

*Er kanskje ikke tilgjengelig i alle 
moduser
• Hvis det finnes flere alternativer, 

må glasshyllene plasseres slik at 
luftutløpene på bakveggen ikke 
blokkeres, fortrinnsvis forblir 
luftutløp under glasshyllen.

• Denne kombinasjonen kan bidra 
til å forhindre luftfordeling og 
energieffektivitet.

 

5.8 Åpen dørvarsling
Et lydsignal vil avgis når 
kjøleskaps- eller frysedøren på 
produktet har stått åpen i en viss 
tid. Dette lydvarslingssignalet vil bli 
stille når en knapp på indikatoren 
trykkes eller når døren lukkes.
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5.10  Blått lys
*Er kanskje ikke tilgjengelig i alle 
moduser
Mat lagret i bok sene som er 
belyst med et blått lys fortsetter 
sin fotosyntese ved hjelp av bølge 
lengde effekten av blått lys og 
således, bevares deres ferskhet og 
økning av vitamin innholdet.

5.12 Fuktighetskontrol 
grønnsaksskuff 
(Ever Fresh)

*Er kanskje ikke tilgjengelig i alle 
moduser
Fuktigheten til frukten 
og grønnsakene er holdt 
under kontrol ved hjelp av 
den fuktighetskontrollerte 
grønnsaksskuffen og maten er 
forsikret å holde seg fersk lengre. 

5.11 Beholderen for 
meieriprodukter 
Gir lavere temperatur i 
kjølerommet. Bruk denne 
beholderen til å lagre delikatesser 
(salami, pølser, meieriprodukter 
osv.) som krever lavere 
lagringstemperatur eller kjøtt-, 
kylling- eller fiskeprodukter for 
øyeblikkelig forbruk. Ikke oppbevar 
frukt og grønnsaker i denne 
beholderen. 
    

3

*
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7*
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*
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Legg aldri grønnsakene i skuffen 
innpakket i emballasjen. Hvis 
grønnsakene blit liggende i 
emballasjen, vil dette få dem til 
å råtne i løpet av kort tid. Når 
et høyt fuktighetsnivå er satt, 
vil grønnsakene dine holde på 
fuktigheten og kan oppbevares i 
en rimelig tid uten at du trenger å 
oppbevare dem i emballasjen. Hvis 
det ikke er ønsket at grønnsakene 
kommer i kontakt med hverandre 
av hygieniske årsaker, bruk 
perforert papir, skum eller 
liknende innpakningsmateriale i 
stedet for en pose.
Når grønnsakene blit lagt inn, 
bør vekten til grønnsakene bli 
tatt hensyn til. Tunge og harde 
grønnsaker bør legges i bunn 
av skuffen, og de lette og myke 
grønnsakene bør legges på toppen.
Ikke legg pærer, aprikoser, 
fersken, osv. og epler spesielt, 
som har et høyt nivå av 
ethylengassproduksjon, i den 
samme skuffen som andre frukt 
og grønnsaker. Ethylengassen 
som avgis fra disse fruktene kan 
få resten av frukten til å modnes 
raskere, og råtne på kortere tid.
Ïkke ta grønnsaksskuffens 
hoveddel ut fra kjøleskapet 
bortsett fra skuffene, med mindre 
du må, og ring etter teknisk 
service hvis det trengs. Før du tar 
grønnsaksskuffens hoveddel ut fra 
kjøleskapet, tørk og vask den med 
en våt klut. 
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6. Vedlikehold og rengjøring
Regelmessig rengjøring av 
produktet vil forlenge levetiden.

B ADVARSEL: Koble fra 
strømmen før du rengjør 
kjøleskapet.

• Ikke bruk skarpe og slipende 
verktøy, såpe, materialer for 
husrengjøring, vaskemidler, 
gass, bensin, lakk og lignende 
stoffer for rengjøring. 

• I andre enn No Frost-produkter 
dannes det vanndråper 
og isklumper på opptil en 
fingerbreddes størrelse på 
baksiden av kjøleskapet.  Ikke 
rengjør kjøleskapet og påfør 
heller aldri olje eller lignende 
midler.

• Bruk bare lett fuktet 
mikrofiberduk til å rengjøre 
produktets ytre overflate.  
Svamper og andre typer 
rengjøringskluter vil kunne 
skrape opp overflaten.

• Smelt en teskje med karbonat i 
vann. Fukt en klut i vannet og vri 
ut. Bruk denne kluten til å fukte 
apparatet og tørk grundig av.

• Pass på å holde vannet vekk 
fra lampedekselet og andre 
elektriske deler.

• Rengjør døren med en våt klut. 
Fjern alle innvendige varer for 
å ta av døren og rammehyllene. 
Løft hyllene opp for å løsne 
dem. Rengjør og tørk hyllene, og 
sett dem deretter på plass ved å 
skyve ovenfra.

• Ikke bruk klorvann eller 
rengjøringsprodukter på 
den ytre overflaten og de 
krombelagte delene av 

produktet. Klor vil føre til rust på 
slike metalliske overflater.

• Ikke bruk skarpe og 
slipende verktøy eller såpe, 
rengjøringsmidler, vaskemidler, 
bensin, benzen, voks, osv. Hvis 
du gjør dette, vil frimerker på 
plastdeler komme av og det 
vil oppstå deformasjon. Bruk 
varmt vann og en myk klut for 
rengjøring og tørk.

6.1. Hindre dårlig lukt
Produktet er blitt produsert 
uten illeluktende materialer. 
Oppbevaring av mat i uegnede 
deler i kjøleskapet og uriktig 
rengjøring av interne overflater 
kan føre til dårlig lukt. 
For å unngå dette, må du rengjøre 
innsiden med kullsyreholdig vann 
hver 15. dag.
• Hold matvarer i forseglede 

beholdere.  Mikroorganismer 
kan spre seg ut av utette 
matvarer og føre til dårlig lukt.

• Ikke oppbevar utgått eller 
fordervet mat i kjøleskapet.

6.2. Beskytte plastoverflater 
Olje som søles på plastoverflater 
kan skade overflaten og må 
rengjøres umiddelbart med varmt 
vann.
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7. Feilsøking
Sjekk denne listen før du kontakter 
servicesenteret. Dette vil spare 
deg tid og penger. Denne listen 
omfatter hyppige klager som ikke 
er relatert til produksjons- eller 
materialfeil. Enkelte funksjoner 
som er nevnt her, gjelder kanskje 
ikke for dette produktet.
Kjøleskapet fungerer ikke. 
• Støpselet sitter ikke ordentlig. 

>>> Plugg det i slik at det sitter 
ordentlig i kontakten.

• Sikringen som er koblet til 
stikkontakten som gir strøm til 
produktet eller hovedsikringen 
er gått.>>> Kontroller sikringene.

Kondens på sideveggen av 
kjøledelen (MULTIZONE (FLERE 
SONER), COOL (KJØLIG), 
CONTROL (KONTROLL) og FLEXI 
ZONE (FLEKSISONE).
• Døren åpnes for ofte >>> Pass 

på ikke å åpne døren til produktet for 
ofte.

• Miljøet er for fuktig. >>> 
Produktet må ikke monteres i fuktige 
miljøer.

• Mat som inneholder væske 
oppbevares i utette beholdere. 
>>> Mat som inneholder væske må 
oppbevares i forseglede beholdere.

• Døren til produktet står åpen. 
>>> Døren til produktet må ikke stå 
åpen i lengre perioder.

• Termostaten er satt til en 
altfor lav temperatur. >>>  Sett 
termostaten til egnet temperatur.

Kompressoren virker ikke
• I tilfelle plutselige strømbrudd 

eller hvis støpselet trekkes 
raskt ut og settes inn igjen, er 
ikke gasstrykket i produktets 
kjølesystem balansert. Dette 
vil utløse kompressoren 
varmebeskyttelse. Produktet 
starter på nytt etter omtrent 
seks minutter. Hvis produktet 
ikke starter igjen etter denne 
perioden, kontakter du 
servicesenteret.

• Avriming er aktivert. >>> Dette 
er normalt for et helautomatisk 
avrimingsprodukt. Avrimingen utføres 
periodisk.

• Produktet er ikke plugget inn. 
>>> Sørg for at strømledningen er 
plugget inn.

• Temperaturinnstillingen er feil. 
>>> Velg egnet temperaturinnstilling.

• Strømmen er gått. >>>Produktet 
vil fortsette å fungere som normalt 
når strømmen kommer tilbake.

Driftsstøyen til produktet øker 
under bruk.
• Produktets ytelse kan variere 

avhengig av omgivelses 
temperaturvariasjoner. Dette 
er normalt og ikke en feil.
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Kjøleskapet kjøres for lenge 
eller for ofte.
• Det nye produktet kan være 

større enn det forrige. Større 
produkter kjøres i lengre 
perioder.

• Romtemperaturen kan være 
for høy. >>> Produktet vil 
normalt kjøres i lange perioder 
ved høyere romtemperatur.

• Produktet kan ha blitt koblet 
til nylig eller en ny matvare 
er blitt satt inn i kjøleskapet. 
>>> Produktet vil bruke 
lenger til på å nå den innstilte 
temperaturen når den nylig 
er blitt koblet til eller en 
ny matvare er plassert i 
kjøleskapet. Dette er normalt.

• Store mengder varm mat kan 
ha blitt satt inn i produktet 
nylig. >>> Ikke sett varm mat i 
produktet.

• Dørene ble åpnet ofte eller ble 
holdt åpne i lange perioder. 
>>> Innvendig sirkulasjon av 
varmluft til føre til at produktet 
ikke kjører lenger. Dørene må 
ikke åpnes for ofte.

• Fryser- eller kjøledøren står 
kanskje på gløtt. >>> Kontroller 
at dørene er helt lukket.

• Produktet kan ha blitt satt 
til en altfor lav temperatur. 
>>> Sett temperaturen på en 
høyere temperatur og vent 
til produktet når den justerte 
temperaturen.

• Kjøle- eller fryserdørskiven 
kan være skitten, utslitt, 
ødelagt eller ikke satt inn 
riktig. >>> Rengjør eller bytt 
ut skiven. En skadet/revet 
dørskive vil føre til at produktet 
kjører i lengre perioder for 
å opprettholde gjeldende 
temperatur.

Frysetemperaturen er meget 
lav, men den kjøletemperaturen 
er tilstrekkelig.
• Fryserdelen er satt til en 

veldig lav temperatur. >>> 
Sett fryserdelen til en høyere 
temperatur og kontroller på 
nytt.

Kjøletemperaturen er meget lav, 
men den frysetemperaturen er 
tilstrekkelig.
• Kjøledelen er satt til en 

veldig lav temperatur. >>>  
Sett kjøledelen til en høyere 
temperatur og kontroller på 
nytt.

Matvarene som oppbevares i 
kjøledelen er frosne.
• Kjøledelen er satt til en veldig 

lav temperatur. >>>  Sett 
fryserdelen til en høyere 
temperatur og kontroller på 
nytt.
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Temperaturen i kjøleren eller 
fryseren er for høy.
• Kjøledelen er satt til en 

altfor høy temperatur. >>> 
Temperaturinnstillingen 
i kjøledelen påvirker 
temperaturen i fryserdelen. 
Endre temperaturen i kjøle- 
og fryserdelen og vent til 
de relevante delene når det 
justerte temperaturnivået.

• Dørene ble åpnet ofte eller ble 
holdt åpne i lange perioder. >>> 
Dørene må ikke åpnes for ofte.

• Døren står kanskje på gløtt. 
>>> Lukk døren fullstendig.

• Produktet kan ha blitt koblet 
til nylig eller en ny matvare er 
blitt satt inn i kjøleskapet. >>> 
Dette er normalt. Produktet 
vil bruke lenger til på å nå den 
innstilte temperaturen når 
den nylig er blitt koblet til eller 
en ny matvare er plassert i 
kjøleskapet.

• Store mengder varm mat kan 
ha blitt satt inn i produktet 
nylig. >>> Ikke sett varm mat i 
produktet.

Vibrasjon eller klapring.
• Bakken er ikke i vater eller 

holdbar. >>> Hvis produktet 
er risting når det beveges 
langsomt, må du justere 
stativene fora balansere 
produktet. Kontroller også at 
bakken er tilstrekkelig holdbar 
til at den kan børe produktet.

• Gjenstander som plasseres på 
produktet kan forårsake støy. 
>>> Fjern alle gjenstander på 
produktet.

Produktet lager støy som ligner 
på strømmende væske, spraying 
osv.
• Driftsprinsippene til produktet 

involverer strømning av væske 
og gass.>>>Dette er normalt 
og ikke en feil.

Produktet lager lyd som ligner 
blåsende vind.
• Produktet bruker en vifte 

til kjøleprosessen. Dette er 
normalt og ikke en feil.

Det er kondens i de innvendige 
veggene til produktet.
• Varmt eller fuktig vær vil føre 

til ising eller kondens. Dette er 
normalt og ikke en feil.

• Dørene ble åpnet ofte eller ble 
holdt åpne i lange perioder. >>> 
Ikke åpne dørene for ofte. Lukk 
døren hvis den er åpen.

• Døren står kanskje på gløtt. 
>>> Lukk døren fullstendig.

Det er kondens på utsiden av 
produktet eller mellom dørene.
• Omgivelsens vær kan være 

fuktig. Dette er ganske 
vanlig undrer fuktig vær. >>>  
Kondensen vil forsvinne når 
fuktigheten reduseres.
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Innsiden lukter ille.
• Produktet rengjøres ikke 

reglemessig. >>>  Rengjør 
interiøret regelmessig 
med svamp, varmt vann og 
kullsyreholdig vann.

• Enkelte holdere og emballasjer 
kan forårsake lukt. >>>  Bruk 
holdere og emballasje uten 
lukt.

• Matvarer hadde blitt plassert 
i utette beholdere. >>>  
Hold matvarer i forseglede 
beholdere. Mikroorganismer 
kan spre seg ut av utette 
matvarer og føre til dårlig lukt.

• Fjern utgått eller fordervet 
matt fra produktet.

Døren lukkes ikke.
• Matpakker blokkerer kanskje 

døren. >>> Omplasser 
eventuelle gjenstander som 
blokkerer dørene.

• Produktet står ikke i fullt 
oppreist stilling på bakken. 
>>> Juster stativene for å 
balansere produktet.

• Bakken er ikke i vater eller 
holdbar. >>> Kontroller at 
bakken er tilstrekkelig holdbar 
til at den kan børe produktet.

Grønnsaksskuffen har kjørt seg 
fast.
• Matvarer kan være i kontakt 

med den øvre dellen av 
skuffen.  >>> Omplasser 
matvarene i skuffen.

A ADVARSEL: Hvis problemet 
vedvarer etter at du har 
fulgt instruksjonene i dette 
avsnittet, må du kontakte 
forhandleren eller et 
autorisert servicesenter. 
Aldri prøv å reparere et 
produkt som ikke virker selv.
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ANSVARSFRASKRIVELSE/ADVARSEL
Noen (enkle) feil kan håndteres 
tilstrekkelig av sluttbrukeren uten at det 
oppstår noe sikkerhetsproblem eller 
usikker bruk, forutsatt at de utføres 
innenfor grensene og i samsvar med 
følgende instruksjoner (se delen 
"Selvreparasjon").

Derfor, med mindre annet er godkjent 
i avsnittet "Selvreparasjon" nedenfor, 
skal reparasjoner rettes til registrerte 
profesjonelle reparatører for å unngå 
sikkerhetsproblemer. En registrert 
profesjonell reparatør er en profesjonell 
reparatør som har fått tilgang til 
instruksjonene og reservedelslisten for 
dette produktet av produsenten i henhold 
til metodene beskrevet i lovgivning i 
henhold til direktiv 2009/125/EF.
Imidlertid er det kun serviceagenten 
(dvs. autoriserte profesjonelle 
reparatører) som du kan nå gjennom 
telefonnummeret som er oppgitt 
i brukerhåndboken/garantikortet 
eller gjennom din autoriserte 
forhandler, som kan gi service under 
garantibetingelsene. Vær derfor 
oppmerksom på at reparasjoner utført 
av profesjonelle reparatører (som ikke 
er autorisert av Grundig) vil annullere 
garantien.

Selvreparasjon
Sluttbrukeren kan utføre selvreperasjon 
på følgende reservedeler: dørhåndtak,
dørhengsler, skuffer, kurver og 
dørpakninger (en oppdatert liste er også 
tilgjengelig på support.grundig.com fra 1. 
mars 2021).

For å sikre produktsikkerhet og for å 
forhindre risiko for alvorlig personskade, 
skal videre nevnte selvreparasjon gjøres 

etter instruksjonene i brukerhåndboken 
for selvreparasjon eller som er 
tilgjengelige i support.grundig.com 
Av hensyntil egen sikkerhet, trekk ut 
produktet før du prøver selvreparasjon. 

Reparasjon og reparasjonsforsøk 
av sluttbrukere for deler som ikke er 
oppført i en slik liste og/eller ikke følger 
instruksjonene i brukerhåndbøkene for 
selvreparasjon eller som er tilgjengelige 
i support.grundig.com, kan medføre 
til sikkerhetsspproblemer som ikke 
kan tilskrives Grundig, og vil annullere 
garantien for produktet. 

Derfor anbefales det sterkt at 
sluttbrukere avstår fra forsøket på å 
utføre reparasjoner som faller utenfor 
nevnte liste over reservedeler, og 
i slike tilfeller kontakter autoriserte 
profesjonelle reparatører eller registrerte 
profesjonelle reparatører. Tvert imot, 
slike forsøk fra sluttbrukere kan forårsake 
sikkerhetsproblemer og skade produktet 
og deretter føre til brann, flom, elektrisk 
stød og alvorlig personskade. 

Følgende er eksempler på reparasjoner 
som må rettes til autoriserte
profesjonelle reparatører eller registrerte 
profesjonelle reparatører: kompressor, 
kjølekrets, hovedkort,
omformerkort, skjermkort osv.

Produsenten/selgeren kan ikke holdes 
ansvarlig i noe tilfelle der sluttbrukere ikke 
overholder ovenstående.
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Tilgjengeligheten av reservedeler til 
kjøleskapet du kjøpte er 10 år. 
I løpet av denne perioden vil originale 
reservedeler være tilgjengelige for å 
betjene kjøleskapet riktig.
Minste garantiperiode for kjøleskapet du 
kjøpte er 24 måneder.
Dette produktet er utstyrt med en lyskilde 
i energiklassen "G".
Lyskilden i dette produktet skal bare 
erstattes av profesjonelle reparatører.
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Lue tämä käyttöopas ensin!
Hyvä asiakas,
toivomme, että nykyaikaisissa tuotantolaitoksissamme valmistettu 
ja erittäin tarkan laadunvalvontaprosessin läpäissyt tuote toimii 
käytössäsi mahdollisimman tehokkaasti.
Siksi toivomme, että luet huolellisesti koko käyttöoppaan ennen 
jääkaapin käyttöönottoa, ja säilytät oppaan helposti saatavilla tulevaa 
käyttöä varten.

Tämä käyttöopas
• Auttaa käyttämään laitetta nopeasti ja turvallisesti.
• Lue käyttöopas ennen laitteen asennusta ja käyttöä.
• Noudata ohjeita, erityisesti turvallisuutta koskevia.
• Säilytä käyttöopas helposti saatavilla olevassa paikassa, sillä voit 

tarvita sitä myöhemmin. 
• Lue myös muut tuotteen mukana tulleet asiakirjat.
Huomaa, että tämä käyttöopas voi soveltua myös muihin malleihin. 

Symbolit ja niiden kuvaus
Tässä käyttöoppaassa käytetään seuraavia symboleja:

C
Tärkeitä tietoja 
tai hyödyllisiä 
käyttövihjeitä.

A
Varoitus hengelle 
ja omaisuudelle 
vaarallisista 
olosuhteista.

B Varoitus 
sähköjännitteestä. 

Tuotteen 
pakkausmateriaalit 
on valmistettu 
kierrätettävistä 
materiaaleista 
kansallisten 
ympäristösäädösten 
mukaisesti.

TIETOJAC
 Tuotetietokantaan tallennetut mallitiedot löytyvät seuraavalta 
verkkosivulta etsimällä tuotetunnuksella (*), joka löytyy energi-
akilvestä.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1. Turvallisuutta ja 
ympäristöä koskevia ohjeita

Tämä osio sisältää tarvittavat 
turvallisuusohjeet vammojen 
ja materiaalisten vahinkojen 
välttämiseksi. Näiden ohjeiden 
noudattamatta jättäminen 
mitätöi tuotetakuun.
Käyttötarkoitus
• Tämä tuote on suunniteltu
• sisätiloihin ja suljettuihin 

tiloihin kuten koteihin,
• suljettuihin työskentely-

ympäristöihin, kuten 
myymälöihin ja toimistoihin,

• suljettuihin majoitustiloihin 
kuten maatiloille, hotelleihin 
ja pensionaatteihin. 

• Tuotetta ei saa käyttää 
ulkona.

1.1. Yleiset turvallisuusohjeet
• Tätä laitetta ei ole tarkoitettu 

sellaisten henkilöiden 
(mukaan lukien lapset) 
käyttöön, joiden fyysiset, 
sensoriset tai henkiset kyvyt 
eivät ole riittäviä tai joilta 
puuttuu kokemusta ja tietoa 
laitteen käyttämiseksi,  ellei 
heitä ohjata vastuullisen 
henkilön toimesta.  Lapset 
eivät saa leikkiä tämän 
laitteen kanssa.

• Jos laitteessa ilmenee 
toimintahäiriö, irrota laite 
virtalähteestä.

• Irrotettuasi laitteen 
virtalähteestä, odota 
vähintään 5 minuuttia ennen 
kuin kytket sen takaisin 
kiinni virtalähteeseen. Irrota 
laite virtalähteestä, kun 
sitä ei käytetä. Älä koske 

liittimeen märin käsin! Älä 
irrota laitetta virtalähteestä 
johdosta vetämällä, vaan 
tartu aina pistotulppaan.

• Älä kytke pistoketta 
pistorasiaan, mikäli se on 
irtonainen.

• Irrota laite virtalähteestä 
asennuksen, huollon, 
puhdistuksen ja korjauksen 
ajaksi. 

• Jos tuotetta ei käytetä 
vähään aikaan, irrota pistoke 
pistorasiasta ja  poista 
elintarvikkeet sen sisältä. 

• Älä käytä höyryä tai 
höyrytettyjä puhdistusaineita 
jääkaapin puhdistamiseen 
tai jään sulattamiseen sen 
sisältä.  Höyry voi päästä 
sähköistetyille alueille ja 
aiheuttaa oikosulun tai 
sähköiskun!

• Älä pese laitetta 
suihkuttamalla tai kaatamalla 
vettä sen päälle! Sähköiskun 
vaara!

• Älä koskaan käytä tuotetta 
jos osa tuotteen edessä tai 
takana, missä elektroninen 
piirilevy sijaitsee on auki 
(elektronisen piirilevyn 
suojus) (1).  
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• Jos laitteessa ilmenee 
vikoja, sitä ei tule käyttää 
sähköiskuvaaran vuoksi.  
Ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen ennen 
mitään toimenpiteitä.

• Liitä laite maadoitettuun 
pistorasiaan. Maadoitus 
tulee suorittaa valtuutetun 
sähköasentajan toimesta.

• Jos tuotteessa on LED-valot, 
ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen niiden 
vaihtamiseksi tai mikäli niissä 
ilmenee häiriöitä.

• Älä koske pakastettuun 
ruokaan märin käsin! Se voi 
tarttua kiinni käsiisi!

• Älä aseta nesteitä sisältäviä 
pulloja tai tölkkejä 
pakastelokeroon. Ne voivat 
roiskua ulos!

• Aseta nesteet jääkaappiin 
pystyasennossa suljettuasi 
ensin korkit tiukasti kiinni.

• Älä suihkuta helposti syttyviä 
aineita tuotteen lähellä, 
koska se saattaa syttyä tuleen 
tai räjähtää.

• Älä säilytä herkästi syttyviä 
materiaaleja ja syttyviä 
kaasuja (spray-pulloja 
yms.) sisältäviä tuotteita 
jääkaapissa.

• Älä aseta nesteitä sisältäviä 
astioita laitteen päälle. 
Sähköiselle osalle osuva 
roiskuva vesi voi aiheuttaa 
sähköiskun ja tulipalon 
vaaran.

• Laitteen altistuminen 
sateelle, lumelle, 
auringonvalolle tai tuulelle 
aiheuttaa sähköisen 
vaaran. Älä siirrä laitetta 
ovenkahvasta vetämällä. 
Kahva saattaa irrota.

• Varo, ettei kätesi tai 
muu vartalonosasi joudu 
puristuksiin laitteen sisällä 
olevien liikkuvien osien väliin.

• Älä nojaa tai astu oven, 
vetimien tai jääkaapin 
muiden vastaavien osien 
päälle. Tämä voi aiheuttaa 
laitteen kaatumisen ja osien 
vaurioitumisen. 

• Varo, ettet astu virtajohdon 
päälle.
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1.1.1 HC-varoitus
Mikäli laitteessa on 
jäähdytysjärjestelmä, joka 
käyttää R600a-kaasua, 
varo vahingoittamasta 
jäähdytysjärjestelmää ja 
sen putkea käyttäessäsi 
ja siirtäessäsi sitä. Tämä 
kaasu on helpost i syttyvää. 
Jos jäähdytysjärjestelmä on 
vahingoittunut, pidä laite etäällä 
herkästi syttyvistä aineista ja 
tuuleta huone heti.

C
Sisäpuolella, vasemmalla 
olevassa merkissä 
on ilmoitettu laitteen 
käyttämän kaasun tyyppi.

1.1.2 Mallit, joissa on 
vedenannostelija
• Kylmän veden tulopaineen 

tulee olla enintään 90 psi 
(6.2 baria). Mikäli vedenpaine 
ylittää 80 psi (5,5 baria), käytä 
vesijohtojärjestelmässä 
paineenrajoitusventtiiliä. 
Mikäli et tiedä, miten 
vedenpaine mitataan, pyydä 
apua putkiasentajalta.

• Mikäli järjestelmässäsi 
on paineiskun vaara, 
käytä asennuksessa 
paineiskunestolaitetta. Kysy 
neuvoa putkiasentajalta, 
mikäli et tiedä, liittyykö 
järjestelmääsi paineiskun 
vaara.

• Älä asenna kuuman veden 
tuloon. Suorita putkien 
jäätymisen estämiseksi 
tarvittavat varotoimet. 

Käytettävän veden lämpötilan 
tulee olla vähintään 0,6 °C ja 
enintään 38 °C.

• Käytä vain juomavettä.

1.2. Käyttötarkoitus
• Tämä tuote on tarkoitettu 

kotitalouskäyttöön. Sitä ei 
ole tarkoitettu kaupalliseen 
käyttöön.

• Tuotetta tulee käyttää 
vain elintarvikkeiden 
varastoimiseen.

• Älä säilytä jääkaapissa 
herkkiä tuotteita, jotka 
vaativat säädeltyä lämpötilaa 
(rokotteet, lämpöherkät 
lääkkeiden, lääkeaineet jne.).

• Valmistaja ei vastaa 
mistään vahingoista, 
jotka ovat aiheutuneet 
laitteen virheellisestä tai 
varomattomasta käsittelystä.

• Alkuperäiset varaosat 
toimitetaan 10 vuotta 
ostopäivämäärästä 
laskettuna.

1.3. Lasten turvallisuus
• Säilytä pakkausmateriaalit 

lasten ulottumattomissa.
• Älä anna lasten leikkiä 

laitteella.
• Jos tuotteen ovessa on 

lukko, säilytä avain lasten 
ulottumattomissa.
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1.4. WEEE-direktiivin 
noudattaminen ja 
jätteiden hävittäminen
 Tämä tuote täyttää EU:n 
WEEE-direktiivissä (2012/19 /
EU) asetetut vaatimukset. Tässä 
tuotteessa on sen sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromuluokan 
(WEEE) ilmaiseva symboli. 

Tämä tuote on 
valmistettu laadukkaista 
osista ja materiaaleista, 
jotka voidaan käyttää 
uudelleen ja ne 
soveltuvat kierrätykseen. 
Älä hävitä käytöstä 

poistettua laitetta kotitalousjätteen 
ja muun jätteen seassa. Toimita se 
sähkö- ja elektroniikkalaitteiden 
keräyspisteeseen. Lisätietoja 
keräyspisteistä saat paikallisilta 
viranomaisilta.

1.5. Yhdenmukaisuus 
RoHS-direktiivin kanssa
• Tämä tuote täyttää EU:n WEEE-

direktiivissä (2011/65 /EU) 
asetetut vaatimukset. Se ei 
sisällä direktiivissä määriteltyjä 
haitallisia ja kiellettyjä aineita.

1.6. Pakkauksen tiedot
• Tuotteen pakkausmateriaalit 

on valmistettu kierrätettävistä 
materiaaleista kansallisten 
ympäristösäädösten mukaisesti. 
Älä hävitä pakkausmateriaaleja 
kotitalousjätteiden tai 
muiden jätteiden seassa. 
Toimita ne paikallisten 
viranomaisten nimeämään 
pakkausmateriaalien 
keräyspisteeseen.
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2. Näyttötaulu 
3. Kananmunalokero
4. Säädettävät ovihyllyt
5. Pullohylly
6. Suojaristikko
7. Säädettävät etujalat

C
Tämän ohjekirjan kuvitus on perustuu mallikuviin, eikä 
ehkä vastaa täysin todellista tuotetta. Jos jokin osa puuttuu 
ostamastasi tuotteesta, osan kuvaus koskee muita malleja.

1. Säädettävät ovihyllyt
2. Näyttötaulu 
3. Kananmunalokero
4. Suojaristikko
5. Säädettävät etujalat
6. Pakastelokero
7. Pakastimen tuuletin

8. Vihanneslokero
9. Maitotuotteiden 

(kylmäsäilytys) lokero
10. Jäähdytyslokeron kansi ja 

lasi 
11. Säädettävät hyllyt
12. Viinikellari
13. Tuuletin

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*

*13

2. Jääkaappi/pakastin
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3. Asennus
Pyydä lähintä valtuutettua 
huoltoedustajaa asentamaan 
laite. Jotta laite on käyttövalmis, 
varmista että sähköasennukset 
ovat asianmukaiset ennen 
valtuutetun huoltoedustajan 
kutsumista. Jollei sähköasennus 
täytä vaatimuksia, pyydä 
valtuutettua sähköasentajaa 
tekemään tarvittavat asennukset.

C
Asennuksen 
sijaintipaikan ja 
sähköasennusten 
valmistelu on asiakkaan 
vastuulla. 

B
Tuote ei saa olla 
pistorasiaan kytkettynä 
asennuksen aikana. 
Se voi aiheuttaa 
vaaran, joka voi johtaa 
kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen.

B

VAROITUS: 
Jätä asennus- ja 
huoltotoimenpiteet 
aina valtuutetun 
huoltoedustajan 
tehtäväksi. Valmistaja 
ei ole vastuussa 
vahingoista, joita 
saattaa aiheutua 
valtuuttamattomien 
henkilöiden suorittamista 
toimenpiteistä.

A

VAROITUS: Tarkista 
ennen asennusta 
silmämääräisesti, ettei 
laitteessa ole vikoja. 
Jos sellaisia on, älä 
asenna laitetta. Vialliset 
laitteet aiheuttavat 
turvallisuusriskin.

C
Varmista, ettei virtajohto 
ole joutunut puristuksiin, 
kun laite työnnetään 
takaisin paikalleen 
asennuksen tai 
puhdistuksen jälkeen.

3.1 Sopiva asennussijainti

A

VAROITUS: Jos laitteen 
asennustilan ovi on liian 
kapea, ettei laitetta saa 
sisään kokonaisena, 
laitteen ovet on irrotettava 
ja laite on käännettävä 
sivuittain, että se saa 
sisään.

• Valitse sijainti, jossa laitteen 
käyttö on mukavan vaivatonta. 

• Jääkaappi/pakastin on 
asennettava vähintään 30 cm:n 
etäisyydelle lämmönlähteistä, 
kuten keittotasoista, liesistä, 
keskuslämmityksestä ja uunista 
sekä vähintään 5 cm:n päähän 
sähköliedestä. Laitetta ei saa 
altistaa suoralle auringonvalolle 
tai pitää kosteissa tiloissa 
asennuksen jälkeen.

• Jääkaapin ympärillä on oltavaa 
tilaa kunnolliselle tuuletukselle, 
jotta laite toimisi tehokkaasti. 
Jos jääkaappi/pakastin 
asetetaan seinän syvennykseen, 
väliä kattoon ja seiniin on 
jäätävä vähintään 5 cm.

• Älä sijoita laitetta pehmeille 
materiaaleille kuten ryijylle tai 
matolle.

• Aseta jääkaappi/pakastin 
tasaiselle lattiapinnalle tärinän 
ehkäisemiseksi.

• Laitetta voi käyttää ympäröivän 
lämpötilan ollessa -5 °C 
– +43°C.
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• “Jätä vähintään 5 cm:n 
etäisyys tuotteen takapuolen 
ja seinän väliin ilmankierron 
varmistamiseksi ja 
kondensaation muodostumisen 
estämiseksi tuotteen 
takapaneeliin.‘’

• Tämä tuote vaatii riittävän 
ilmankierron toimiakseen 
tehokkaasti. Jos tuote 
sijoitetaan alkoviin, muista 
jättää vähintään 5 cm:n 
etäisyys tuotteen ja katon, 
taka- ja sivuseinien väliin.
Jos tuote sijoitetaan alkoviin, 
muista jättää vähintään 5 cm:n 
etäisyys tuotteen ja katon, 
taka- ja sivuseinien väliin. 
Tarkasta, onko takaseinän 
etäisyyssuojakomponentti 
paikallaan (jos toimitettu 
tuotteen mukana). Jos 
komponentti ei ole saatavissa 
tai on kadonnut tai pudonnut, 
sijoita tuote niin, että vähintään 
5 cm:n etäisyys on tuotteen 
takapinnan ja huoneen seinien 
välillä. Etäisyys takana on tärkeä 
tuotteen tehokkaan toiminnan 
varmistamiseksi.

C
Jos kaksi jääkaappi/
pakastina asennetaan 
rinnakkain, niiden 
väliin on jätettävä tilaa 
vähintään 4 cm.

3.2 Muovikiilojen 
kiinnittäminen
Käytä mukana tulleita muovisia 
kiiloja varmistamaan, että laitteen 
ympärille jää tarpeeksi tilaa, jotta 
ilma pääsee kiertämään tuotteen 
ja seinän välissä. 

1. Kiinnittääksesi kiilat, irrota 
tuotteessa olevat ruuvit 
ja käytä kiilojen mukana 
tulleita ruuveja.

2. Kiinnitä 2 muovikiilaa 
kuvassa osoitetulla tavalla.

3.3 Sähkökytkennät
Liitä tuote maadoitettuun, 
sulakkeella suojattuun 
pistorasiaan, ja noudata 
tyyppikilven merkintöjä. 
Yrityksemme ei ole vastuussa 
vahingoista, joita ilmenee, 
jos tuotetta käytetään ilman 
paikallismääräysten mukaista 
maadoitusta.
• Liitännän on oltava kansallisten 

määräysten mukainen.
• Virtajohdon pistokkeen on oltava 

helposti saatavilla asennuksen 
jälkeen.
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C

Varoitus kuumista 
pinnoista
Tuotteen sivuseinät 
on varustettu 
kylmäainaputkilla 
jäähdytysjärjestelmän 
parantamiseksi. 
Kylmäaine korkealla 
lämpötilalla voi virrata 
näillä alueilla, mikä 
johtaa kuumii sivuseinien 
pintoihin. Tämä on 
normaalia eikä vaadi 
huoltoa. Ole varovainen 
koskiessasi näihin 
alueisiin.

• Jännite ja sallittu sulake tai 
katkaisusuoja on merkitty 
tuotteen sisälle kiinnitettyyn 
tyyppikilpeen. Jos talouden 
sulakkeen tai katkaisijan virta-
arvo ei vastaa tyyppikilven arvoa, 
pyydä valtuutettua sähkömiestä 
asentamaan sopiva sulake.

• Määritetyn jännitteen on oltava 
sama kuin sähköverkolla.

• Älä tee liitäntöjä jatkojohdoilla 
tai jakorasioilla.

B
VAROITUS: 
Vahingoittunut virtajohto 
on jätettävä valtuutetun 
huoltoedustajan 
vaihdettavaksi.

B
VAROITUS: Jos 
tuotteessa on vika, sitä ei 
saa käyttää, ennen kuin 
valtuutettu huoltoedustaja 
on korjannut sen. 
Sähköiskun vaara!
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4. Valmistelut
4.1 Energian säästötoimet

A
Jääkaapin liittäminen 
sähköenergian 
säästöjärjestelmiin on 
vaarallista, sillä se voi 
aiheuttaa tuotteelle 
vahinkoa.

• Vapaasti seisoville laitteille; 
‘tätä jäähdytyslaitetta ei ole 
tarkoitettu käytettäväksi 
sisäänrakennettuna laitteena’.

• Älä jätä jääkaapin ovea auki 
pitkäksi aikaa. Kun ovet 
ovat auki, lämmintä ilmaa 
virtaa jääkaappi/pakastinin/
pakastimeen ja laite käyttää 
enemmän energiaa ruokien 
jäähdyttämiseen.

• Älä laita lämpimiä ruokia tai 
juomia jääkaappi/pakastinin.

• Älä ylikuormita jääkaappi/
pakastina. Jäähdytyskapasiteetti 
heikkenee, kun sisäpuolen 
ilmankierto estyy.

• Älä sijoita jääkaappi/pakastina 
suoralle auringonvalolle 
alttiiseen sijaintiin. Jääkaappi/
pakastin on asennettava 
vähintään 30 cm:n etäisyydelle 
lämmönlähteistä, kuten 
keittotasoista, liesistä, 
keskuslämmityksestä ja uunista 
sekä vähintään 5 cm:n päähän 
sähköliedestä.

• Huolehdi, että säilytät 
elintarvikkeita jääkaapissa 
suljetuissa astioissa.

• Voit täyttää jääkaappi/pakastinin 
pakasteosaston täyteen ruokaa 
irrottamalla pakastinlokeron 

lokerikot. Jääkaapin ilmoitettu 
energiankulutusarvo on 
määritetty, kun pakastinlokeron 
laatikot ja ylälokeron läppä on 
poistettu ja tiettyä ritilähyllyä 
käytetään ja jääkaapin sisällä on 
enimmäismäärä elintarvikkeita. 
Vaaraa ei ole käytettäessä hyllyä 
tai vetolaatikkoa, joka soveltuu 
pakastettavien elintarvikkeiden 
kokoon ja muotoon.

• Pakastetun ruoan sulattaminen 
jääkaappi/pakastinosastossa 
säästää sekä energiaa että 
säilyttää ruoan laadun.

• Älä tuki pakastimen tuulettimen 
ritilää asettamalla ruokia sen 
eteen.

C
Jääkaapin sijoitushuoneen 
lämpötilan on oltava 
vähintään -5 °C. Jääkaapin 
käyttöä kylmemmissä 
olosuhteissa ei suositella.

C Jääkaapin sisäpuoli on 
puhdistettava huolella.

C
Jos kaksi jääkaappi/
pakastina asennetaan 
rinnakkain, niiden väliin 
on jätettävä tilaa vähintään 
4 cm.

• Koska lämmin ja kostea ilma 
ei pääse tuotteen sisälle, 
kun ovia ei avata, tuotteen 
toiminta optimoidaan silloin 
siten, että ruoan laatu säilyy 
riittävän hyvänä. Toiminnot 
ja komponentit, kuten 
kompressori, tuuletin, lämmitin, 
sulatus, valaistus ja näyttö, 
toimivat silloin tarpeen mukaan, 
jotta tuotteen energiankulutus 
olisi mahdollisimman alhainen.
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4.2 Ensimmäinen käyttö
Tarkista ennen tuotteen 
käynnistämistä, että kaikki 
valmistelut on tehty osien 
”Tärkeitä turvallisuutta ja 
ympäristöä koskevia ohjeita” ja 
”Asennus”mukaan.
• Puhdista jääkaapin sisäpinnat, 

kuten on suositeltu osassa 
“Ylläpito ja puhdistus”. Tarkista 
ennen laitteen käyttöönottoa, 
että laitteen sisäpuoli on kuiva.

• Liitä jääkaapin virtajohto 
maadoitettuun 
seinäpistorasiaan. Kun ovi 
avataan, sisätilan valo syttyy.

• Käytä jääkaappi/pakastina 6 
tunnin ajan asettamatta sisään 
ruokia äläkä avaa ovea, jollei se 
ole aivan välttämätöntä.

C
Kuulet melua, kun 
kompressori käynnistyy. 
Jäähdytysjärjestelmään 
suljetut nesteet ja 
kaasut voivat myös 
aiheuttaa jonkin verran 
ääntä silloinkin, kun 
kompressori ei ole 
käynnissä. Se on aivan 
normaalia.

C
Jääkaapin etureunat 
voivat tuntua lämpimiltä. 
Tämä on normaalia. 
Näiden alueiden on 
suunniteltu olevan 
lämpimiä kondensaation 
estämiseksi.

 
C

Sellainen täyttö 
aiheuttaa korkeamman 
energiankulutuksen 
ja pahentaa laitteen 
pakastimen 
suorituskykyä.
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5. Laitteen käyttäminen
5.1 Merkkivalopaneeli

Merkkivalopaneelilla voit asettaa lämpötilan ja asettaa muita 
laitetoimintoja avaamatta jääkaapin ovea. Paina toimintoasetuksissa 
kuvauksia vastaavia painikkeita.

*1 2

568*7.1*7.2910 4

3

11

C
Tämän ohjekirjan kuvitus on perustuu mallikuviin, eikä 
ehkä vastaa täysin todellista tuotetta. Jos jokin osa puuttuu 
ostamastasi tuotteesta, osan kuvaus koskee muita malleja.

1. Eko-tila
Tämä kuvake syttyy, kun 
pakastinosaston lämpötilaksi on 
asetettu -18 °C, joka on kaikkein 
taloudellisin asetusarvo. (  ). 
Taloudellisen käytön merkkivalo 
sammutetaan, kun pikajäähdytys- 
tai pikapakastustoiminnot ovat 
valittuna.

2. Sähkökatkos/Korkea lämpötila/
Virhetilan ilmaisin
Tämä merkkivalo ( ) syttyy 
sähkökatkoksen, korkean 
lämpötilan ja virhevaroituksen 
yhteydessä.
Kun pakastintilan lämpötila kasvaa 
kriittiselle tasolle pakasteruoalle, 
vilkkuu pakastintilan saavuttama 
lämpötilan maksimiarvo 
digitaalinäytöllä.
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Tarkasta ruoka pakastintilassa. 
Tämä ei ole vika. Varoitus voidaan 
poistaa painamalla mitä tahansa 
painiketta tai korkean lämpötilan 
hälytyksen sammutuspainiketta. 
(Peruuttaminen millä tahansa 
painikkeella ei ole mahdollista 
kaikissa malleissa.)
Tämä merkkivalo ( ) syttyy myös, 
jos anturivirhe tapahtuu. Kun tämä 
anturi syttyy, “E” ja numerot, kuten 
“1,2,3...” näytetään vuorotellen 
lämpötilan merkkivalossa. Nämä 
numerot merkkivalossa ilmaisevat 
tietoja viasta huoltohenkilölle.
3. Energiansäästötoiminto (näytön 
sammuttaminen):
Jos laitteen ovia pidetään pitkään 
kiinni, energiansäästötoiminto 
aktivoituu automaattisesti 
ja energiansäästösymboli 
syttyy palamaan. 
Energiansäästötoiminnon 
ollessa aktiivinen kaikki 
näytön kuvakkeet, paitsi 
energiansäästökuvake, sammuvat. 
Kun energiansäästötoiminto on 
aktiivinen, ja jotain painiketta 
painetaan tai ovi avataan, 
energiansäästötoiminto perutaan 
ja näytön kuvakkeet palaavat 
normaaleiksi.
4. Pikajäähdytys
Pikajäähdytyksen merkkivalo 
( )  Pikajäähdytyksen merkkivalo 
syttyy pikajäähdytyksen ollessa 
päällä ja jääkaappiosaston 
lämpötila näyttää 1. Voit peruuttaa 
tämän toiminnon painamalla 
Quick Cooling-painiketta 
uudelleen. Pikajäähdytyksen 
merkkivalo sammuu ja pakastin 
palaa normaaliasetuksiin. 
Pikajäähdytys perutaan 
automaattisesti 1 tunnin kuluessa, 

ellet peru sitä manuaalisesti. 
Jos haluat jäähdyttää suuria 
määriä tuoreita elintarvikkeita, 
paina pikajäähdytyspainiketta, 
ennen kuin laitat elintarvikkeita 
jääkaappiosastoon.
5. Loma-toiminto
Kytkeäksesi lomatoiminnon 
päälle, paina painiketta nro. (4) 
( ) 3 sekunnin ajan, jolloin 
lomatilan merkkivalo syttyy. 
Kun lomatoiminto on aktiivinen, 
jääkaappiosaston lämpötilan 
ilmaisimessa näkyy "- -", eikä 
jääkaappiosaston jäähdytystä 
suoriteta. Toiminto ei sovi ruoan 
säilyttämiseen viileässä tilassa. 
Muita osastoja jäähdytetään omien 
lämpötila-asetustensa mukaisesti. 
Peruuttaaksesi tämän toiminnon 
paina loma toiminto painiketta 
uudelleen.
6. Jääkaappiosaston lämpötila-
asetus
Painaessasi painiketta nro. (5) 
voit asettaa jääkaappiosaston 
lämpötila-arvoksi 8,7,6,5,4,3,2 tai 
1 (  ).
7.1. Energiansäästötoiminto 
(näyttö sammutettu):
Energiansäästötoiminnon 
kuvake ( ) syttyy ja 
energiansäästötoiminto kytkeytyy 
päälle painaessasi tätä painiketta 
( ). Energiansäästötoiminnon 
ollessa aktiivinen kaikki 
näytön kuvakkeet, paitsi 
energiansäästökuvake, sammuvat. 
Kun energiansäästötoiminto on 
aktiivinen, ja jotain painiketta 
painetaan tai ovi avataan, 
energiansäästötoiminto 
perutaan ja näytön kuvakkeet 
palaavat normaaleiksi. 
Energiansäästötoiminnon kuvake 
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jestelmä

Jääkaappi/pakastin on 
varustettu kolmella erillisellä 
jäähdytysjärjestelmällä, jotka 
jäähdyttävät tuoreruokaosaston, 
pakastinosaston ja 
monialueosaston. Sillä 
tavoin tuoreruokaosaston ja 
pakastinosaston ilma ja hajut eivät 
sekoitu keskenään. Näiden kahden 
erillisen jäähdytysjärjestelmän 

sammuu ja energiansäästötoiminto 
sammuu painaessasi tätä 
painiketta ( ) uudelleen.
7.2.korkean lämpötilan varoituk-
sen poistaminen:
Sähkökatkoksen/korkean 
lämpötilan varoituksen 
tapahtuessa voit poistaa 
varoituksen ( ) painamalla 
mitä tahansa painiketta tai 
korkean lämpötilan hälytyksen 
sammutuspainiketta 1 sekunnin 
ajan, kun ruoka pakastintilassa on 
tarkastettu.
Huomautus: Peruuttaminen 
millä tahansa painikkeella ei ole 
mahdollista kaikissa malleissa.
8. Näppäinlukko
Paina näppäinlukon ( ) 
painiketta yhtä aikaa 3 sekuntia. 
Näppäinlukon valo ( ) syttyy 
ja näppäinlukkotoiminto on 
aktiivinen. Painikkeet eivät toimi, 
jos näppäinlukkotila on aktiivinen. 
Paina näppäinlukon painiketta 
jälleen yhtä aikaa 3 sekuntia. 
Näppäinlukon kuvake sammuu 
ja näppäinlukkotoiminnosta 
poistutaan.
Paina näppäinlukko-painiketta, 
jos haluat estää jääkaapin 
lämpötilan muuttamisen ( ).
9. Eko-sumea -toiminto 
Pidä Eko fuzzy -painiketta 
painettuna 1 sekunnin ajan 
aktivoidaksesi eko fuzzy 
-toiminnon. Jääkaappi toimii 
taloudellisimmalla asetuksella 
vähintään 6 tunnin kuluessa ja 
taloudellisen käyttötilan ilmaisin 
palaa toiminnon ollessa käytössä 
( ). Pidä Eco fuzzy -painiketta 
painettuna 3 sekunnin ajan 
poistaaksesi eko fuzzy -toiminnon 
käytöstä.

Merkkivalo palaa 6 tunnin ajan, 
kun eko fuzzy on aktivoitu.
10. Pakastinosaston lämpötila-
asetus   
Lämpötila-asetus pakastinosastoa 
varten. Paina painiketta nro. 9 
asettaaksesi pakastinosaston 
lämpötilan -18, -19, -20, -21, -22, 
-23 tai -24 asteeseen.
11. Pikapakastus 
Paina painiketta nro. (10)  
pikapakastusta varten, jolloin 
pikapakastuksen merkkivalo ( ) 
syttyy.
Pikapakastuksen merkkivalo syttyy 
pikapakastuksen ollessa päällä 
ja jääkaappiosaston lämpötila 
näyttää -27. Voit peruuttaa tämän 
toiminnon painamalla Quick 
Freeze-painiketta (  ) uudelleen. 
Pikapakastuksen merkkivalo 
sammuu ja pakastin 
palaa normaaliasetuksiin. 
Pikapakastustoiminto perutaan 
automaattisesti 24 tunnin 
kuluessa, ellet peru sitä 
manuaalisesti. Jos haluat 
pakastaa suuria määriä 
tuoreita elintarvikkeita, paina 
pikapakastuspainiketta, ennen 
kuin laitat elintarvikkeet 
pakastusosastoon.
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ansiosta jäähdytysnopeus on 
huomattavasti suurempi kuin 
muilla jääkaapeilla. Lisäksi 
säästetään energiaa, sillä sulatus 
tapahtuu erikseen.

5.3 Tuoreen ruoan 
pakastaminen

• Kääri ruoka tuorekelmuun tai 
aseta kannelliseen astiaan 
ennen jääkaappi/pakastinin 
asettamista.

• Lämpimän ruoan ja juomien 
on annettava jäähtyä 
huonelämpötilaan ennen 
jääkaappi/pakastinin 
asettamista.

• Pakastettavan ruoan tulee olla 
tuoretta ja hyvälaatuista.

• Ruoka tulee jakaa annoksiin 
perheen päivittäisen käytön 
tai aterialla kuluvan määrän 
perusteella.

• Elintarvikkeet on pakattava 
ilmatiiviisti niiden kuivumisen 
ehkäisemiseksi, vaikka niitä 
säilytettäisiinkin vain lyhyen 
aikaa.

• Pakkausmateriaalin on oltava 
repeämätöntä ja sen on 
oltava kylmyyden, kosteuden, 
hajun, öljyjen ja happojen 
kestävää sekä ilmatiivistä. 
Lisäksi pakkauksen on 
oltava tiukasti suljettu ja 
valmistettu helppokäyttöisestä 
materiaalista, joka sopii 
pakastuskäyttöön.

• Vältä sekoittamasta 
jo pakastettuja ja 
pakastamattomia ruokia. (Ne 
eivät saa joutua kosketuksiin 
aiemmin pakastetun ruoan 
kanssa, jotteivät ne pääse 
sulamaan osittain.) 

• Pakastettu ruoka on käytettävä 
heti sulattamisen jälkeen 
eikä sitä saa enää pakastaa 
uudelleen.

• Älä pakasta liian isoja määriä 
kerralla. Ruoan laatu säilyy 
parhaiten, kun se pakastetaan 
kokonaan niin nopeasti kuin 
mahdollista.

• Lämpimän ruoan sijoittaminen 
pakastusosaan aiheuttaa sen, 
että jäähdytysjärjestelmä toimii 
jatkuvasti kunnes ruoka on 
kokonaan jäätynyt.

• Pakastetun ruoan 
enimmäissäilytystila saadaan 
aikaan, kun pakasteosaston 
lokeroita ja ylähyllyn suojusta ei 
käytetä.                  
Laitteen energia kulutus on 
ilmoitettu pakastinosaston 
ollessa täytetty kokonaan 
ilman pakasteosaston 
lokeroita ja ylähyllyn suojusta. 
Käytä pakastelokeron 
pohjalla ritilähyllyä, 
jolloin energiankulutus on 
optimaalinen.

• Suositus on, että käytät 
pakastimen ylätasoa 
elintarvikkeiden alustavaan 
pakastamiseen.

wire shelf
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Pakastelokeron 
asetus

Jääkaappi/
pakastinosaston 
asetus

Selitykset

-18 °C 4°C Tämä on normaali suositeltu 
asetus.

-20, -24 tai -24 °C 4°C
Näitä asetuksia 
suositellaan, kun ympäröivä 
lämpötila on yli 30 °C.

Pikapakastus 4°C

Käytä tätä, kun haluat 
pakastaa ruokasi nopeasti. 
Jääkaappi/pakastin palaa 
aikaisempaan tilaansa, kun 
toiminta on lopussa.

-18 °C tai 
kylmempi 2°C

Käytä näitä asetuksia, jos 
jääkaappi/pakastinosasto ei 
ole tarpeeksi kylmä johtuen 
lämpimistä olosuhteista tai 
jatkuvasta oven avaamisesta 
ja sulkemisesta.

-18 °C tai 
kylmempi

Pikajääkaappi/
pakastin 

Käytä toimintoa, 
kun asetat liikaa 
tuoreruokaa jääkaappi/
pakastinosastoon tai kun 
haluat jäähdyttää ruoan 
nopeasti. Pikajääkaappi/
pakastintoiminto 
suositellaan aktivoitavaksi 
4–8 tuntia ennen 
elintarvikkeiden asettamista 
jääkaappi/pakastina.

5.4 Pakastetun ruoan 
säilytyssuositukset

• Valmiiksi pakattu, kaupasta 
ostettu pakasteruoka tulee 
säilyttää pakasteen valmistajan 
ohjeiden mukaisesti   (4 
tähteä) pakasteruokalokerossa.

• Jotta varmistetaan 
pakasteruoan valmistajan ja 
jälleenmyyjän saavuttama 
elintarvikkeiden korkean laadun 
säilyminen, muista seuraavaa:

1. Aseta pakkaukset pakas-
timeen niin nopeasti kuin 
mahdollista ostamisen 
jälkeen.

2. Varmista, että pakkaus-
ten sisältö on merkitty ja 
päivätty.

3. Tarkista, ettei pakka-
usten "Käytettävä en-
nen" ja "Parasta ennen" 
päivämääriä ole ohitettu.
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5.5 Elintarvikkeiden 
sijoittaminen

Pakasteosaston tasot

Lukuisat pakaste-
elintarvikkeet, 
kuten liha, 
kala, jäätelö, 
vihannekset jne.

Munakotelo Kanamunat

Jääkaappi/pakastinosaston 
tasot

Ruokaa 
pannuissa, 
lautasilla, 
suljetuissa 
astioissa

Jääkaappi/pakastinlokeron 
ovihyllyt

Pienet ja pakatut 
elintarvikkeet 
tai juomat 
(kuten maito, 
hedelmämehu, 
olut jne.)

Vihanneslokero
Vihannekset ja 
hedelmät

Tuoreruokaosasto
Herkkutuotteet 
(juusto, voi, salami 
jne.)

5.6 Pakastustiedot
Ruoat on pakastettava niin 
nopeasti kuin mahdollista 
pakastimeen asetettaessa, jotta 
niiden hyvä laatu säilyisi. 
Ruokaa on mahdollista säilyttää 
pitkiä aikoja vain -18 °C 
asteessa tai sitä kylmemmissä 
lämpötiloissa. 
Ruoan tuoreus säilyy useita 
kuukausia (pakasteena -18 °C 
asteessa tai sitä kylmemmissä 
lämpötiloissa).

C
Ruoka tulee jakaa 
annoksiin perheen 
päivittäisen käytön tai 
aterialla kuluvan määrän 
perusteella.

C
Elintarvikkeet on 
pakattava ilmatiiviisti 
niiden kuivumisen 
ehkäisemiseksi, vaikka 
niitä säilytettäisiinkin vain 
lyhyen aikaa.

• Välttämättömät 
pakkausmateriaalit:

• Kylmänkestävää teippiä
• Merkintätarroja
• Kuminauhoja
• Kynä

Pakkausmateriaalin on oltava 
repeämätöntä ja sen on oltava 
kylmyyden, kosteuden, hajun, 
öljyjen ja happojen kestävää.
Pakastettava ruoka ei saa joutua 
kosketuksiin aiemmin pakastetun 
ruoan kanssa, jotteivät ne pääse 
sulamaan osittain. 

C
Pakastettu ruoka 
on käytettävä heti 
sulattamisen jälkeen eikä 
sitä saa enää pakastaa 
uudelleen.
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5.7 Oven avaussuunnan 
vaihtaminen

Jääkaapin oven avaussuunnan voi 
vaihtaa sen mukaan missä paikassa 
käytät sitä. Jos haluat, että oven 
avaussuuntaa muutetaan, soita 
lähimpään valtuutettuun huoltoon.

5.9 Tuoreruokaosastoa 
koskevia suosituksia

VALINNAINEN *
•  Jos usea vaihtoehto on olemassa, 

on lasihyllyt sijoitettava niin, että 
ilmanpoistoaukot takaseinässä 
eivät ole tukossa. Ne tulee jättää 
mieluiten lasihyllyn alle. 

• Tämä yhdistelmä auttaa 
parantamaan ilmanjakelua ja 
energiatehokkuutta..

 

5.8 Ovi avoinna- varoitus
Varoitusäänimerkki kuuluu, kun 
laitteen jääkaapin tai pakastimen 
ovi jää auki tietyksi aikaa. 
Varoitusäänimerkki mykistetään, 
kun jotain osoittimen painiketta 
painetaan tai kun ovi suljetaan.

5.10  Sininen valo

(VALINNAINEN)
Vihanneslokeroissa säilytetyt 
elintarvikkeet saavat valoa 
sinisestä lampusta ja jatkavat  
fotosynteesiä sinisen valon 
aallonpituuden vaikutuksesta ja 
säilyttävät siten raikkautensa, mikä 
lisää niiden vitamiinipitoisuutta.

5.11 Kosteussäädön omaava 
vihanneslokero (ikituore)

*valinnainen
Kasvisten ja hedelmien 
kosteuspitoisuutta säädellään 
kosteussäädön omaavan 
vihanneslokeron avulla jolloin ne 
säilyvät tuoreempana pidempään. 
Älä koskaan laita kasviksia 
vihenneslokeroon pakkauksissaan. 
Jos kasvikset jätetään 
pakkauksiinsa, ne hajoavat 
lyhyen ajan sisällä. Kun kosteus 
on asetettu korkeaksi, kasvikset 
säilyttävät kosteuspitoisuutensa 
ja säilyvät kohtuullisen ajan 
verran ilman että ne täytyy 
säilyttää pakkauksissaan. Jos 
kasvisten ei haluta koskettavan 
toisiinsa hygieniasyistä, käytä 
rei’itettyä paperia, vaahtoa tai 
muita samankaltaisia materiaaleja 
pakkauksen sijaan.
Kasviksia sijoitettaessa, niiden 
ominaispaino tulee ottaa 
huomioon. Raskaat ja kovat 
kasvikset tulee asettaa lokeron 
pohjalle ja kevyet sekä pehmeät 
kasvikset niiden päälle.
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Älä aseta vierekkäin päärynöitä, 
aprikooseja, persikoita jne. sekä 
omenoita jotka sisältävät korkean 
etyleenipitoisuuden yhdessä 
vihanneslokeron muiden kasvisten 
ja hedelmien kanssa. Näiden 
hedelmien synnyttämä etyleeni 
voi nopeuttaa muiden hedelmien 
kypsymistä ja hajoamista 
lyhyemmässä ajassa.
Älä irrota vihanneslokeron 
runkoa jääkaapista vetolaatikoita 
lukuunottamatta jos se ei ole täysin 
pakollista, ja ota yhteyttä tekniseen 
tukeen tarpeen vaatiessa. Ennen 
kuin irrotat vihanneslokeron 
rungon paikoiltaan, pyyhi ja 
puhdista se käyttäen kostutettua 
liinaa.

5.12 Maitotuotteiden 
(kylmäsäilytys) lokero
Tarjoaa alemman lämpötilan 
jääkaappilokeron sisällä. Käytä 
tätä lokeroa einesten (salami, 
makkarat, maitotuotteet jne. 
) säilytykseen, jotka vaativat 
alemman säilytyslämpötilan 
tai välittömästi kulutettavien 
liha-, kana- tai kalatuotteiden 
säilytykseen. Älä säilytä hedelmiä 
tai vihanneksia tässä lokerossa. 

   

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*14

*

*13

 



21

FIN

E

PT

ES

DA

SV

NO

CZ

SK

GR

NL

FR

BG

6. Huolto ja puhdistus
Tuotteen säännöllinen puhdistus 
pidentää sen käyttöikää.

B
VAROITUS: Irrota 
jääkaappi virtalähteestä 
ennen sen puhdistamista.

• Älä käytä puhdistamiseen 
teräviä ja hankaavia työkaluja, 
saippuaa,  puhdistusaineita, 
kaasua, bensiiniä, lakkaa tai 
muita vastaavia aineita.

• Jos tuote ei ole itsesulattavaa 
mallia, jääkaappiosaston 
takaseinään saattaa muodostua 
vesipisaroita ja enintään 
sormenleveyden paksuinen 
jääkerros. Älä puhdista tai 
koskaan käytä öljyjä tai muita 
samankaltaisia aineita laitteen 
takaseinän puhdistamiseen.

• Käytä ainoastaan hieman 
kosteaa mikrokuituliinaa 
laitteen ulkopinnan 
puhdistamiseen. Sienet ja 
muuntyyppiset puhdistusliinat 
voivat naarmuttaa laitteen 
pintaa.

• Liuota veteen teelusikallinen 
karbonaattia. Kostuta liina 
vedessä ja purista siitä liika 
vesi.. Pyyhi laite liinalla ja kuivaa 
huolellisesti.

• Pidä huoli, ettei vettä joudu 
lampun suojalle tai muihin 
sähköisiin osiin.

• Puhdista ovi märällä liinalla. 
Poista jääkaapin sisältä kaikki 
tavarat irrottaaksesi oven ja 
hyllyt. Irrota hyllyt nostamalla. 
Puhdista ja kuivaa hyllyt ja 
kiinnitä ne takaisin liu’uttamalla 
ne paikalleen ylhäältä alaspäin.

• Älä käytä  kloorattua vettä tai 
puhdistusaineita ulkopintojen 
ja kromattujen osien 
puhdistukseen. Kloori saa 
metalliosat ruostumaan.

• Älä käytä teräviä tai hankaavia 
työkaluja tai saippuaa , kodin 
puhdistusaineita, pesuaineita, 
bensaa, bentseenia, vahaa jne. 
muuten muoviosissa olevat 
merkinnät lähtevät irti ja osat 
voivat muuttaa muotoaan. Käytä 
puhdistamiseen lämmintä vettä 
sekä pehmeää liinaa ja kuivaa 
laite sen jälkeen.

6.1. Hajujen ehkäisy
Tuote on valmistettu hajuttomista 
materiaaleista. Elintarvikkeiden 
säilyttäminen väärällä tavalla ja 
riittämätön puhdistus saattaa 
kuitenkin johtaa hajujen 
kehittymiseen.
Jotta näin ei kävisi, puhdista 
sisäpuoli hiilihapotetulla vedellä 15 
päivän välein.
• Pidä ruoka suljetuissa astioissa. 

Mikro-organismit voivat levitä 
sulkemattomista asioista ja 
aiheuttaa hajuja.

• Älä säilytä jääkaapissa 
vanhentuneita ja pilaantuneita 
elintarvikkeita.

6.2. Muovipintojen 
suojaaminen 
Öljyroiskeet tulee puhdistaa 
muovipinnoilta välittömästi, sillä 
ne saattavat vahingoittaa niitä.
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7. Vianetsintä
Tarkista tämä lista, ennen kuin 
otat yhteyttä huoltopisteeseen. 
Näin säästät sekä aikaa että rahaa. 
Tämä luettelo sisältää yleisiä 
ongelmatilanteita, jotka eivät liity 
valmistusvirheisiin tai virheellisiin 
materiaaleihin. Tietyt tässä 
mainitut ominaisuudet, eivät ehkä 
koske sinun tuotettasi.
Jääkaappi ei toimi.
• Virtapistoke ei ole kunnolla 

pistorasiassa. >>> Aseta 
virtapistoke kunnolla 
pistorasiaan.

• Pistorasiaan liittyvä sulake 
tai pääsulake on palanut. >>> 
Tarkista sulakkeet.

Kosteuden tiivistyminen 
viileäkaapin sivuseiniin  (MULTI 
ZONE, COOL, CONTROL ja FLEXI 
ZONE).
• Ovi avataan liian usein >>> 

varo, ettet avaa laitteen ovea 
liian usein.

• Ympäristö on liian kostea Älä 
asenna tuotetta kosteisiin 
tiloihin.

• Nesteitä sisältävät ruoat ovat 
avonaisissa astioissa. >>> 
Nesteitä sisältävät ruoat tulee 
säilyttää suljetuissa astioissa.

• Laitteen ovi on jätetty auki. >>> 
Älä pidä jääkaapin ovea auki 
pitkiä aikoja.

• Termostaatti on asetettu 
liian alhaiseen lämpötilaan.  
>>> Aseta termostaatti 
asianmukaiseen lämpötilaan. 

Kompressori ei toimi.
• Äkillisen virtakatkoksen 

yhteydessä tai vedettäessä 
virtapistoke pistokkeesta 
ja asetettaessa se jälleen 
takaisin, kaasupaine tuotteen 
jäähdytysjärjestelmässä ei ole 
tasapainossa, mikä laukaisee 
kompressorin turvakatkaisijan. 
Tuote käynnistyy tämän 
jälkeen noin 6 minuutin 
kuluttua. Jos laite ei käynnisty 
uudelleen tämän ajan kuluttua, 
ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen.

• Sulatus on käynnissä. 
>>> Tämä on normaalia 
täysautomaattiselle 
sulatuslaitteelle. Sulatus 
suoritetaan tietyin väliajoin.

• Laitetta ei ole kytketty 
verkkovirtaan. >>> Varmista, 
että virtapistoke on 
pistorasiassa.

• Lämpötilan asetus 
on virheellinen. >>> 
Valitse asianmukainen 
lämpötila-asetus.

• Virtaa ei ole saatavilla. >>> 
Laitteen toiminta jatkuu 
normaalisti, kun virta palautuu. 

Jääkaapin muodostama ääni 
lisääntyy käytön aikana.
• Laitteen toiminta voi vaihdella 

ympäristön lämpötilan 
vaihteluista riippuen. Tämä on 
normaalia, eikä kyseessä ole 
laitteen toimintahäiriö. 
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Jääkaappi käy liian usein tai liian 
pitkään.
• Uusi laite voi olla aikaisempaa 

suurempi. Suuremmat laitteet 
käyvät pidempiä aikoja.

• Huoneenlämpötila saattaa 
olla liian korkea.  >>> 
Laite käy normaalisti 
kauemmin korkeammassa 
huoneenlämpötilassa.

• Laite on mahdollisesti äskettäin 
kytketty verkkovirtaan tai 
sen sisälle on laitettu uusi 
elintarvike. Laitteelta kestää 
kauemmin saavuttaa asetettu 
lämpötila, mikäli pistoke on 
äskettäin kytketty pistorasiaan 
tai jääkaappiin on asetettu uusi 
elintarvike. Tämä on normaalia.

• Laitteeseen on asetettu 
äskettäin suuria määriä kuumia 
elintarvikkeita. >>> Älä aseta 
kuumaa ruokaa jääkaappiin.

• Ovia on avattu usein tai niitä on 
pidetty kauan auki. >>> Laite käy 
kauemmin sen sisällä liikkuvan 
lämpimän ilman vuoksi. Älä avaa 
ovea liian usein.

• Pakastimen tai jäähdyttimen ovi 
saattaa olla raollaan. >>> Tarkista, 
että kaikki ovet on suljettu hyvin.

• Laitteen lämpötila on saatettu 
asettaa liian alhaiseksi. >>> Aseta 
korkeampi lämpötila ja odota, 
että laite saavuttaa asetetun 
lämpötilan.

• Jääkaapin tai pakastimen oven 
tiiviste saattaa olla likainen, 
kulunut, rikki tai pois paikaltaan. 
>>> Puhdista tai vaihda tiiviste. 
Mikäli tiiviste on vaurioitunut, 
laite saattaa käydä kauemmin 
pitääkseen yllä valitun lämpötilan.

Pakastimen lämpötila on hyvin 
alhainen, mutta viileäkaapin 
lämpötila on riittävä.
• Pakastelokeron lämpötila 

on säädetty hyvin alhaiseksi. 
>>> Aseta pakastelokeron 
lämpötila korkeammaksi ja 
tarkista uudelleen.

Viileäkaapin lämpötila on matala, 
mutta pakastimen lämpötila on 
riittävä.
• Viileäkaapin lämpötila on 

säädetty hyvin alhaiseksi. 
>>> Aseta viileäkaapin 
lämpötila korkeammaksi ja 
tarkista uudelleen.

Viileäkaapissa pidetyt 
elintarvikkeet ovat jäässä.
• Viileäkaapin lämpötila on 

säädetty hyvin alhaiseksi. 
>>> Aseta pakastelokeron 
lämpötila korkeammaksi ja 
tarkista uudelleen.
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Viileäkaapin tai pakastelokeron 
lämpötila on liian korkea.
• Viileäkaapin lämpötila on 

säädetty hyvin korkeaksi. >> 
Viileäkaapin lämpötila-asetus 
vaikuttaa pakastelokeron 
lämpötilaan. Vaihda 
jäähdyttimen tai pakastimessa 
matkustamon lämpötilaa ja 
odota kunnes osastojen avata 
säätää tehon tasolle.

• Ovia on avattu usein tai niitä 
on pidetty kauan auki. >>> Älä 
avaa ovea liian usein.

• Ovi saattaa olla rikki. >>> Sulje 
ovi kunnolla.

• Laite on mahdollisesti 
äskettäin kytketty 
verkkovirtaan tai sen sisälle 
on laitettu uusi elintarvike. >>> 
Tämä on normaalia. Laitteelta 
kestää kauemmin saavuttaa 
asetettu lämpötila, mikäli 
pistoke on äskettäin kytketty 
pistorasiaan tai jääkaappiin on 
asetettu uusi elintarvike. 

• Laitteeseen on asetettu 
äskettäin suuria määriä 
kuumia elintarvikkeita. >>> 
Älä aseta kuumaa ruokaa 
jääkaappiin.

Tärinä tai ääni
• Alusta ei ole tasainen. 

Jos tuote tärisee, kun 
sitä liikutetaan hitaasti, 
säädä jalustaa laitteen 
tasapainottamiseksi. Varmista 
myös, että alusta kannattaa 
laitteen.

• Laitteen päälle asetetut 
esineet saattavat aiheuttaa 
ääniä. >>> Poista kaikki 
laitteen päälle asetetut 
esineet.

Laitteesta kuuluu läikkyvän 
tai suihkuavan nesteen 
muodostamaa ääntä.
• Tuotteen toiminta perustuu 

nesteen ja kaasun virtaukseen. 
>>> Tämä on normaalia, 
eikä kyseessä ole laitteen 
toimintahäiriö.

Laitteesta kuuluu puhaltavan 
tuulen ääni.
• Laite käyttää jäähdytykseen 

tuuletinta. Tämä on normaalia, 
eikä kyseessä ole laitteen 
toimintahäiriö.

Laitteen sisäseinissä on 
kondensoitunutta kosteutta.
• Kuuma ja kostea sää lisää 

jäätymistä ja kondensaatiota. 
Tämä on normaalia, eikä 
kyseessä ole laitteen 
toimintahäiriö.

• Ovia on avattu usein tai niitä 
on pidetty kauan auki. >>> Älä 
avaa ovia liian usein, Mikäli ovi 
on auki, sulje se.

• Ovi saattaa olla rikki. >>> Sulje 
ovi kunnolla.
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Laitteen ulkopinnoissa tai ovien 
välissä on tiivistynyttä kosteutta.
• Käyttöympäristön ilma 

saattaa olla kosteaa, tämä on 
normaalia kostealla säällä. >>> 
Tiivistynyt höyry haihtuu, kun 
kosteus vähenee. 

Laitteen sisäpuoli haisee pahalta.
• Laitetta ei ole puhdistettu 

säännöllisesti. >>> Puhdista 
laitteen sisäpuoli säännöllisesti 
sienellä, lämpimällä vedellä ja 
hiilihapotetulla vedellä.

• Joistakin asioista ja 
pakkausmateriaaleista 
lähtee hajua.  >>> Käytä 
hajuttomia astioita ja 
pakkausmateriaaleja.

• Elintarvikkeita ei ole säilytetty 
suljetuissa astioissa. >>> 
Säilytä ruoka suljetuissa 
astioissa. Mikro-organismit 
voivat levitä sulkemattomista 
asioista ja aiheuttaa hajuja.

• Poista vanhentuneet tai 
pilaantuneet elintarvikkeet.

Ovi ei sulkeudu.
• Elintarvikepakkaukset 

saattavat estää ovea 
sulkeutumasta. >>> Tarkista, 
estääkö jokin pakkaus ovea 
sulkeutumasta.

• Laite ole alustallaan 
täysin pystysuorassa 
asennossa. >>> Säädä jalkoja 
tasapainottaaksesi laitteen.

• Alusta ei ole tasainen. >>> 
Varmista, että alusta on 
tasainen a että se kantaa 
laitteen painon.

Vihanneslaatikko on juuttunut.
• Elintarvikkeet saattavat 

koskettaa vetolaatikon 
yläosaa. >>> Tarkista, miten 
elintarvikkeet ovat laatikossa.

Jos Tuotteen Pinta On Kuuma.

• Korkeat lämpötilat voidaan 
havaita kahden oven välillä, 
sivupaneeleissa ja takaritilässä 
laitteen ollessa käytössä. 
Tämä on normaalia eikä 
vaadi huoltotoimenpiteitä!Ole 
varovainen joutuessasi 
kosketuksiin näiden alueiden 
kanssa.

A
VAROITUS: Mikäli 
ongelma ei ratkea 
tässä osiossa annettuja 
ohjeita noudattaen, ota 
yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen. Älä 
yritä korjata tuotetta itse.



26

VASTUUVAPAUSLAUSEKE / 
VAROITUS
Loppukäyttäjä voi suorittaa 
joitakin (yksinkertaisia) korjauksia 
ilman turvallisuusongelmia tai 
käyttöturvallisuuden heikkenemistä, 
olettaen, että ne suoritetaan rajoitusten ja 
seuraavien ohjeiden  mukaan (katso osa 
“Itsekorjaus”).

Siksi, jos osassa ”Itsekorjaus” ei ole 
muuta todettu, korjaukset on luovutettava 
rekisteröidylle ammattimaiselle asentajalle 
turvallisuusongelmien välttämiseksi. 
Rekisteröity ammattimainen asentaja on 
henkilö, jolla on pääsy tämän tuotteen 
valmistajan ohjeisiin ja varaosaluetteloon, 
direktiivin 2009/125/EC mukaan 
kuvattujen menetelmien mukaisesti.
Mutta vain huoltoedustaja (ts. 
valtuutettu ammattimainen 
asentaja), johon voit ottaa yhteyden 
käyttöohjeessa/takuukortissa olevasta 
puhelinnumerosta tai valtuutetun 
jälleenmyyjän kautta, joka suorittaa 
korjaukset takuuehtojen mukaisesti. 
Huomaa siksi, että ammattimaisen 
asentajan suorittamat korjaukset (joita 
Grundig ei ole valtuuttanut), mitätöi 
takuun.

Itsekorjaus
Loppukäyttäjä voi suorittaa itsekorjaukset 
seuraavien varaosien kohdalla:, 
ovenkahvat,
oven saranat, hyllyt, korit ja oven tiivisteet 
(päivitetty luettelo on myös saatavissa 
osoitteessa support.grundig.com 1. 
maaliskuuta 2021 lähtien

Tämän lisäksi on tuoteturvallisuuden 
varmistamiseksi ja vakavien 
henkilövahinkojen välttämiseksi mainitut 
itsekorjaukset suoritettava käyttöohjeessa 

tai osoitteessa support.grundig.com 
olevien itsekorjausta koskevien ohjeiden 
mukaan. Irrota laite virransyötöstä ennen 
korjausten aloittamista. 

Loppukäyttäjän suorittamat korjaukset 
tai korjausyritykset osille, joita ei ole 
mainittu kyseisessä luettelossa ja/tai 
käyttöohjeessa tai osoitteessa support.
grundig.com olevien itsekorjausohjeiden 
laiminlyöminen, voi johtaa 
turvallisuusongelmiin Grundig hallinnan 
ulkopuolella ja voi mitätöidä tuotteen 
takuun. 

Siksi suosittelemme, että 
loppukäyttäjät välttävät korjausten 
suorittamista, joita ei ole mainittu 
varaosaluettelossa, vaan ottavat 
yhteyden valtuutettuun tai rekisteröityyn 
ammattimaiseen asentajaan. Toisaalta 
nämä loppukäyttäjän suorittamat 
korjausyritykset voivat johtaa 
turvallisuusongelmiin ja tuotevaurioihin ja 
aiheuttaa tulipalon, tulvan, sähköiskun ja 
vakavaan henkilövahinkoon. 

Esimerkkinä, mutta ei rajoittuen näihin, 
seuraavat korjaukset on luovutettava 
valtuutetulle tai rekisteröidylle 
ammattimaiselle asentajalle: kompressori, 
jäähdytyspiiri, pääpiirilevy,
invertterilevy, näyttökortti jne.

Valmistajaa/myyjää ei voida pitää 
vastuussa, mikäli loppukäyttäjä ei 
noudata yllä mainittuja ohjeita.

Varaosat ovat saatavissa ostamaasi 
jääkaapin 10 vuoden ajan. 
Tämän aikana, varaosat ovat saatavissa 
jääkaapin toiminnan varmistamiseksi.
Ostamasi jääkaapin minimitakuuaika on 
24 kuukautta.
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Tämä tuote on varustettu “G” 
energialuokan valolähteellä.
Tuotteen valolähteen saa suorittaa vain 
ammattitaitoinen asentaja.



25

SV

E

PT

ES

DA

NO

FIN

CZ

SK

GR

NL

FR

BG



26



Notes
.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................................................



Notes
.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................................................



CZ / SK / GR / 

58 4259 0000 / AD
3/4

Lednice
Návod k použití

Používateľská príručka
Chladnička

Ψυγείο
Εγχειρίδιο Χρήστη

GKN 26845 FN - GKN 26845 FXN





1

E

PT

ES

DA

SV

NO

FIN

SK

GR

CZ

NL

FR

BG

1. Bezpečnostní pokyny a životní 
prostředí 3
1.1.	 Všeobecná	bezpečnost .......3
1.2.	 Účel	použití ..........................5
1.3.	 Bezpečnost	dětí ...................6
1.4.	 Soulad	se	směrnicí	WEEE	a	
Odstranění	odpadů	výrobku .........6
1.5.	 Soulad	se	směrnicí	RoHS ...6
1.6.	 Informace	o	balení ..............6

2. Vaše lednička 7
3. Instalace 8
3.1		 Správné	místo	pro	instalaci 8
3.2		 Připojení	plastových	klínů...9
3.3			 Vnitřní	osvětlení ..................9
3.4		 Připojení	napájení ...............9

4. Příprava 10

5. Tlačítko pro Nastavení 
teploty 11
5.1		 Indikační	panel ..................11
5.2		 Zmrazování	čerstvých	
potravin .......................................14
5.3		 Doporučení	pro	skladování	
zmrazených	potravin ..................15
5.4		 Podrobnosti	o	mrazničce ..15
5.5		 Umístění	jídla ....................16
5.6		 Upozornění	na	
otevřené	dveře ............................16
5.7		 Změna	směru	
otevírání	dveří .............................16
5.8		 Doporučení	pro	prostor	pro	
čerstvé	potraviny ........................16

6  Údržba a čištění 
 18
6.1		 Zabránění	vzniku	
nepříjemných	pachů ...................18
6.2	 	Ochrana	plastových	
povrchů		 .....................................18

7. Řešení problémů 19

OBSAH



2

Nejprve si přečtěte tento návod!
Vážený	zákazníku,
Doufáme,	že	výrobek,	který	byl	vyroben	v	moderních	závodech	a	kontrolován	v	

souladu	s	nejpřísnějšími	postupy	kontroly	kvality,	vám	zajistí	účinný	provoz.
Z	tohoto	důvodu	vám	doporučujeme	pozorně	si	přečíst	celý	návod	k	výrobku,	

než	jej	použijete,	a	uskladněte	je	v	dosahu	pro	budoucí	použití.

Tento návod
• Pomůže	vám	s	použitím	spotřebiče	rychle	a	bezpečně.
• Návod	si	přečtěte	dříve,	než	produkt	nainstalujete	a	zapnete.
• Dodržujte	pokyny,	zejména	ty,	které	se	týkají	bezpečnosti.
• Návod	uschovejte	na	snadno	přístupném	místě,	možná	jej	
budete	později	potřebovat.	

• Kromě	toho	si	přečtěte	i	další	dokumenty	dodané	s	
výrobkem.

• Nezapomeňte,	že	tento	návod	může	platit	i	pro	jiné	modely. 

Symboly a jejich popis
Tento	návod	obsahuje	následující	symboly:

C	 Důležité	informace	nebo	užitečné	tipy	k	použití.

A	Varování	před	nebezpečnými	situacemi	pro	život	a	majetek.

B	Varování	na	elektrické	napětí.	

INFORMACEC
Informace o modelu uložené v databázi výrobků se dají získat 
zadáním následující webové stránky a vyhledáním 
identifikátoru vašeho modelu (*), který je uveden na 
energetickém štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1. Bezpečnostní pokyny a životní prostředí
Tato	část	obsahuje	bezpečnostní	
pokyny	nezbytné	pro	zabránění	
nebezpečí	zranění	a	materiálních	
škod.	Nedodržením	těchto	
pokynů	zanikají	všechny	typy	
záruky	výrobku.
Určené použití
 

A

UPOZORNĚNÍ: 
V	případě,	že	je	
zařízení	v	ochranné	
fázi	nebo	umísteno,	
ujistěte	se,	zda	nejsou	
odvětrávací	dírky	
uzavřeny. 
UPOZORNĚNÍ: 
Za	účelem	urychlení	
rozpouštěné	ledu	
nepoužívejte	žádné	
jiné	mechanické	
zařízení	nebo	jiný	
přístroj	než	ty	jež	byly	
doporučeny	výrobcem.
UPOZORNĚNÍ: 
Pokud	je	chladidlo	v	
provozu,	nezasahujte	
do	jeho	obvodu.
UPOZORNĚNÍ:  
Uvnitř	skladovacích	
prostor	jídla	přístroje	
nepoužívejte	jiná	
elektrická	zařízení	
než	ta,	která	
byla	doporučena	
výroobcem.

Toto	zařízení	bylo	navrženo	pro	
použití	v	domácnosti	nebo	pro	níže	
uvedené	aplikování.	
-	 V	kuchyních	personálu	
obchodů,	kanceláří	a	jiných	
pracovních	míst;	

-	 Za	účelem	použití	
návštěvníky	farem	a	hotelů,	
motelů	a	jiných	míst	s	
ubytováním.	
-	 V	prostorách	typu	
penzionů	
-	 	V	podobných	zařízeních,	
která	nejsou	stravovacími	
službami	nebo	maloobchodem.

1.1. Všeobecná bezpečnost
• Tento	produkt	by	neměly	

používat	osoby	s	tělesným,	
smyslovým	a	mentálním	
postižením,	osoby	bez	
dostatečných	znalostí	a	
zkušeností,	nebo	děti.	
Zařízení	mohou	tyto	osoby	
používat	jen	pod	dohledem	
a	po	poučení	osobou	
odpovědnou	za	jejich	
bezpečnost.	Nedovolte	
dětem	hrát	si	s	tímto	
zařízením.

• V	případě	poruchy	přístroj	
odpojte.

• Po	odpojení	počkejte	
nejméně	5	minut	před	
opětovným	připojením.	
Odpojte	výrobek,	když	se	
nepoužívá.	Nedotýkejte	se	
zástrčky	mokrýma	rukama!	
Při	odpojování	netahejte	za	
kabel,	vždy	uchopte	zástrčku.

• Před	zasunutím	dovnitř	
otřete	hrot	síťové	zástrčky	
suchým	hadříkem.

• Nezapojujte	ledničku,	pokud	
je	zásuvka	uvolněná.

• Při	instalaci,	údržbě,	čištění	
a	opravách	odpojte	výrobek.	
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• Pokud	se	výrobek	nebude	
delší	dobu	používat,	odpojte	
jej	a	vyjměte	potraviny.	

• Nepoužívejte	páru	nebo	čistící	
prostředky	s	párou	pro	čištění	
chladničky	a	tání	ledu	uvnitř.		
Pára	může	přijít	do	styku	s	
elektrifikovanými	oblastmi	a	
způsobit	zkrat	nebo	elektrický	
šok!

• Nemyjte	výrobek	stříkáním	
nebo	poléváním	vodou	na	něj!	
Nebezpečí	úrazu	elektrickým	
proudem!

• Nikdy	nepoužívejte	výrobek,	
pokud	část	nacházející	se	
na	horní	nebo	zadní	straně	
výrobku	s	elektronickou	
deskou	s	plošným	spojem	
uvnitř	je	otevřená	(krycí	deska	
elektronických	plošných	
spojů)	(1).		

1

1

• V	případě	jeho	poruchy	
výrobek	nepoužívejte,	protože	
by	mohlo	dojít	k	úrazu	
elektrickým	proudem.		Před	
tím,	než	cokoliv	uděláte,	
se	obraťte	na	autorizovaný	
servis.

• Výrobek	zapojujte	do	
uzemněné	zásuvky.	Uzemnění	
musí	být	provedeno	
kvalifikovaným	elektrikářem.

• Pokud	produkt	má	osvětlení	
typu	LED,	pro	jeho	nahrazení	
nebo	v	případě	jakéhokoliv	
problému	se	obraťte	na	
autorizovaný	servis.

• Nedotýkejte	se	mražených	
potravin	mokrýma	rukama!	
Mohou	se	nalepit	na	Vaše	
ruce!

• Nepokládejte	do	mrazničky	
tekutiny	v	lahvích	a	
plechovkách.	Mohou	
vybuchnout!

• Tekutiny	umístěte	ve	
vzpřímené	poloze	a	pevně	
uzavřete	jejich	víko.

• Nestříkejte	hořlavé	látky	v	
blízkosti	výrobku,	protože	
se	může	zapálit	nebo	
explodovat.

• Nenechávejte	hořlavé	
materiály	a	produkty	s	
hořlavým	plynem	(spreje,	
atd.)	v	chladničce.

• Nepokládejte	nádoby	
obsahující	kapaliny	na	horní	
část	výrobku.	Voda	stříkající	
na	elektrifikované	části	může	
způsobit	úraz	elektrickým	
proudem	a	nebezpečí	
požáru.

• Vystavení	produktu	dešti,	
sněhu,	slunci	a	větru	
může	způsobit	elektrické	
nebezpečí.	Při	přemisťování	
výrobku	jej	netahejte	
držením	za	rukojeť	dveří.	
Rukojeť	se	může	odtrhnout.

• Dbejte	na	to,	aby	nedošlo	
k	zachycení	jakékoliv	části	
vašich	rukou	či	těla	do	
jakýchkoli	z	pohybujících	se	
částí	uvnitř	výrobku.

• Nevylézejte	nebo	se	
neopírejte	o	dveře,	zásuvky	
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a	podobné	části	chladničky.	
Může	to	mít	za	následek	pád	
výrobku	a	způsobit	poškození	
dílů.	

• Dávejte	pozor,	aby	nedošlo	k	
přivření	napájecího	kabelu.

1.1.1 Varování HC
Jestliže	výrobek	obsahuje	
chladicí	systém	ve	kterém	se	
používá	plyn	R600a,	zajistěte,	
aby	při	používání	a	pohybování	
spotřebiče	nedošlo	k	poškození	
chladicího	systému	a	jeho	
potrubí.	Tento	plyn	je	hořlavý.	
Pokud	je	chladicí	systém	
poškozen,	zajistěte,	aby	bylo	
zařízení	mimo	dosah	zdrojů	
ohně	a	okamžitě	vyvětrejte	
místnost.

C
Štítek	na	vnitřní	levé	
straně	označuje	druh	
plynu	používaného	v	
produktu.

1.1.2 Pro modely s 
dávkovačem vody
• Tlak	pro	přívod	studené	

vody	musí	být	maximálně	
90	psi	(620	kPa).	Pokud	
je	váš	tlak	vody	vyšší	než	
80	psi	(550	kPa),	použijte	
ve	vaší	síti	ventil	na	
omezování	tlaku.	Pokud	
nevíte,	jak	zkontrolovat	tlak	

vody,	požádejte	o	pomoc	
profesionálního	instalatéra.

• Pokud	při	instalaci	existuje	
riziko	vodního	rázu,	vždy	
použijte	preventivně	zařízení	
proti	vodnímu	rázu.	Pokud	
jste	si	není	jistý,	zda	ve	Vaší	
síti	je	efekt	vodního	rázu,	
poraďte	se	s	profesionálním	
instalatérem.

• Neinstalujte	na	přívodu	
pro	teplou	vodu.	Proveďte	
nezbytná	opatření	proti	riziku	
zamrznutí	hadic.	Provozní	
interval	teplota	vody	musí	být	
mezi	minimálně	33	°	F	(0,6	°	
C)	a	maximálně	100	°	F	(38	
°	C).

• Používejte	pouze	pitnou	
vodu.

1.2. Účel použití
• Tento	výrobek	je	určen	pro	

domácí	použití.	Není	určen	
pro	komerční	použití.

• Spotřebič	by	měl	být	
používán	pouze	pro	
skladování	potravin	a	nápojů.

• Do	chladničky	neukládejte	
citlivé	produkty,	které	
vyžadují	řízené	teploty	
(očkovací	látky,	léky	citlivé	na	
teplo,	zdravotnický	materiál,	
atd.).

• Výrobce	nenese	žádnou	
zodpovědnost	za	případné	
škody	způsobené	
nesprávným	použitím	nebo	
nesprávnou	manipulací.

• Životnost	výrobku	je	10	let.	
Náhradní	díly	potřebné	pro	
funkčnost	tohoto	výrobku	
budou	pro	toto	období	k	
dispozici.



6

1.3. Bezpečnost dětí
• Obalové	materiály	

uchovávejte	mimo	dosah	
dětí.

• Nedovolte	dětem,	aby	se	s	
výrobkem	hrály.

• Pokud	je	na	dveřích	výrobku	
zámek,	klíč	držte	mimo	
dosah	dětí.

1.4. Soulad se směrnicí WEEE 
a Odstranění odpadů výrobku
	 Tento	výrobek	splňuje	
požadavky	směrnice	WEEE	
EU	(2012/19/EU).	Na	tomto	
produktu	je	zobrazen	symbol	
klasifikace	odpadu	elektrických	
a	elektronických	zařízení	
(OEEZ).	

Tento	výrobek	byl	
vyroben	z	vysoce	
kvalitních	materiálů	a	
komponent,	které	lze	
opětovně	použít	a	
které	jsou	vhodné	pro	
recyklaci.	Na	konci	

své	životnosti	spotřebič	
nevyhazujte	spolu	s	běžnými	
domácími	a	jinými	odpady.	
Odneste	jej	do	sběrného	centra	
pro	recyklaci	elektrických	a	
elektronických	zařízení.	Pro	
informace	o	těchto	sběrných	
stredisakách	se	prosím	obraťte	
na	místní	úřady.

1.5. Soulad se směrnicí RoHS
• Tento	výrobek	splňuje	
požadavky	směrnice	WEEE	
EU	(٦٥/٢٠١١/EU).	Neobsahuje	
škodlivé	a	zakázané	látky	
uvedené	ve	směrnici.

1.6. Informace o balení
• Obalové	materiály	
výrobku	jsou	vyrobeny	z	
recyklovatelných	materiálů	v	
souladu	s	našimi	národními	
předpisy	o	životním	
prostředí.	Nevyhazujte	
obalové	materiály	spolu	
s	domácími	nebo	jinými	
odpady.	Vezměte	je	do	
sběrných	míst	pro	obalové	
materiály	určené	místními	
orgány.
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2. Vaše lednička

C
*volitelné:	Obrázky	uvedené	v	této	příručce	jsou	uváděny	jako	
příklad	a	nemusí	se	přesně	shodovat	s	Vašim	produktům.	Pokud	
váš	výrobek	neobsahuje	příslušné	části,	tyto	informace	se	vztahují	
na	ostatní	modely

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*

*13

1. Police	dveří	prostoru	chladničky
2. Panel	a	ukazatel	nastavení	tep-

loty
3. Držáky	vajec
4. Police	na	lahve
5. Nastavitelné	nožky
6. 	Prostor	mrazničky
7. Mrazák	ventilátor

8. Prostor	pro	čerstvé	potraviny
9. Nádobka	na	mléko	(chladící	

zóna)	
10. Chladič	Kryt	A	Sklo		
11. Skleněné	police	prostoru	

chladničky
12. Vinotéka
13. Ventılátor
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3. Instalace
3.1 Správné místo pro instalaci
Pro	instalaci	výrobku	se	obraťte	

na	autorizovaný	servis.	Pro	
přípravu	produktu	pro	instalaci	
vyhledejte	informace	v	uživatelské	
příručce	a	ujistěte	se,	že	jsou	k	
dispozici	požadované	elektrické	a	
vodovodní	nástroje.	Pokud	ne,	pro	
uspořádání	těchto	nástrojů	podle	
potřeby	se	obraťte	na	elektrikáře	a	
vodoinstalatéři.

B
VAROVÁNÍ: Výrobce	
nenese	žádnou	
odpovědnost	za	
škodu	způsobené	
prací	vykonanou	
neoprávněnými	osobami.

B
VAROVÁNÍ: V	průběhu	
instalace	musí	být	
napájecí	kabel	tohoto	
výrobku	odpojen.	Pokud	
tak	neučiníte,	může	to	mít	
za	následek	smrt	nebo	
vážné	zranění!

A
VAROVÁNÍ: Pokud	je	
rozpětí	dveří	příliš	úzké	
pro	přenesení	výrobku,	
odmontujte	dveře	a	otočte	
produkt	na	bok,	pokud	to	
nefunguje,	obraťte	se	na	
autorizovaný	servis.

•	 Pro	zabránění	vibracím	umístěte	
výrobek	na	rovný	povrch.

•	 Umístěte	výrobek	alespoň	30	cm	
od	radiátorů,	kamen	a	podobných	
tepelných	zdrojů	a	alespoň	5	cm	od	
elektrických	trub	

	•	 Nevystavujte	výrobek	přímému	
slunečnímu	záření	nebo	jej	
neponechávejte	ve	vlhkém	
prostředí.

•	 Výrobek	pro	své	efektivní	fungování	
vyžaduje	dostatečnou	cirkulaci	
vzduchu.

•	 Pokud	bude	výrobek	umístěn	ve	
výklenku,	nezapomeňte	nechat	
nejméně	5	cm	odstup	mezi	
produktem,	stropem	a	stěnami.

•	 Neinstalujte	výrobek	v	prostředí	s	
teplotami	pod	-5	°	C.

• Aby	Váš	výrobek	účinně	
fungoval,	vyžaduje	dostatečný	
oběh	vzduchu.	Pokud	
bude	výrobek	umístěn	ve	
výklenku,nezapomeňte	mezi	
výrobkem	a	stropem,	zadní	
stěnou	a	bočními	stěnami	
ponechat	volný	prostor	nejméně	
5	cm.

• Pokud	bude	výrobek	umístěn	
ve	výklenku,nezapomeňte	mezi	
výrobkem	a	stropem,	zadní	
stěnou	a	bočními	stěnami	
ponechat	volný	prostor	nejméně	
5	cm.	Zkontrolujte,	zda	je	na	
svém	místě	součástka	zajišťující	
ochranný	odstup	od	zdi	(pokud	
je	dodána	s	výrobkem).	Pokud	
součástka	není	k	dispozici,	nebo	
pokud	se	ztratila	nebo	upadla,	
umístěte	výrobek	tak,aby	mezi	
zadní	stěnou	výrobků	a	stěnou	
místnosti	zůstal	volný	prostor	
nejméně	5	cm.	Volný	prostor	
vzadu	je	důležitý	pro	účinný	
provoz	výrobku.
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3.2 Připojení plastových klínů
Použijte	plastové	klíny	dodané	
s	produktem	pro	zajištění	
dostatečného	prostoru	pro	
cirkulaci	vzduchu	mezi	výrobkem	a	
stěnou.	
1. Chcete-li	připojit	klíny,	

odstraňte	šrouby	na	výrobku	a	
použijte	šrouby	dodané	s	klíny.

2. Připevněte	2	plastové	klíny	na	
kryt	větrání	jako	jsou	zobrazeny	
na	obrázku.

3.3  Vnitřní osvětlení
Ve	vnitřním	osvětlení	se	používá	
LED	lampa.	V	případě	jakýchkoliv	
problémů	s	touto	lampou	se	
obraťte	na	autorizovaný	servis.
Lampa/y,	použité	v	tomto	zařízení	
není	možné	použít	pro	osvětlení	
domu.	Účel	použití	tohoto	světla	je	
pomoci	uživateli	umístit	potraviny	
do	chladničky	/	mrazničky	
bezpečně	a	pohodlně.

3.4 Připojení napájení

A
VAROVÁNÍ: Pro	napájení	
nepoužívejte	rozšířené	
nebo	sdružené	zásuvky.

B
VAROVÁNÍ: Poškozený	
napájecí	kabel	musí	být	
vyměněn	autorizovaným	
servisem.

C
Při	umístění	dvou	
chladniček	v	přilehlé	
pozici,	mezi	dvěma	
jednotkami	nechejte	
vzdálenost	nejméně	4	cm.

• Naše	společnost	nenese	
zodpovědnost	za	případné	škody	
vzniklé	v	důsledku	použití	bez	
uzemnění	a	připojení	napájení	
v	nesouladu	s	vnitrostátními	
předpisy.

• Zásuvka	napájecího	kabelu	musí	
být	snadno	přístupná	i	po	instalaci.

• Mezi	zásuvkou	a	ledničkou	
nepoužívejte	rozdvojku	nebo	
prodlužovací	kabel.

C

Výstraha	před	horkým	
povrchem
Boční	stěny	vašeho	
produktu	jsou	vybaveny	
potrubím	s	chladivem	
pro	zlepšení	chladicího	
systému.	Přes	tyto	oblasti	
může	proudit	chladivo	s	
vysokými	teplotami,	což	
vede	k	horkým	povrchům	
bočních	stěn.	To	je	
normální	a	nepotřebuje	
žádnou	opravu.	Dbejte	na	
to,	když	se	dotýkáte	těchto	
oblastí.
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4. Příprava
• Pro	volně	stojící	zařízení;	“tento	

chladicí	spotřebič	není	určen	
k	použití	jako	zabudovaný	
spotřebič”.

• Chladničku	instalujte	nejméně	
30	cm	od	zdrojů	tepla,	jako	jsou	
varné	desky,	trouby,	ústřední	
topení	a	sporáky	a	nejméně	
5	cm	od	elektrických	trub,	
neumisťujte	ji	na	přímé	sluneční	
světlo.

• Teplota	prostředí	v	místnosti,	
kde	instalujete	chladničku,	
by	měla	být	nejméně	-5°C.	
Používání	chladničky	za	
chladnějších	podmínek	se	
nedoporučuje	vzhledem	k	její	
účinnosti.

• Zajistěte,	aby	byl	vnitřek	vaší	
chladničky	důkladně	vyčištěn.

• Pokud	vedle	sebe	instalujete	dvě	
chladničky,	měl	by	mezi	nimi	být	
rozestup	nejméně	2	cm.

• Když	spustíte	chladničku	
poprvé,	dodržujte	následující	
pokyny	během	prvních	šesti	
hodin.

• Dveře	neotevírejte	často.
• Musí	běžet	prázdná	bez	vkládání	

potravin.
• Neodpojujte	chladničku.	Pokud	

dojde	k	výpadku	energie,	
prostudujte	si	varování	v	kapitole	
“Doporučená	řešení	problémů”.

• Vždy	používejte	koše/zásuvky	
poskytované	s	chladicím	
prostorem	v	zájmu	nízké	
spotřeby	energie	a	lepších	
podmínek	skladování.	

• Styk	potravin	s	čidlem	teploty	v	
mrazničce	může	zvýšit	spotřebu	
energie	zařízení.		Zabraňte	tedy	
jakémukoliv	kontaktu	s	čidlem	
(čidly).

• Původní	obaly	a	pěnové	
materiály	uschovejte	pro	
budoucí	přepravu	či	přesun.

• U	některých	modelů	se	
přístrojová	deska	automaticky	
vypne	po	5	minutách	po	tom,	
jak	byly	dveře	uzavřeny.	Opět	se	
aktivuje,	když	se	dveře	otevřou	
nebo	po	stisknutí	libovolné	
klávesy.

• Vzhledem	ke	změně	teploty	
v	důsledku	otevření/zavření	
dveří	během	provozu		je	běžné,	
že	se	na	dveřích/poličkách	a	
skleněných	nádobách	objeví	
kondenzace.

• Protože	horký	a	vlhký	vzduch	
se	nedostane	přímo	do	
vašeho	výrobku,	když	nejsou	
dvířka	otevřena,	spotřebič	se	
optimalizuje	ve	stávajících	
podmínkách	tak,	aby	nadějně	
chránil	jídlo	umístěné	uvnitř.	
Funkce	a	součásti,	jako	
jsou	kompresor,	ventilátor,	
rozmrazovač,	osvětlení,	displej	
aj.,	budou	fungovat	tak,	aby	za	
těchto	podmínek	spotřebovávali	
minimální	množství	energie.
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5.1 Indikační panel
Indikační	panel	umožňuje	nastavit	teplotu	a	ovládat	další	funkce	
produktu	bez	otevření	dvířek	produktu.	Pro	nastavení	funkcí	stačí	
stisknout	nápisy	na	příslušných	tlačítkách.

1. Ekonomické	použití
2. Výpadek	napájení	/	vysoká	teplota	/	Kontrolka	

chybového	stavu
3. Funkce	úspory	energie	(vypnutý	displej)
4. Rychlé	chlazení
5. Funkce	Dovolená
6. Nastavení	teploty	chladicího	prostoru
7. 	Úspora	energie	(vypnutý	displej)	/	Ukončení	výstrahy	

před	vysokou	teplotou
8. Zámek	tlačítek
9. Eco-fuzzy
10. Nastavení	teploty	mrazícího	prostoru
11. Rychlé	zmrazování	

C
*volitelné:	Obrázky	uvedené	v	této	příručce	jsou	uváděny	jako	příklad	
a	nemusí	se	přesně	shodovat	s	Vašim	produktům.	Pokud	váš	výrobek	
neobsahuje	příslušné	části,	tyto	informace	se	vztahují	na	ostatní	
modely

*1 2

568*7.1*7.2910 4

3

11

5. Tlačítko pro Nastavení teploty
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1. Ekonomické použití
Značka	se	rozsvítí,	když	je	mrazicí	
prostor	nastaven	na		-18°C,	
nejvíce	ekonomické	nastavení.	(	
)	Indikátor	ekonomického	použití	
se	vypne,	když	je	zvolena	funkce	
rychlého	chlazení	nebo	rychlého	
mrazení.
2. Výpadek napájení / vysoká 
teplota / Kontrolka chybového 
stavu
Tato	kontrolka	( 	)	se	rozsvítí	v	
případě	výpadku	napájení,	vysoké	
teploty	a	při	chybových	varováních.
Když	se	teplota	mrazicího	prostoru	
zahřeje	na	kritickou	úroveň	pro	
mražené	potraviny,	na	digitálním	
ukazateli	bliká	maximální	
dosažená	hodnota	teploty	
mrazicího	prostoru.
Zkontrolujte	jídlo	v	části	mrazničky.	
To	není	porucha.	Varování	lze	
vymazat	stisknutím	libovolného	
tlačítka	nebo	tlačítkem	vypnutí	
alarmu	vysoké	teploty.	(Zrušení	
stisknutím	libovolného	tlačítka	
není	možné	v	případě	každého	
modelu.)
Tato	kontrolka	( )	se	rozsvítil	
i	při	poruše	snímače.	Když	tato	
kontrolka	svítí,	na	kontrolce	teploty	
se	alternativně	zobrazí	“E”	a	
číslice	jako	“1,2,3	...”.	Tyto	údaje	
na	kontrolce	informují	servisní	
personál	o	chybě.
 3. Funkce úspory energie 
(vypnutý displej)
Pokud	jsou	dveře	zavřené	pro-
duktu	dlouhou	dobu,	automaticky	
se	aktivuje	funkce	úspory	ener-
gie	a	rozsvítí	se	symbol	úspory	
energie.	Když	je	aktivována	funk-
ce	úspory	energie,	vypnou	se	
všechny	symboly	na	displeji,	kromě	

symbolu	úspory	energie.	Pokud	
je	aktivována	funkce	pro	úsporu	
energie,	pokud	stisknete	jakékoliv	
tlačítko	nebo	otevřete	dveře,	
funkce	úspory	energie	se	zruší	
a	symboly	na	displeji	se	vrátí	do	
normálu.
Funkce	Úspora	energie	se	aktivuje	
při	expedici	z	výroby,	a	nemůže	být	
zrušena.
4. Rychlé chlazení
Je-li	zapnuta	funkce	rychlého	
chlazení	se	rozsvítí	indikátor	
rychlého	chlazení	( )	a	na	
indikátoru	teploty	chladicí	
prostoru	se	zobrazí	hodnota	1.	
Stiskněte	znovu	tlačítko	Dovolená	
pro	zrušení	funkce.	Indikátor	
rychlého	chlazení	se	vypne	a	vrátí	
k	normálnímu	nastavení.	Funkce	
rychlého	chlazení	se	automaticky	
zruší	po	1	hodině,	pokud	není	
vypnuta	uživatelem.	Pro	vychlazení	
velkého	množství	čerstvých	pot-
ravin	stiskněte	tlačítko	rychlého	
chlazení	před	umístěním	potravin	
do	chladnějšího	prostoru.
5. Funkce Dovolená
Pro	aktivaci	funkce	Dovolená	
stiskněte	tlačítko	na	3	( )	vteřiny;	
tím	se	aktivuje	indikátor	režimu	
Dovolená	( ).	Jakmile	je	funkce	
Dovolená	aktivní,	indikátor	teploty	
chladicího	prostoru	zobrazí	nápis	
“-	-”	a	proces	chlazení	se	v	pros-
toru	deaktivuje.	Tato	funkce	není	
vhodná	pro	skladování	potravin	v	
prostoru	chladničky.	Ostatní	pros-
tory	zůstanou	chlazené	na	nastave-
nou	teplotu.
Stiskněte	tlačítko	Dovolená	znovu	
pro	zrušení	funkce.
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6. Nastavení teploty chladicího 
prostoru
Pro	stisknutí	tlačítka	může	být	
teplota	prostoru	nastavena	
8,7,6,5,4,3,2	a	1	v	uvedeném	pořadí.	
( )
7,1. Úspora energie (vypnutý 
displej)
Stiskem	tohoto	tlačítka		( )	se	
rozsvítí	značka	úspory	energie	  
( )	a	funkce	úspory	energie	se	
aktivuje.	Aktivací	funkce	úspory	
energie	se	rozsvítí	další	značky	na	
displeji.	Při	aktivní	funkci	úspory	
energie	se	stiskem	tlačítka	nebo	
otevřením	dveří	deaktivuje	funkce	
úspory	energie	a	značky	na	displeji	
se	vrátí	do	normálního	nastavení.	
Opětovným	stiskem	tlačítka		( ) 
se	vypne	značka	úspory	energie	a	
deaktivuje	funkce	úspory	energie.
7.2.Ukončení výstrahy před 
vysokou teplotou
V	případě	výpadku	proudu	/	
výstrahy	vysoké	teploty	můžete	
výstrahu	( )	vymazat	stisknutím	
libovolného	tlačítka	na	kontrolce	
nebo	tlačítka	vypnutí	alarmu	
vysoké	teploty	na	1	sekundu	po	
zkontrolování	potravin	uvnitř	
mrazničky.
Poznámka:	Zrušení	stisknutím	
libovolného	tlačítka	není	možné	v	
případě	každého	modelu.
8. Zámek tlačítek
Podržte	tlačítko	zámku	tlačítek	 
( )	souvisle	po	dobu	3	sekund.	
Značka	zámku	tlačítek	
( )	se	rozsvítí	a	zámek	tlačítek	se	
aktivuje.	Tlačítka	budou	neaktivní,	
když	je	aktivován	zámek.	Podržte	
tlačítko	zámku	tlačítek	souvisle	
po	dobu	3	sekund.	Symbol	zámku	
tlačítek	se	vypne	a	vypne	se	také	
režim	zámku	tlačítek.

Stiskněte	tlačítko	( )	zámek	
tlačítek	,	abyste	předešli	změně	
nastavení	teploty	chladničky.	
9. Eco-fuzzy 
Pro	aktivaci	této	funkce	stiskněte	
a	podržte	tlačítko	eco-fuzzy	
na	1	vteřinu.	Když	je	funkce	
aktivní,	mraznička	se	přepne	do	
ekonomického	režimu	po	alespoň	
6	hodinách	a	rozsvítí	se	indikátor	
ekonomického	použití.	Pro	deak-
tivaci	této	funkce	( 	)	stiskněte	
a	podržte	tlačítko	eco-fuzzy	na	3	
vteřiny.
Indikátor	se	rozsvítí	po	6	hodinách,	
kdy	je	eco-fuzzy	aktivní.
10. Nastavení teploty mrazícího 
prostoru   
Teplota	mrazícího	prostoru	je	
nastavitelná.	Stiskem	tlačítka	je	
možné	nastavit	teplotu	v	prostoru	
na	-18,-19,	-20,	-21,	-22,	-23	a	-24.	(

)
11. Rychlé zmrazování 
Pro	rychlé	zmrazování	stiskněte	
tlačítko;	to	aktivuje	indikátor	
rychlého	zmrazování	( ).
Je-li	zapnuta	funkce	rychlého	
zmrazování,	rozsvítí	se	indikátor	
rychlého	zmrazování	a	na	indikátoru	
teploty	mrazícího	prostoru	se	
zobrazí	hodnota	-27.	Stiskněte	zno-
vu	tlačítko	Rychlé	zmrazování	 
( )	pro	zrušení	funkce.	Indikátor	
rychlého	zmrazování	se	vypne	a	
vrátí	se	do	normálního	nastavení.	
Funkce	rychlého	zmrazování	se	au-
tomaticky	zruší	po	24	hodinách,	
pokud	není	vypnuta	uživatelem.		
Pro	zmrazování	velkého	množství	
čerstvých	potravin	stiskněte	
tlačítko	rychlého	zmrazování	před	
umístěním	potravin	do	mrazničky.
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5.2 Zmrazování čerstvých 
potravin

• Pokud	chcete	zachovat	kvalitu	
potravin,	potraviny	umístěné	v	
mrazničce	musí	být	zmražené	
tak	rychle,	jak	je	to	možné,	z	toho	
důvodu	použijte	funkci	rychlého	
zmrazení.

• Zmrazení	potravin	v	čerstvém	
stavu	prodlouží	dobu	jejich	
skladování	v	mrazničce.

• Zabalte	potraviny	do	
vzduchotěsných	balení	a	těsně	
jejich	uzavřete.

• Ujistěte	se,	že	potraviny	jsou	před	
vložením	do	mrazničky	zabalené.	
Místo	tradičního	obalového	papíru	
použijte	krabice	do	mrazáku,	
staniol	a	papír	odolný	proti	
vlhkosti,	igelitové	sáčky	nebo	
podobné	obalové	materiály.

C Led	se	v	mrazící	části	taje	
automaticky.

• Před	zmrazením	označte	každé	
balení	potravin	napsáním	data	
na	jejich	obal.	To	vám	umožní	
určit	čerstvost	každého	balení	
při	každém	otevření	mrazničky.	
Udržujte	dřívější	položky	potravin	
v	přední	části,	abyste	zajistili,	že	
budou	použity	jako	první.

• Zmrazené	potraviny	musí	být	
použity	ihned	po	rozmrazení	a	
neměly	by	být	znovu	zmrazeny.

• Nezmrazujte	velké	množství	
potravin	najednou.	

• Maximálního	objemu	skladovaných	
mražených	potravin	se	dosáhne	
bez	použití	zásuvek	a	krytu	horní	
police,	který	je	součástí	prosto-
ru	mrazničky.	Spotřeba	energie	
vašeho	spotřebiče	je	uváděna	za	
situace,	kdy	je	prostor	mrazničky	
plně	naplněn	bez	použití	přihrádek	
a	krytu	horní	police.	Drátěnou	po-
lici	ve	spodní	části	mrazničky	
použijte	k	lepší	výkonnosti	
spotřeby	energie.

• Doporučuje	se	umístit	potraviny	
na	horní	polici	mrazničky	a	spus-
tit	mražení.

• Doporučuje	se,	použít	dodané	
chladící	balíčky,	tak	jak	je	
popsáno,	ještě	před	použitím	funk-
ce	rychlého	mrazení.	Zlepšuje	to	
výkonnost	skladování	a	rychlého	
mrazení	vaší	mrazničky.

wire shelfdrátěná	police
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Nastavení 
teploty 
Mrazícího 
prostoru

Nastavení 
teploty 
Chladicího 
prostoru

Podrobnosti

-18°C 4°C Toto	je	výchozí,	doporučené	nastavení.
-20,-22	
nebo	24°C 4°C Tyto	nastavení	se	doporučují	pro	teploty	nad	

30	°	C.
Quick	
Freeze	
-	Rychlé	
mrazení

4°C
Použijte,	když	chcete	zmrazit	vaše	potraviny	
krátké	době.	Po	ukončení	procesu	se	produkt	
vrátí	do	své	předchozí	pozice.

-18	°	C	
nebo	nižší 2°C

Použijte	toto	nastavení,	pokud	si	myslíte,	
že	chladící	prostor	není	dostatečně	studený	
vzhledem	k	teplotě	prostředí	nebo	časté	
otevírání	dveří.

5.3 Doporučení pro skladování 
zmrazených potravin

Chladicí	prostor	musí	být	nastaven	na	
méně	než	-18	°C.

1. Umístěte	potraviny	do	
mrazničky	co	nejrychleji,	aby	
nedošlo	k	jejich	rozmrazení.

2. Před	zmrazením	zkontrolujte	
položku	“Datum	spotřeby”	na	
obalu,	abyste	zjistili,	že	ještě	
nevypršela.

3. Ujistěte	se,	že	balení	potravin	
není	poškozeno.

5.4 Podrobnosti o mrazničce
Podle	norem	IEC	62552,	mraznička	
musí	mít	schopnost	zmrazit	4,5	
kg	potravin	na	teplotu	-18	°C	nebo	
nižší	do	24	hodin	na	každých	100	
litrů	objemu	mrazicího	prostoru.
Potraviny	mohou	být	zachovány	
po	delší	dobu	pouze	při	teplotě	do	
teploty	-18	°C.	

Potraviny	můžete	udržovat	čerstvé	
po	dobu	několika	měsíců	(v	
mrazničce	na	nebo	pod	teplotou	
-18	°C).
Potraviny	které	mají	být	zmrazeny	
nesmí	přijít	do	kontaktu	s	již	
zmrazenými	potravinami	uvnitř	
mrazničky	z	důvodu	zabránění	
jejich	částečnému	rozmrazení.	
Zeleninu	uvařte	a	vodu	odfiltrujte	
pro	prodloužení	doby	zmrazeného	
skladování.	Po	filtraci	dejte	jídlo	do	
vzduchotěsných	balení	a	umístěte	
jej	v	mrazničce.	Banány,	rajčata,	
hlávkový	salát,	celer,	vařené	vejce,	
brambory	a	podobné	potraviny	
nezmrazujte.	V	opačném	případě	
tyto	potraviny	shnijí	a	budou	
ovlivněny	jejich	nutriční	hodnoty	a	
kvalita	jídla.	To,	že	hniloba	ohrožuje	
i	lidské	zdraví,	není	sporné.	
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5.5 Umístění jídla

Police	v	
mrazící	
části

Různý	mražené	zboží	
jako	jsou	maso,	ryby,	
zmrzlina,	zelenina	
apod.

Police	v	
chladicí	
části

Potraviny	v	hrnci,	
talíře	a	krabice	
s	víčky,	vejce	(v	
krabicích	s	víčkem)

Police	v	
dveřích	
chladící	
části

Malé	a	balené	
potraviny	nebo	
nápoje

Zásobník	
na	
zeleninu

Ovoce	a	zelenina

Část	pro	
čerstvé	
potraviny

Lahůdky	(potraviny	
pro	snídaně,	masné	
výrobky,	které	mají	
být	konzumovány	v	
krátké	době)

5.6 Upozornění na 
otevřené dveře

(Volitelně)
Pokud	dveře	výrobku	zůstanou	

otevřené,	po	dobu	alespoň	1	minuty,	
zazní	akustické	upozornění.	Akustický	
upozornění	ztichne,	když	jsou	dveře	
zavřené	nebo	po	stisknutí	libovolného	
tlačítka	na	displeji	(pokud	je	k	
dispozici).
Upozornění	na	otevřené	dveře	je	

indikováno	uživateli	tak	akusticky,	
tak	vizuálně.	Pokud	alarm	pokračuje	
po	dobu	10	min,	osvětlení	interiéru	
vypne.

5.7 Změna směru 
otevírání dveří

Směr	otevírání	dveří	vaší	chladničky	
můžete	změnit	v	závislosti	na	jejím	
místě	použití.	Když	tak	potřebujete	
udělat,	obraťte	se	na	nejbližší	
Autorizovaný	servis.	
Výše	uvedené	vysvětlení	je	obecné	

prohlášení.	O	možnosti	změny	směru	
otevírání	dveří	zkontrolujte	štítek	s	
upozorněním	umístěný	uvnitř	obalu.

5.8 Doporučení pro prostor 
pro čerstvé potraviny

* VOLITELNÉ

• 	V	případě	více	možností	je	třeba	
umístit	skleněné	police	tak,	aby	
nebyly	blokovány	vývody	vzduchu	
v	zadní	stěně,	přednostně	se	
nacházejí	vývody	vzduchu	pod	
skleněnou	policí.

• Tato	kombinace	může	pomoci	
ochudit	distribuci	vzduchu	a	
energetickou	účinnost.
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5.9 Nádobka na mléko 
(chladící zóna)"
poskytuje	nižší	teplotu	než	
přihrádka	chladničky.	Tuto	
nádobku	použijte	na	uskladnění	
lahůdek	(salámy,	klobásy,	mléčné	
výrobky	atd.),	Které	vyžadují	
nižší	skladovací	teplotu,	nebo	k	
okamžité	konzumaci	masných,	
kuřecích	nebo	rybích	výrobků.	
Neskladujte	v	této	nádobce	ovoce	a	
zeleninu.	
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6  Údržba a čištění 
Při	pravidelném	čištění	se	zvýší	

životnost	výrobku.

B
VAROVÁNÍ: Před	čištěním	
chladničky	produkt	nejprve	
odpojte	z	elektrické	sítě.

• K	čištění	nikdy	nepoužívejte	ostré	
nebo	brusné	nástroje,	mýdlo,	
domácí	čistidla,	detergenty	a	
voskové	čistidlo.	

• Rozpusťte	jednu	lžičku	karbonátu	
v	půl	litru	vody.	Namočte	hadřík	do	
roztoku	a	důkladně	ji	vyždímejte.	
Otřete	vnitřek	spotřebiče	s	touto	
látkou	a	vysušte	ho.

• Ujistěte	se,	aby	se	o	tělesa	
osvětlení	a	jiných	elektrických	
předmětů	nedostala	žádná	voda.

• Očistěte	dveře	pomocí	vlhkého	
hadříku.	Chcete-li	odstranit	
police	ve	dveřích	a	hlavní	police,	
odstraňte	veškerý	jejich	obsah.	
Vyberte	police	dveří	jejich	
posunutím	směrem	nahoru.	
Po	očištění,	k	uložení	je	vložte	
směrem	shora	dolů.

• Pro	čištění	vnějších	povrchů	
a	pochromovaných	součástí	
výrobku	nikdy	nepoužívejte	čistící	
prostředky	ani	vodu	s	obsahem	
chloru.	Chlór	způsobuje	korozi	
kovových	povrchů.

• Pro	zabránění	odstranění	a	
deformaci	nápisů	na	plastových	
dílech,	nepoužívejte	žádné	ostré,	
brusné	nástroje,	mýdlo,	čisticí	
prostředky	pro	domácnost,	čistící	
prostředky,	petrolej,	topný	olej,	
laky	atd	..	K	čištění	použijte	
vlažnou	vodu	a	měkký	hadřík	a	
otřete	je	do	sucha.

6.1 Zabránění vzniku 
nepříjemných pachů

Při	výrobě	našich	zařízení	se	
nepoužívají	materiály,	které	mohou	
způsobit	zápach.	Nicméně,	nevhodné	
podmínky	pro	zachování	potravin	a	
zanedbání	čištění	vnitřního	povrchu	
zařízení	v	potřebné	míře	může	
způsobit	problém	zápachu.	
Proto	ledničku	čistěte	karbonáty	

rozpuštěným	ve	vodě	každých	15	dní.
• Potraviny	uchovávejte	v	uzavřených	

nádobách.		Mikroorganismy	šířící	
se	z	nekrytých	nádob	mohou	
způsobit	nepříjemné	pachy.

• Nikdy	neskladujte	jídlo,	kterým	
vypršela	trvanlivosti	a	jsou	rozlité	v	
chladničce.

6.2 Ochrana plastových povrchů  
Okamžitě	očistěte	s	teplou	vodou,	

protože	olej	nanesený	na	plastové	
povrchy	může	způsobit	poškození	
povrchu.
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7. Řešení problémů
Než	se	obrátíte	na	servis,	viz	
následující	seznam.	Může	Vám	to	
ušetřit	čas	i	peníze.	Tento	seznam	
obsahuje	časté	stížnosti,	které	nejsou	
spojeny	s	chybným	zpracováním	
nebo	poškozením	materiálu.	Některé	
funkce	uvedené	v	tomto	dokumentu	
se	nemusí	vztahovat	na	váš	produkt.
Chladnička nefunguje.
Zástrčka	není	úplně	nasazena.	>>>	

Zapojte	ji	úplně	do	zásuvky.
Pojistka	připojená	do	zásuvky	která	

napájí	produkt	nebo	hlavní	pojistka	je	
spálená.	>>>	Zkontrolujte	pojistky.
Kondenzace na boční stěně 
chladicího prostoru (MULTI ZÓNA, 
CHLADÍCÍ, KONTROLNÍ a FLEXI 
ZÓNA).
• Dveře	se	otevírají	příliš	často	>>>	

Dbejte	na	to,	abyste	dveře	výrobku	
neotvírali	příliš	často.

• Prostředí	je	příliš	vlhké.	>>>	
Neinstalujte	výrobek	ve	vlhkém	
prostředí.

• Potraviny	obsahující	tekutiny	
jsou	uchovávány	v	neuzavřených	
nádobách.	>>>	Uchovávejte	pot-
raviny,	které	obsahují	tekutiny	v	
uzavřených	nádobách.

• Dveře	výrobku	byly	ponechány	
otevřené.	>>>	Nenechávejte	dveře	
chladničky	otevřené	po	delší	dobu.

• Termostat	je	nastaven	na	příliš	
nízkou	teplotu.		>>>	Nastavte	ter-
mostat	na	vhodnou	teplotu.	

Kompresor nepracuje.

• V	případě	náhlého	výpadku	prou-
du	nebo	vytažení	napájecího	kabelu	
a	po	jeho	opětovném	připojení	tlak	
plynu	v	chladícím	systému	výrobku	
není	vyvážený,	což	spustí	tepelný	
jistič	kompresoru.	Produkt	se	res-
tartuje	po	přibližně	6	minutách.	Když	
se	výrobek	po	uplynutí	této	doby	
restartován,	obraťte	se	na	servis.

• Je	aktivní	rozmrazování.	>>>	To	je	
normální	pro	chladničku	s	plně	
automatickým	rozmrazováním.	
Odmrazování	se	provádí	pravidelně.

• Produkt	není	zapojen	do	elektrické	
sítě	>>>	Ujistěte	se,	že	napájecí	ka-
bel	je	zapojen.

• Nastavení	teploty	je	nesprávné.	>>>	
Zvolte	odpovídající	nastavení	teploty.

• Není	proud.	>>>	Produkt	bude	
nadále	fungovat	normálně	po	
obnovení	napájení.	

Provozní hluk chladničky se při 
používání zvyšuje.
• Provozní	výsledky	tohoto	výrobku	se	

mohou	lišit	v	závislosti	na	změnách	
teploty	okolního	prostředí.	To	je	
normální	a	nejedná	se	o	závadu.	

Chladnička běží příliš často nebo 
příliš dlouho.



20

• Nový	výrobek	může	být	větší	než	ten	
předchozí.	Větší	výrobky	budou	pra-
covat	po	delší	dobu.

• Teplota	v	místnosti	může	být	vysoká.	
>>>	Výrobek	bude	v	místnosti	s	vyšší	
teplotou	spuštěn	po	delší	dobu.

• Výrobek	mohl	být	zapojen	nedávno	
nebo	v	něm	byly	umístěny	nové	
položky	potravin.	>>>	Výrobek	
dosáhne	nastavenou	teplotu	déle,	
když	byl	jen	právě	zapojen	nebo	do	
něj	byly	umístěny	nové	potraviny.	To	
je	normální.

• Do	výrobku	bylo	v	poslední	době	
umístěno	velké	množství	teplého	
jídla.	>>>	Nepokládejte	horké	jídlo	
do	výrobku.

• Dveře	byly	často	otevřené	nebo	
zůstaly	otevřené	po	delší	dobu.	>>>	
Teplý	vzduch	pohybující	se	uvnitř	
způsobí,	že	výrobek	bude	v	provo-
zu	déle.	Neotvírejte	dveře	chladničky	
příliš	často.

• Dveře	mrazničky	nebo	chladničky	
mohli	zůstat	pootevřené.	>>>	
Zkontrolujte,	zda	jsou	dveře	úplně	
zavřené.

• Výrobek	může	být	nastaven	na	příliš	
nízkou	teplotu.	>>>	Nastavte	tep-
lotu	na	vyšší	stupeň	a	počkejte,	až	
výrobek	dosáhne	nastavenou	teplo-
tu.

• Podložky	dveří	chladničky	nebo	
mrazničky	mohou	být	špinavé,	
opotřebované,	rozbité	nebo	
nesprávně	nasazené.	>>>	Vyčistěte	
nebo	vyměňte	podložky.	Poškozené	/	
roztrhané	podložky	dveří	způsobí,	že	
výrobek	bude	běžet	delší	dobu	pro	
zachování	aktuální	teploty.

Teplota mražení je velmi nízká, ale 
teplota chladiče je dostačující.

• Teplota	prostoru	mrazničky	je	nas-
tavena	na	velmi	nízký	stupeň.	>>>	
Nastavte	teplotu	v	mrazničce	na	
vyšší	stupeň	a	znovu	zkontrolujte.

Teplota chlazení je velmi nízká, ale 
teplota mrazničky je dostačující.
• Teplota	prostoru	chladničky	je	nas-

tavena	na	velmi	nízký	stupeň.	>>>	
Nastavte	teplotu	v	chladničce	na	
vyšší	stupeň	a	znovu	zkontrolujte.

Potraviny uchovávané v 
chladnějších zásuvek prostor jsou 
zmrazeny.
• Teplota	prostoru	chladničky	je	nas-

tavena	na	velmi	nízký	stupeň.	>>>	
Nastavte	teplotu	v	mrazničce	na	
vyšší	stupeň	a	znovu	zkontrolujte.

Teplota v chladničce nebo v 
mrazničce je příliš vysoká.
• Teplota	prostoru	chladničky	je	nas-

tavena	na	velmi	vysoký	stupeň.	
>>>	Nastavení	teploty	chladící	
části	ovlivňuje	teplotu	v	mrazničce.	
Změňte	teplotu	v	chladící	nebo	
mrazící	části	a	počkejte,	dokud	
příslušné	přihrádky	dosáhnou	nas-
tavenou	úroveň	teploty.

• Dveře	byly	často	otevřené	nebo	
zůstaly	otevřené	po	delší	dobu.	>>>	
Neotvírejte	dveře	chladničky	příliš	
často.

• Dveře	mohou	být	pootevřena.	>>>	
Úplně	zavřete	dveře.

• Produkt	mohl	být	zapojen	nedávno	
nebo	v	něm	byly	umístěny	nové	
položky	potravin.	>>>	To	je	normální.	
Výrobek	dosáhne	nastavenou	teplo-
tu	déle,	když	byl	jen	právě	zapojen	
nebo	do	něj	byly	umístěny	nové	pot-
raviny.	

• Do	výrobku	bylo	v	poslední	době	
umístěno	velké	množství	teplého	
jídla.	>>>	Nepokládejte	horké	jídlo	
do	výrobku.
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Třese se nebo vydává hluk.
• Podlaha	není	ve	vodováze	nebo	není	

odolná.	>>>	Pokud	se	výrobek	třese,	
když	se	pomalu	pohybuje,	nastav-
te	stojany	na	vyrovnání	výrobku.	
>>>	Ujistěte	se	také,	že	podlaha	
je	dostatečně	odolná	k	tomu,	aby	
unesla	produkt.

• Všechny	položky	umístěné	na	
výrobku	můžou	způsobit	hluk.	>>>	
Odstraňte	všechny	položky	umístěné	
na	výrobku.

Výrobek vytváří hluk tekoucí, 
stříkající kapaliny apod.
• Princip	fungování	tohoto	výrobku	

je	založen	na	toku	kapalin	a	plynu.	
>>>	To	je	normální	a	nejedná	se	o	
závadu.

Z výrobku zní zvuk jako vanoucí vítr.
• Výrobek	pro	proces	chlazení	používá	

ventilátor.	To	je	normální	a	nejedná	
se	o	závadu.

Na vnitřních stěnách výrobku se 
vytvořil kondenzát.
• Horké	nebo	vlhké	počasí	zvýší	

námrazu	a	kondenzaci.	To	je	
normální	a	nejedná	se	o	závadu.

• Dveře	byly	často	otevřené	nebo	
zůstaly	otevřené	po	delší	dobu.	>>>	
Neotvírejte	dveře	příliš	často,	pokud	
zůstaly	otevřeny,	zavřete	je.

• Dveře	mohou	být	pootevřena.	>>>	
Úplně	zavřete	dveře.

Vytváří se kondenzát na vnější 
straně výrobku nebo mezi dveřmi.
• Okolní	prostředí	může	být	vlhké,	

je	to	naprosto	normální	ve	vlhkém	
počasí.	>>>	Kondenzace	se	rozptýlí,	
když	se	sníží	vlhkost.	

Interiér zapáchá.

• Produkt	není	pravidelně	čištěn.	>>>	
Pravidelně	čistěte	vnitřek	pomocí	
houbičky,	teplé	vody	a	sycené	vody.

• Některé	balení	a	obalové	materiály	
může	způsobit	zápach.		>>>	
Používejte	balení	a	obalové	
materiály	bez	zápachu.

• Potraviny	byly	umístěny	v	
neuzavřených	baleních.	>>>	
Uchovávejte	potraviny	v	uzavřených	
obalech.	Mikroorganismy	se	mohou	
z	neuzavřených	potravin	rozšířit	a	
způsobit	zápach.

• Z	výrobku	odstraňte	všechny	pot-
raviny	se	zašlým	datem	spotřeby	a	
zkažené	potraviny.

Dveře se nezavírají.
• Balíčky	s	potravinami	mohou	bloko-

vat	dveře.	>>>	Přemístěte	předměty	
blokující	dveře.

• Produkt	nestojí	ve	zcela	svislé	polo-
ze	na	zemi.	>>>	Nastavte	stojany	pro	
uvedení	výrobku	do	svislé	polohy.

• Podlaha	není	ve	vodováze	nebo	není	
odolná.	>>>	Ujistěte	se,	že	podla-
ha	je	vyvážená	a	dostatečně	odolná	k	
tomu,	aby	unesla	produkt.

Zásobník na zeleninu se zasekl.
• Potraviny	mohou	být	v	kontak-

tu	s	horní	částí	zásobníku.	>>>	
Reorganizujte	potraviny	v	šuplíku.

Pokud Je Povrch Produktu Horký
• Když	je	zařízení	v	provozu,	lze	po-

zorovat	vysoké	teploty	mezi	dvěma	
dvířky,	na	postranních	panelech	a	
na	zadním	grilu.	To	je	běžné	a	není	
to	důvod	pro	servisní	údržbu!.Při	
kontaktu	s	těmito	plochami	buďte	
opatrní.

A
UPOZORNĚNÍ: Pokud	
problém	přetrvává	i	
po	provedení	pokynů	
v	této	části,	obraťte	se	
na	svého	prodejce	nebo	
na	autorizovaný	servis.	
Nepokoušejte	se	opravit	
produkt.
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VYLOUČENÍ ODPOVĚDNOSTI / 
UPOZORNĚNÍ
Některé (jednoduché) poruchy může 
vhodně vyřešit sám koncový uživatel, 
aniž by byla ohrožena bezpečnost 
nebo bezpečné používání, ovšem za 
podmínky, že je oprava provedena v 
mezích a v souladu s následujícími 
pokyny (viz část „Vlastní oprava“).

Proto pokud není dovoleno jinak v 
části „Vlastní oprava“ níže, opravy je 
nutné svěřit registrovaným odborným 
opravnám, aby nedošlo k ohrožení 
bezpečnosti. Registrovaná odborná 
opravna je odborný servis, který získal 
oprávnění přístupu k pokynům a soupisu 
náhradních dílů k tomuto výrobku od 
výrobce, v souladu s postupy uvedenými 
v legislativních ustanoveních podle 
Směrnice 2009/125/EC.
Ovšem záruční opravy může 
provádět pouze ten servis (tedy 
oprávněná odborná opravna), 
jehož telefonní číslo naleznete 
v návodu/v záručním listě nebo 
získáte u svého autorizovaného 
prodejce.  Upozorňujeme tedy, že 
opravy provedené odbornými servisy 
(které nejsou společností Grundig 
oprávněni) vedou k porušení záruky.

Vlastní oprava
Konečný uživatel může provést 
samoopravu, pokud jde o tyto náhradní 
díly:  klika dveří,
závěsy dveří, podnosy, koše a těsnění 
dveří (aktualizovaný seznam je k 
dispozici také na webové stránce 
support.grundig.com.k 1. březnu 2021).

Dále musí být uvedené vlastní opravy, 
s cílem zajistit bezpečnost výrobku 
a zabránit riziku vážného zranění, 

provedeny podle pokynů v návodu pro 
vlastní opravy nebo podle pokynů, které 
jsou k dispozici na support.grundig.com. Z 
bezpečnostních důvodů před provedením 
jakékoli opravy odpojte produkt z 
elektrické sítě. 

Opravy nebo pokusy o opravu provedené 
koncovými uživateli u dílů, které nejsou 
součástí tohoto soupisu, nebo které 
nejsou v souladu s pokyny v návodu pro 
vlastní opravy nebo s pokyny, které jsou k 
dispozici na support.grundig.com, mohou 
vést ke vzniku bezpečnostních rizik, která 
nespadají do odpovědnosti společnosti 
Grundig a vedou k propadnutí záruky na 
výrobek. 

Proto velmi doporučujeme, aby se 
koncoví uživatelé nepokoušeli provádět 
opravy, které nespadají do uvedeného 
soupisu náhradních dílů, a aby se v 
takovém případě obrátili na autorizované 
odborné opravny nebo registrované 
odborné opraváře. Tyto pokusy ze strany 
koncových uživatelů mohou naopak vést 
k ohrožení bezpečnosti a poškození 
výrobku a následně ke vzniku požáru, 
zatopení, úrazu elektřinou a vážnému 
zranění osob. 

Například, mimo jiné, následující opravy 
musí být adresovány autorizovanému 
profesionálnímu opraváři nebo 
registrovanému profesionálnímu opraváři: 
kompresor, chladicí okruh, hlavní 
panel,panel invertoru, panel displeje atd.

Výrobce/prodávající nemůže být v 
žádném případě odpovědný za případ, 
kdy koncoví uživatelé nedodrží výše 
uvedená ustanovení.
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Dostupnost náhradních dílů pro 
chladničku je 10 let.
Během této doby budou k dispozici 
originální náhradní díly pro správné 
chladničku.
Minimální záruční doba na vámi 
zakoupenou ledničku je 24 měsíců.
Tento výrobek je vybaven světelným 
zdrojem o energetické tříě «G».
Světelný zdroj na tomto výrobku může být 
vyměněn pouze profesionálními opraváři.
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Vážení	zákazníci,
Radi	by	sme	vám	poskytli	možnosť	na	dosiahnutie	optimálnej	účinnosti	nášho	

výrobku,	ktorý	bol	vyrobený	v	moderných	zariadeniach	s	dôkladnou	kontrolou	
kvality.
Za	týmto	účelom	si	pred	použitím	výrobku	prosím	prečítajte	celú	príručku	

a	uschovajte	si	ju	ako	referenčný	zdroj.	Ak	výrobok	odovzdáte	inej	osobe,	
poskytnite	tento	návod	spolu	s	výrobkom.

Užívateľská	príručka	zabezpečí	rýchle	a	bezpečné	používanie	výrobku.
• Pred	inštaláciou	a	použitím	výrobku	si	prosím	prečítajte	užívateľskú	
príručku.

• Vždy	dodržujte	platné	bezpečnostné	predpisy.
• Majte	užívateľskú	príručku	v	dosahu	pre	budúce	použitie.	
• Prečítajte	si	prosím	všetky	ďalšie	dokumenty	dodané	s	výrobkom.
Nezabúdajte,	že	táto	Užívateľská	príručka	sa	môže	vzťahovať	na	viacero	

modelov	výrobkov.	Príručka	jasne	ukáže	všetky	variácie	rôznych	modelov.

Symboly	a	poznámky
V	užívateľskej	príručke	sú	používané	nasledujúce	symboly:

C Dôležité	informácie	a	
užitočné	tipy.

A Nebezpečenstvo	života	a	
majetku.

B Riziko	zranenia	elektrickým	
prúdom.

Obal	tohto	výrobku	je	
vyrobený	z	recyklovateľných	
materiálov,	v	súlade	s	
Národnou	legislatívou	pre	
životné	prostredie.

INFORMÁCIEC
Informácie o modeli uložené v databáze výrobkov sa dajú 
získať zadaním nasledujúcej webovej stránky a vyhľadaním 
identifikátora vášho modelu (*), ktorý je uvedený na ener-
getickom štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1. Bezpečnostné	pokyny	a	životné	
prostredie

Táto	časť	obsahuje	
bezpečnostné	pokyny	nevyhnutné	
pre	zabránenie	nebezpečenstvu	
zranení	a	materiálnych	škôd.	
Nedodržaním	týchto	pokynov	
zanikajú	všetky	typy	záruky	
výrobku.
Určené	použitie

A

UPOZORNENIE:		
Udržujte	vetracie	otvory	
na	kryte	prístroja	alebo	v	
konštrukcii	zabudovania	
bez	prekážok.
UPOZORNENIE:
Nepoužívajte	mechanické	
nástroje	alebo	iné	
prostriedky	na	urýchlenie	
procesu	odmrazenia,	
okrem	tých,	ktoré	
odporúča	výrobca.
UPOZORNENIE:
Nepoškodzujte	chladiaci	
okruh.
UPOZORNENIE:	
Nepoužívajte	elektrické	
spotrebiče	vo	vnútri	
priestoru	na	potraviny,	
iba	ak	sú	doporučené	
výrobcom.

Toto	zariadenie	je	určené	
pre	použitie	v	domácnosti	a	v	
podobných	podmienkach,	ako	sú	
napríklad
–	Kuchynské	miestnosti	
pre	personál	v	obchodoch,	
kanceláriách	a	v	iných	pracovných	
prostrediach;

–	farmárske	domy	a	klienti	
v	hoteloch,	moteloch	a	iných	
typoch	bytových	zariadení;
–	v	ubytovacích	zariadeniach	
typu	bed	and	breakfast;
–	stravovacie	a	podobné	
zariadenia	neobchodného	typu.
1.1. Všeobecná bezpečnosť

• Tento	produkt	by	nemali	
používať	osoby	s	telesným,	
zmyslovým	a	mentálnym	
postihnutím,	osoby	bez	
dostatočných	znalostí	a	
skúseností,	alebo	deti.	Zariadenie	
môžu	tieto	osoby	používať	len	pod	
dohľadom	a	po	poučení	osobou	
zodpovednou	za	ich	bezpečnosť.	
Nedovoľte	deťom	hrať	sa	s	týmto	
zariadením.

• V	prípade	poruchy	prístroj	
odpojte.

• Po	odpojení	počkajte	
najmenej ٥	minút	pred	opätovným	
pripojením.	Odpojte	výrobok,	keď	
sa	nepoužíva.	Nedotýkajte	sa	
zástrčky	mokrými	rukami!	Pri	
odpájaní	neťahajte	za	kábel,	vždy	
uchopte	zástrčku.

• Nezapájajte	chladničku,	ak	je	
zásuvka	uvoľnená.

• Pri	inštalácii,	údržbe,	čistení	a	
opravách	výrobok	odpojte.	

• Ak	sa	výrobok	nebude	dlhší	
čas	používať,	odpojte	ho	a	vyberte	z	
neho	potraviny.	

• Nepoužívajte	paru	alebo	
čistiace	prostriedky	s	parou	pre	
čistenie	chladničky	a	topenia	ľadu	
vo	vnútri.		Para	môže	prísť	do	styku	
s	elektrifikovanými	oblasťami	a	
spôsobiť	skrat	alebo	elektrický	
šok!

• Neumývajte	výrobok	
striekaním	alebo	polievaním	vodou	
na	neho!	Nebezpečenstvo	úrazu	
elektrickým	prúdom!
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• Nikdy	nepoužívajte	výrobok,	
ak	časť	nachádzajúca	sa	na	hornej	
alebo	zadnej	strane	výrobku	s	
elektronickou	doskou	s	plošným	
spojom	vo	vnútri	je	otvorená	
(krycia	doska	elektronických	
plošných	spojov)	(١).		

1

1

• V	prípade	jeho	poruchy	
výrobok	nepoužívajte,	pretože	by	
mohlo	dôjsť	k	úrazu	elektrickým	
prúdom.		Pred	tým,	než	čokoľvek	
urobíte,	sa	obráťte	na	autorizovaný	
servis.

• Výrobok	zapájajte	do	
uzemnenej	zásuvky.	Uzemnenie	
musí	byť	vykonané	kvalifikovaným	
elektrikárom.

• Ak	produkt	má	osvetlenie	
typu	LED,	pre	jeho	nahradenie	
alebo	v	prípade	akéhokoľvek	
problému	sa	obráťte	na	
autorizovaný	servis.

• Nedotýkajte	sa	mrazených	
potravín	mokrými	rukami!	Môžu	
sa	nalepiť	na	Vaše	ruky!

• Neklaďte	do	mrazničky	
tekutiny	vo	fľašiach	a	plechovkách.	
Môžu	vybuchnúť!

• Tekutiny	umiestnite	vo	
vzpriamenej	polohe	a	pevne	
uzatvorte	ich	veko.

• Nestriekajte	horľavé	látky	v	
blízkosti	výrobku,	nakoľko	sa	môže	
zapáliť	alebo	explodovať.

• Nenechávajte	horľavé	
materiály	a	produkty	s	horľavým	
plynom	(spreje,	atď,)	v	chladničke.

• Neklaďte	nádoby	
obsahujúce	kvapaliny	na	hornú	
časť	výrobku.	Voda	striekajúca	
na	elektrifikované	časti	môže	
spôsobiť	úraz	elektrickým	prúdom	
a	nebezpečenstvo	požiaru.

• Vystavenie	produkt	
dažďu,	snehu,	slnku	a	vetru	
môže	spôsobiť	elektrické	
nebezpečenstvo.	Pri	
premiestňovaní	výrobku	ho	
neťahajte	držaním	za	rukoväť	
dverí.	Rukoväť	sa	môže	odtrhnúť.

• Dbajte	na	to,	aby	nedošlo	
k	zachyteniu	akúkoľvek	časti	
vašich	rúk	či	tela	do	akýchkoľvek	
z	pohybujúcich	sa	častí	vo	vnútri	
výrobku.

• Nevyliezajte	alebo	sa	
neopierajte	o	dvere,	zásuvky	a	
podobné	časti	chladničky.	Môže	
to	mať	za	následok	pád	výrobku	a	
spôsobiť	poškodenie	dielov.	

• Dávajte	pozor,	aby	nedošlo	k	
privretiu	napájacieho	kábla.

1.1.1	Varovanie	HC
Ak	výrobok	obsahuje	chladiaci	
systém	v	ktorom	sa	používa	
plyn	R600a,	zabezpečte,	aby	
pri	používaní	a	pohybovaní	
spotrebiča	nedošlo	k	
poškodeniu	chladiaceho	
systému	a	jeho	potrubia.	
Tento	plyn	je	horľavý.	Ak	je	
chladiaci	systém	poškodený,	
zabezpečte,	aby	bolo	zariadenie	
mimo	dosahu	zdrojov	ohňa	a	
okamžite	vyvetrajte	miestnosť.
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C
Štítok	na	vnútornej	ľavej	
strane	označuje	druh	
plynu	používaného	v	
produkte.

1.1.2	Pre	modely	s	
dávkovačom	vody
Tlak	pre	prívod	studenej	vody	
musí	byť	maximálne	90	psi	(620	
kPa).	Ak	je	váš	tlak	vody	vyšší	
ako	80	psi	(550	kPa,	použite	vo	
vašej	sieti	ventil	na	obmedzovanie	
tlaku.	Ak	neviete,	ako	skontrolovať	
tlak	vody,	požiadajte	o	pomoc	
profesionálneho	inštalatéra.

• Ak	pri	inštalácii	existuje	
riziko	vodného	rázu,	vždy	použite	
preventívne	zariadenia	proti	
vodnému	rázu.	Ak	ste	si	nie	je	istý,	
či	vo	Vašej	sieti	je	efekt	vodného	
rázu,	poraďte	sa	s	profesionálnym	
inštalatérom.

Neinštalujte	na	prívode	pre	teplú	
vodu.	Vykonajte	nevyhnutné	
opatrenia	proti	riziku	zamrznutia	
hadíc.	Prevádzkový	interval	teplota	
vody	musí	byť	medzi	minimálne	33	
°	F	(0,6	°	C)	a	maximálne	100	°	F	
(38	°	C).

• Používajte	len	pitnú	vodu.

1.2. Účel použitia
• Tento	výrobok	je	určený	pre	
domáce	použitie.	Nie	je	určený	pre	
komerčné	použitie.

• Spotrebič	by	mal	byť	
používaný	iba	pre	skladovanie	
potravín	a	nápojov.

• Do	chladničky	neukladajte	
citlivé	produkty,	ktoré	si	vyžadujú	
riadené	teploty	(očkovacie	látky,	
lieky	citlivé	na	teplo,	zdravotnícky	
materiál,	atď.).

• Výrobca	nenesie	žiadnu	
zodpovednosť	za	prípadné	škody	
spôsobené	nesprávnym	použitím	
alebo	nesprávnou	manipuláciou.

• Životnosť	výrobku	je	١٠ rokov. 
Náhradné	diely	potrebné	pre	

funkčnosť	tohoto	výrobku	budú	pre	
toto	obdobie	k	dispozícii.

1.3. Bezpečnosť detí
• Obalové	materiály	
uchovávajte	mimo	dosahu	detí.

• Nedovoľte	deťom,	aby	sa	s	
výrobkom	hrali.

• Ak	je	na	dverách	výrobku	
zámok,	kľúč	držte	mimo	dosahu	
detí.

1.4. Súlad so smernicou WEEE a 
Odstránenie odpadov výrobku
	 Tento	výrobok	spĺňa	
požiadavky	smernice	WEEE	
EÚ	(2012/19/EU).	Na	tomto	
priodukte	je	zobrazený	symbol	
klasifikácie	odpadu	elektrických	
a	elektronických	zariadení	
(OEEZ).	

Tento	výrobok	bol	
vyrobený	z	vysoko	
kvalitných	materiálov	a	
komponentov,	ktoré	sa	
dajú	opätovne	použiť	a	
ktoré	sú	vhodné	pre	
recykláciu.	Na	konci	

svojej	životnosti	spotrebič	
nevyhadzujte	spolu	s	bežnými	
domácimi	a	inými	odpadmi.	
Odneste	ho	do	zberného	centra	
pre	recykláciu	elektrických	a	
elektronických	zariadení.	Pre	
informácie	o	týchto	zberných	
stredisakách	sa	prosím	obráťte	
na	miestne	úrady.
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1.5. Súlad so smernicou RoHS
Tento	výrobok	spĺňa	
požiadavky	smernice	WEEE	
EÚ	(2011/65/EU).	Neobsahuje	
škodlivé	a	zakázané	látky	
uvedené	v	smernici.
1.6. Informácie o balení
Obalové	materiály	výrobku	sú	
vyrobené	z	recyklovateľných	
materiálov	v	súlade	s	našimi	
národnými	predpismi	
o	životnom	prostredí.	
Nevyhadzujte	obalové	materiály	
spolu	s	domácimi	alebo	inými	
odpadmi.	Vezmite	ich	do	
zberných	miest	pre	obalové	
materiály	určené	miestnymi	
orgánmi.
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2.Vaša	chladnička

C
*voliteľné:	Obrázky	uvedené	v	tejto	príručke	sú	uvádzané	ako	
príklad	a	nemusia	sa	presne	zhodovať	s	Vašim	produktom.	Ak	
váš	výrobok	neobsahuje	príslušné	časti,	tieto	informácie	sa	
vzťahujú	na	ostatné	modely.

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*

*13

1. Dverová polica
2. Panel	Indikátorov
3.	 Časť	pre	vajíčka
4. Polica	pre	fľaše
5. Nastaviteľné	nohy
6. Časť	hlbokého	mrazenia
7.	 Mraziaci	ventilátor

8.	 Zásobník	na	zeleninu
9.	 Oddelenia	Nulového	stupňa
10.	 Chladič	Kryt	A	Sklo	
11. Sklenená polica v 

chladiacej		časti
12. Polica	pre	fľaše
13.	 Ventilátor
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3.Inštalácia
3.1	Správne	miesto	

pre	inštaláciu
Pre	inštaláciu	výrobku	sa	obráťte	

na	autorizovaný	servis.	Pre	
prípravu	výrobku	pre	inštaláciu	
vyhľadajte	informácie	v	užívateľskej	
príručke	a	uistite	sa,	že	sú	k	
dispozícii	požadované	elektrické	
a	vodovodné	nástroje.	Ak	nie,	pre	
usporiadanie	týchto	nástrojov	podľa	
potreby	sa	obráťte	na	elektrikára	a	
vodoinštalatéra.

B
VAROVANIE:	Výrobca	
nenesie	žiadnu	
zodpovednosť	za	
škodu	spôsobené	
prácou	vykonanou	
neoprávnenými	osobami.

B
VAROVANIE:	V 
priebehu	inštalácie	musí	
byť	napájací	kábel	tohto	
výrobku	odpojený.	Ak	tak	
neurobíte,	môže	to	mať	
za	následok	smrť	alebo	
vážne	zranenie!

A

VAROVANIE:	Ak	je	
rozpätie	dverí	príliš	úzke	
pre	prenesenie	výrobku,	
odmontujte	dvere	a	
otočte	produkt	na	bok,	
ak	to	nefunguje,	obráťte	
sa	na	autorizovaný	
servis.

• Pre zabránenie vibráciám 
umiestnite	výrobok	na	rovný	
povrch.

•	 Umiestnite	výrobok	aspoň	30	cm	
od	radiátorov,	pecí	a	podobných	
tepelných	zdrojov	a	aspoň	5	cm	od	
elektrických	rúr.	

	•	 Nevystavujte	výrobok	priamemu	
slnečnému	žiareniu	alebo	ho	
neponechávajte	vo	vlhkom	
prostredí.

•	 Výrobok	pre	svoje	efektívne	
fungovanie	vyžaduje	dostatočnú	
cirkuláciu	vzduchu.

•	 Pokiaľ	bude	výrobok	umiestnený	
vo	výklenku,	nezabudnite	nechať	
najmenej	5	cm	odstup	medzi	
produktom,	stropom	a	stenami.

•	 Neinštalujte	výrobok	v	prostredí	s	
teplotami	pod	-5°C.

• Váš	výrobok	pre	svoje	efektívne	
fungovanie	vyžaduje	dostatočnú	
cirkuláciu	vzduchu.	Ak	sa	
výrobok	umiestni	do	výklenku,	
nezabudnite	medzi	výrobkom	
a	stropom,	zadnou	stenou	a	
bočnými	stenami	ponechať	voľný	
priestor	najmenej	5	cm.Ak	sa	
výrobok	umiestni	do	výklenku,	
nezabudnite	medzi	výrobkom	
a	stropom,	zadnou	stenou	a	
bočnými	stenami	ponechať	
voľný	priestor	najmenej	5	cm.	
Skontrolujte,	či	sa	komponent	
na	zaistenie	voľného	priestoru	
voči	zadnej	stene	nachádza	na	
svojom	mieste	(ak	sa	dodáva	s	
výrobkom).	Ak	komponent	nie	je	
k	dispozícii,	alebo	ak	sa	stratil	
či	spadol,	umiestnite	výrobok	
tak,	aby	medzi	zadnou	stenou	
výrobkov	a	stenou	miestnosti	
zostal	voľný	priestor	najmenej	
5	cm.	Voľný	priestor	vzadu	je	
dôležitý	pre	efektívnu	prevádzku	
výrobku.
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3.3		Vnútorné	osvetlenie
Vo	vnútornom	osvetlení	sa	používa	
LED	lampa.	V	prípade	akýchkoľvek	
problémov	s	touto	lampou	sa	
obráťte	na	autorizovaný	servis.
Lampa/y,	použité	v	tomto	
zariadení	nie	je	možné	použiť	pre	
osvetlenie	domu.	Účel	použitia	
tohto	svetla	je	pomôcť	užívateľovi	
umiestniť	potraviny	do	chladničky	/	
mrazničky	bezpečne	a	pohodlne.

3.4	Pripojenie	napájania

A
VAROVANIE:	Pre 
napájanie	nepoužívajte	
rozšírené	alebo	združené	
zásuvky.

B
VAROVANIE:	Poškodený	
napájací	kábel	musí	byť	
vymenený	autorizovaným	
servisom.

C
Pri	umiestnení	dvoch	
chladničiek	v	priľahlej	
pozícii,	medzi	dvoma	
jednotkami	nechajte	
vzdialenosť	najmenej	4	
cm.

• Naša	spoločnosť	nenesie	
zodpovednosť	za	prípadné	škody	
vzniknuté	v	dôsledku	použitia	bez	
uzemnenia	a	pripojenia	napájania	
v	nesúlade	s	vnútroštátnymi	
predpismi.

• Zásuvka	napájacieho	kábla	musí	
byť	ľahko	prístupná	aj	po	inštalácii.

• Medzi	zásuvkou	a	chladničkou	
nepoužívajte	rozdvojku	alebo	
predlžovací	kábel.

C

Výstraha	pred	horúcim	
povrchom
Bočné	steny	vášho	
produktu	sú	vybavené	
chladivovým	potrubím	
pre	zlepšenie	chladiaceho	
systému.	Cez	tieto	oblasti	
môže	prúdiť	chladivo	s	
vysokými	teplotami,	čo	
vedie	k	horúcim	povrchom	
bočných	stien.	To	je	
normálne	a	nepotrebuje	
žiadnu	opravu.	Dbajte	na	
to,	keď	sa	dotýkate	týchto	
oblastí.

3.2	Pripojenie	
plastových	klinov
Použite	plastové	kliny	dodané	

s	produktom	pre	zabezpečenie	
dostatočného	priestoru	pre	cirkuláciu	
vzduchu	medzi	výrobkom	a	stenou.	

1. Ak	chcete	pripojiť	kliny,	
odstráňte	skrutky	na	výrobku	
a	použite	skrutky	dodané	s	
klinmi.

2. Pripevnite	2	plastové	kliny	na	
kryt	vetrania	ako	sú	zobra-
zené	na	obrázku.
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4. Príprava
• Pre	voľne	stojace	zariadenie;	

„tento	chladiaci	spotrebič	
nie	je	určený	na	použitie	ako	
zabudovaný	spotrebič“.

• Vaša	chladnička	by	mala	byť	
umiestnená	v	najmenej	30	
cm	vzdialenosti	od	zdrojov	
tepla,	ako	sú	horáky,	rúry	na	
pečenie,	radiátory	a	kachle	a	
najmenej	v	5	cm	vzdialenosti	
od	elektrických	rúr	na	pečenie	
a	nemala	by	byť	umiestnená	na	
priamom	slnku.

• Teplota	prostredia	v	miestnosti,	
kde	chladničku	inštalujete,	by	
mala	byť	aspoň	-5	°C.	Prevádzka	
chladničky	v	chladnejšom	
prostredí	sa	neodporúča	s	
ohľadom	na	jej	účinnosť.

• Uistite	sa,	že	je	interiér	vašej	
chladničky	dôkladne	vyčistený.

• Ak	sa	budú	vedľa	seba	
inštalovať	dve	chladničky,	mala	
by	byť	medzi	nimi	vzdialenosť	
minimálne 2 cm.

• Pri	prvom	spustení	vašej	
chladničky	počas	šiestich	hodín	
dodržujte	nasledujúce	pokyny.

• Dvere	by	ste	nemali	otvárať	
príliš	často.

• Chladnička	musí	byť	počas	tohto	
času	prázdna.

• Chladničku	neodpájajte	od	
siete.	Ak	dôjde	k	výpadku	
napájania,	ktoré	nemôžete	
ovplyvniť,	pozrite	si	upozornenia	
v	časti	„Odporúčané	riešenia	
problémov“.

• Vždy	používejte	koše/zásuvky	
poskytované	s	chladicím	
prostorem	v	zájmu	nízké	spotřeby	
energie	a	lepších	podmínek	
skladování.	

• Styk	potravin	s	čidlem	teploty	v	
mrazničce	může	zvýšit	spotřebu	
energie	zařízení.		Zabraňte	tedy	
jakémukoliv	kontaktu	s	čidlem	
(čidly).

• Originálny	obal	a	penové	
materiály	by	ste	si	mali	odložiť	za	
účelom	budúceho	transportu	a	
prenášania.

• U	niektorých	modelov	sa	
prístrojová	doska	automaticky	
vypne	po	5	minútach	po	tom,	
ako	boli	dvere	uzavreté.	Opäť	sa	
aktivuje,	keď	sa	dvere	otvoria	
alebo	po	stlačení	ľubovoľnej	
klávesy.

• Vzhľadom	na	zmenu	teploty	v	
dôsledku	otvorenia/zatvorenia	
dverí	počas	prevádzky	je	bežné,	
že	sa	na	dverách/poličkách	a	
sklenených	nádobách	objavia	
kondenzácie.

• Pretože	horúci	a	vlhký	vzduch	
sa	nedostane	priamo	do	
vášho	výrobku,	keď	nie	sú	
dvierka	zatvorené,	výrobok	
sa	optimalizuje	v	existujúcich	
podmienkach	tak,	aby	jedlo	
vnútri	bolo	bezpečne	chránené.	
Funkcie	a	súčasti,	ako	sú	
kompresor,	ventilátor,	ohrievač,	
rozmrazovač,	osvetlenie,	displej	
a	iné,	budú	fungovať	tak,	aby	za	
týchto	podmienok	spotrebovávali	
minimálne	množstvo	energie.
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1. Ekonomické	použitie
2. Výpadok	napájania	/	vysoká	teplota	/	Kontrolka	

chybového	stavu
3.	 Funkcia	úspory	energie	(vypnutie	displeja)
4. Rýchle	chladenie
5. Funkcia	Dovolenka
6. Nastavenie	teploty	v	priestore	chladničky
7.	 Úspora	energie	(vypnutie	displeja)	/	Ukončenie	

výstrahy	pred	vysokou	teplotou
8.	 V	prípade	výpadk
9.	 Zámok	tlačidiel
10.	 Eco-fuzzy
11. Nastavenie	teploty	v	priestore	mrazničky	
12. Rýchle	mrazenie

5.1 Indikačný	panel
Indikačné	panely	sa	môžu	líšiť	v	závislosti	od	modelu	vášho	výrobku.
Pri	používaní	chladničky	vám	budú	pomáhať	zvukové	a	vizuálne	funkcie	

indikačného	panela

C
*voliteľné:	Obrázky	uvedené	v	tejto	príručke	sú	uvádzané	ako	
príklad	a	nemusia	sa	presne	zhodovať	s	Vašim	produktom.	Ak	
váš	výrobok	neobsahuje	príslušné	časti,	tieto	informácie	sa	
vzťahujú	na	ostatné	modely.

5. Tlačidlo	pre	Nastavenie	teploty

*1 2

568*7.1*7.2910 4

3

11
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1.	Ekonomické	použitie
áto	značka	sa	rozsvieti	ak	je	teplota	

v	priestore	mrazničky	nastavená	na	
-18	°	C,	najúspornejší	nastavenie.	(

)	Keď	je	vybraná	funkcia	rýchleho	
chladenia	alebo	rýchleho	mrazenia,	
kontrolka	ekonomického	použitie	
zhasne.
2.Výpadok	napájania	/	vysoká	
teplota	/	Kontrolka	chybového	
stavu
Táto	kontrolka	(	 	)	sa	rozsvieti	v	
prípade	výpadku	napájania,	vysokej	
teploty	a	chybových	varovaní.
Keď	sa	teplota	mraziaceho	
priestoru	zohreje	na	kritickú	
úroveň	pre	mrazené	potraviny,	
na	digitálnom	ukazovateli	bliká	
maximálna	dosiahnutá	hodnota	
teploty	mraziaceho	priestoru.
Skontrolujte	jedlo	v	časti	v	
mrazničke.	
To	nie	je	porucha.	Varovanie	
je	možné	vymazať	stlačením	
ľubovoľného	tlačidla	alebo	
tlačidlom	vypnutia	alarmu	vysokej	
teploty.	(Zrušenie	stlačením	
ľubovoľného	tlačidla	nie	je	možné	v	
prípade	každého	modelu.)
Táto	kontrolka	( 	)	sa	rozsvietil	
aj	pri	poruche	snímača.	Keď	táto	
kontrolka	svieti,	na	kontrolke	
teploty	sa	alternatívne	zobrazí	„E“	
a	číslice	ako	„1,2,3	...“.	Tieto	údaje	
na	kontrolke	informujú	servisný	
personál	o	chybe.
 
3.	Funkcia	úspory	energie	
(vypnutie	displeja)
Ak	sú	dvere	produktu	ponechané	
zatvorené	dlhú	dobu,	automaticky	
sa	aktivuje	funkcia	úspory	energie	
a	rozsvieti	sa	príslušný	symbol.	

Keď	je	funkcia	úspora	energie	
aktívna,	všetky	ostatné	symboly	na	
displeji	zhasnú.	Keď	je	aktivovaná	
funkcia	úspory	energie,	ak	stlačíte	
akékoľvek	tlačidlo	alebo	otvorte	
dvierka,	režim	úspory	energie	sa	
ukončí	a	ikony	na	displeji	sa	vráti	
do	normálu.
Funkcia	úspory	energie	sa	aktivuje	

počas	doručenia	z	továrne	a	nemožno	
ju	zrušiť.
4.	Rýchle	chladenie
Keď	sa	zapne	funkcia	rýchleho	

chladenia,	rozsvieti	sa	kontrolka	
rýchleho	chladenia	( )	a	na	kontrolke	
teploty	v	priestore	mrazničky	sa	
zobrazí	hodnota	1.	Ďalším	stlačením	
tlačidla	rýchleho	chladenia	túto	
funkciu	zrušíte.	Ukazovateľ	
rýchleho	chladenia	zhasne	a	vráti	
sa	na	normálne	nastavenie.	Funkcia	
rýchleho	chladenia	sa	automaticky	
zruší	po	uplynutí	1	hodiny,	ak	nie	je	
zrušená	užívateľom.	Pri	chladení	
veľkého	množstva	čerstvých	potravín	
stlačte	tlačidlo	rýchleho	chladenia	
ešte	než	potraviny	do	chladničky	
vložíte.	
5.	Funkcia	Dovolenka
Pre	aktiváciu	funkcie	Dovolenka	

stlačte	na	3	sekundy	tlačidlo	rýchleho	
chladenia;	to	aktivuje	kontrolku	
režimu	Dovolenka	( ).	Keď	sa	
aktivuje	funkcia	Dovolenka,	kontrolka	
teploty	v	priestore	chladničky	zobrazí	
popis	"-"	a	v	priestore	chladenia	sa	
neaktivuje	žiadny	proces	chladenia.	
Táto	funkcia	nie	je	vhodná	na	
uchovávanie	potravín	v	priestore	
chladničky.	Ostatné	priestory	zostanú	
vychladené	na	zodpovedajúce	
nastavenú	teplotu.	Ak	chcete	túto	
funkciu	zrušiť,	znova	stlačte	tlačidlo	
tejto	funkcie.
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6.	Nastavenie	teploty	v	priestore	
chladničky
Po	stlačení	tlačidla	je	možné	teplotu	

v	priestore	chladničky	nastaviť	na	
8,7,6,5,4,3,2	a	1.	
7.	1	Úspora	energie	(vypnutie	
displeja)
Stlačenie	tohto	tlačidla	( )	rozsvieti	

značku	úspory	energie	( )	a	aktivuje	
sa	funkcia	úspory	energie.	Aktivácia	
funkcie	úspory	energie	vypne	
všetky	ďalšie	značky	na	displeji.	Ak	
je	aktívna	funkcia	úspory	energie,	
stlačenie	ľubovoľného	tlačidla	alebo	
otvorenie	dverí	funkciu	úspory	energie	
deaktivuje	a	signály	na	displeji	sa	vráti	
do	normálneho	nastavenia.	Opakované	
stlačenie	tohto	tlačidla	( )	zhasne	
značku	úspory	energie	a	funkcie	
úspory	energie	sa	deaktivuje.
7.2	Ukončenie	výstrahy	pred	
vysokou	teplotou
V	prípade	výpadku	prúdu	/	výstrahy	
vysokej	teploty	môžete	výstrahu	
( )	vymazať	stlačením	ľubovoľného	
tlačidla	na	kontrolke	alebo	tlačidla	
vypnutia	alarmu	vysokej	teploty	
na	1	sekundu	po	skontrolovaní	
potravín	vo	vnútri	mrazničky.
Poznámka:	Zrušenie	stlačením	
ľubovoľného	tlačidla	nie	je	možné	v	
prípade	každého	modelu.
8.	zámok	tlačidiel
Súčasne	stlačte	tlačidlo	vypnutie	
displeja,	po	dobu	3	sekúnd.	
Rozsvieti	sa	značka	zámku	
tlačidiel	a	zámok	tlačidiel	sa	
aktivuje;	tlačidlá	budú	neaktívne	
do	deaktivácie	zámku	tlačidiel.	
Tlačidlo	vypnutia	displeja	znova	
stlačte	po	dobu	3	sekúnd.	Značka	
zámku	zhasne	a	režim	zámku	
tlačidiel	bude	deaktivovaný.	Aby	ste	
predišli	zmene	nastavenia	teploty	

chladničky,	stlačte	tlačidlo	vypnutia	
displeja.
9.	Eco-fuzzy
Ak	chcete	zapnúť	funkciu	Eco-

fuzzy,	na	1	sekundu	stlačte	a	podržte	
tlačidlo	Eco-fuzzy.	Ak	je	táto	funkcia	
aktívna,	mraznička	sa	prepne	do	
úsporného	režimu	minimálne	po	6	
hodinách	a	rozsvieti	sa	kontrolka	
ekonomického	použitia.	Ak	chcete	
funkciu	Eco-fuzzy	( )	deaktivovať,	na	
3	sekundy	stlačte	a	podržte	tlačidlo	
funkcie	Eco-fuzzy.
Keď	je	aktivovaná	funkcia	Eco-fuzzy,	

kontrolka	sa	rozsvieti	po	uplynutí	6	
hodín.
10.	Nastavenie	teploty	v	priestore	
mrazničky
Teplota	v	priestore	mrazničky	

je	nastaviteľná.	Stlačenie	tlačidla	
aktivuje	možnosť	nastavenia	teploty	v	
priestore	mrazničky	na	-18,	-19,	-20,	
-21,	-22,	-23	a	-24.
11.	Rýchle	mrazenie
Rýchle	mrazenie	spustíte	stlačením	

tlačidla;	potom	sa	rozsvieti	kontrolka	
rýchleho	mrazenia	( ).
Keď	sa	zapne	funkcia	rýchleho	

chladenia,	rozsvieti	sa	kontrolka	
rýchleho	mrazenia	a	na	kontrolke	
teploty	v	priestore	mrazničky	sa	
zobrazí	hodnota	-27.	Túto	funkciu	
zrušíte	opakovaným	stláčaním	
tlačidla	Rýchle	mrazenie	( ).	
Ukazovateľ	rýchleho	mrazenia	zhasne	
a	vráti	sa	na	normálne	nastavenie.	
Funkcia	rýchleho	mrazenia	sa	
automaticky	zruší	po	uplynutí	24	
hodín,	ak	nie	je	zrušená	užívateľom.	
Pri	mrazení	veľkého	množstva	
čerstvých	potravín	stlačte	tlačidlo	
rýchleho	mrazenia	ešte	než	potraviny	
do	mrazničky	vložíte.
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5.2	Zmrazovanie	čerstvých	
potravín

• Ak	chcete	zachovať	kvalitu	
potravín,	potraviny	umiestnené	v	
mrazničke	musia	byť	zmrazené	
tak	rýchlo,	ako	je	to	možné,	z	toho	
dôvodu	použite	funkciu	rýchleho	
zmrazenia.

• Zmrazenie	potravín	v	čerstvom	
stave	predĺži	dobu	ich	skladovania	
v	mrazničke.

• Zabaľte	potraviny	do	
vzduchotesných	balení	a	tesne	ich	
uzatvorte.

• Uistite	sa,	že	potraviny	sú	pred	
vložením	do	mrazničky	zabalené.	
Miesto	tradičného	obalového	
papiera	použite	krabice	do	
mrazničky,	staniol	a	papier	odolný	
proti	vlhkosti,	igelitové	vrecká	
alebo	podobné	obalové	materiály.

C Ľad	sa	v	mraziacej	časti	
topí	automaticky.

• Pred	zmrazením	označte	každé	
balenie	potravín	napísaním	
dátumu	na	ich	obal.	To	vám	umožní	
určiť	čerstvosť	každého	balenia	
pri	každom	otvorení	mrazničky.	
Udržujte	skoršie	položky	potravín	v	
prednej	časti,	aby	ste	zabezpečili,	
že	budú	použité	ako	prvé.

• Zmrazené	potraviny	musia	byť	
použité	ihneď	po	rozmrazení	a	
nemali	by	byť	znovu	zmrazené.

• Nezmrazujte	veľké	množstvo	
potravín	naraz.	

• Maximálneho objemu 
skladovaných mrazených potravín 
sa dosiahne bez použitia zásuviek 
a krytu hornej police, ktorý je 
súčasťou priestoru mrazničky. 
Spotreba energie vášho spotrebiča 
je uvádzaná za situácie, keď je pri-
estor mrazničky plne naplnený bez 
použitia priehradiek a krytu hornej 
police. Drôtenú policu v spodnej 
časti mrazničky použite k lepšej 
výkonnosti spotreby energie.

• Odporúča sa umiestniť potra-
viny na hornú policu mrazničky a 
spustiť mrazenia.

• Odporúča sa, použiť dodané chla-
diace balíčky, tak ako je popísané, 
ešte pred použitím funkcie 
rýchleho mrazenia. Zlepšuje to 
výkonnosť skladovanie a rýchleho 
mrazenia vašej mrazničky.

wire shelfdrôtená polica
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Nastavenie	
teploty	
Mraziaceho	
priestoru

Nastavenie	
teploty	
Chladiaceho	
priestoru

Podrobnosti

-18°C 4°C Toto	je	predvolené,	odporúčané	
nastavenie.

-20,-22	alebo	
24°C 4°C Tieto	nastavenia	sa	odporúčajú	pri	

teplotách	okolia	nad	30	°C.

Quick	Freeze	
-	Rýchle	
mrazenie

4°C

Použite,	keď	chcete	zmraziť	vaše	
potraviny	krátkej	dobe.	Po	ukončení	
procesu	sa	produkt	vráti	do	svojej	
predchádzajúcej	pozície.

-18°C	alebo	
nižšie 2°C

Použite	toto	nastavenie,	ak	si	myslíte,	
že	chladiaci	priestor	nie	je	dostatočne	
studený	vzhľadom	na	teplotu	prostredia	
alebo	časté	otváranie	dverí.

5.3	Odporúčania	pre	
skladovanie	
zmrazených	potravín

Chladiaci	priestor	musí	byť	nastavený	
na	menej	ako	-18°C.

1. Umiestnite	potraviny	do	
mrazničky	čo	najrýchlejšie,	aby	
nedošlo	k	ich	rozmrazeniu.

2. Pred	zmrazením	skontrolujte	
položku	“Dátum	spotreby”	na	
obale,	aby	ste	sa	uistili,	že	ešte	
nevypršala.

3.	 Uistite	sa,	že	balenie	potravín	
nie	je	poškodené.

5.4	Podrobnosti	o	mrazničke
Podľa	noriem	IEC	62552,	
mraznička	musí	mať	schopnosť	
zmraziť	4,5	kg	potravín	na	teplotu	
-18°C	alebo	nižšie	do	24	hodín	
na	každých	100	litrov	objemu	
mraziaceho	priestoru.
Potraviny	môžu	byť	zachované	
po	dlhšiu	dobu	iba	pri	teplote	do	
teploty	-18°C.	

Potraviny	môžete	udržiavať	čerstvé	
po	dobu	niekoľkých	mesiacov	(v	
mrazničke	na	alebo	pod	teplotou	
-18°C).
Potraviny	ktoré	majú	byť	zmrazené	
nesmú	prísť	do	kontaktu	s	už	
zmrazenými	potravinami	vo	vnútri	
mrazničky	z	dôvodu	zabránenia	ich	
čiastočnému	rozmrazeniu.	
Zeleninu	uvarte	a	vodu	odfiltrujte	
pre	predĺženie	doby	zmrazeného	
skladovania.	Po	filtrácii	dajte	
jedlo	do	vzduchotesných	balení	a	
umiestnite	ho	v	mrazničke.	Banány,	
paradajky,	hlávkový	šalát,	zeler,	
varené	vajcia,	zemiaky	a	podobné	
potraviny	nezmrazujte.	V	opačnom	
prípade	tieto	potraviny	zhnijú	
a	budú	ovplivnené	ich	nutričné	
hodnoty	a	kvalita	jedenia.	To,	že	
hniloba	ohrozuje	aj	ľudské	zdravie,	
nie	je	otázne.	
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5.5	Umiestnenie	jedla

Police v 
mraziacej 
časti

Rôzny	mrazený	tovar	
ako	sú	mäso,	ryby,	
zmrzlina,	zelenina	a	
pod.

Police v 
chladiacej	
časti

Potraviny	v	hrnci,	
taniere	a	krabice	s	
viečkami,	vajcia	(v	
krabiciach	s	viečkom)

Police v 
dverách	
chladiacej	
časti

Malé	a	balené	
potraviny	alebo	nápoje

Zásobník	
na	zeleninu Ovocie a zelenina

Časť	pre	
čerstvé	
potraviny

Lahôdky	(potraviny	
pre	raňajky,	mäsové	
výrobky,	ktoré	majú	
byť	konzumované	v	
krátkej	dobe)

5.6	Upozornenie	na	
otvorené	dvere

(Voliteľné)
Ak	dvere	výrobku	zostanú	otvorené,	

po	dobu	aspoň	1	minúty,	zaznie	
akustické	upozornenie.	Akustický	
upozornenie	stíchne,	keď	sú	
dvere	zatvorené	alebo	po	stlačení	
ľubovoľného	tlačidla	na	displeji	(ak	je	
k	dispozícii).
Upozornenie	na	otvorené	dvere	je	

indikované	užívateľovi	tak	akusticky,	
ako	aj	vizuálne.	Ak	alarm	pokračuje	
po	dobu	10	min,	osvetlenie	interiéru	
vypne.

5.7	Zmena	smeru	
otvárania	dverí

Smer	otvárania	dverí	vašej	
chladničky	môžete	zmeniť	v	
závislosti	na	jej	mieste	používania.	
Keď	tak	potrebujete	urobiť,	obráťte	
sa	na	najbližší	Autorizovaný	servis.	
Hore	uvedené	vysvetlenie	je	

všeobecné	vyhlásenie.	O	možnosti	
zmeny	smeru	otvárania	dverí	
skontrolujte	štítok	s	upozornením	
umiestnený	vo	vnútri	obalu.

5.8	Odporúčania	pre	priestor	
na	čerstvé	potraviny

*	VOLITEĽNÉ
• V	prípade	viacerých	možností	

je	potrebné	umiestniť	
sklenené	police	tak,	aby	neboli	
blokované	vývody	vzduchu	v	
zadnej	stene,	prednostne	sa	
nachádzajú	vývody	vzduchu	pod	
sklenenou	policou.

• Táto	kombinácia	môže	pomôcť	
ochudobniť	distribúciu	vzduchu	
a	energetickú	účinnosť.
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5.9	Nádobka	na	mlieko	
(chladiaca	zóna)
Poskytuje	nižšiu	teplotu	ako	
priehradka	chladničky.	Túto	
nádobku	použite	na	uskladnenie	
lahôdok	(salámy,	klobásy,	mliečne	
výrobky	atď.),	ktoré	vyžadujú	nižšiu	
skladovaciu	teplotu,	alebo	na	
okamžitú	konzumáciu	mäsových,	
kuracích	alebo	rybích	výrobkov.	
Neskladujte	v	tejto	nádobke	ovocie	
a	zeleninu.	

       

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*14

*

*13

 



18

6  Údržba	a	čistenie	
Pri	pravidelnom	čistení	sa	zvýši	

životnosť	výrobku.

B
VAROVANIE:	Pred 
čistením	chladničky	
produkt	najprv	odpojte	z	
elektrickej	siete.

• Na	čistenie	nikdy	nepoužívajte	
ostré	alebo	brúsne	nástroje,	mydlo,	
domáce	čistidlá,	detergenty	a	voskové	
politúry.	

• Rozpusťte	jednu	lyžičku	karbonátu	
v	pol	litri	vody.	Namočte	handričku	
do	roztoku	a	dôkladne	ju	vyžmýkajte.	
Utrite	vnútro	spotrebiča	s	touto	látkou	
a	vysušte	ho.

• Uistite	sa,	aby	sa	o	telesa	osvetlenia	
a	iných	elektrických	predmetov	
nedostala	žiadna	voda.

• Očistite	dvere	pomocou	vlhkej	
handričky.	Ak	chcete	odstrániť	police	
vo	dverách	a	hlavné	police,	odstráňte	
všetok	ich	obsah.	Vyberte	police	dverí	
ich	posunutím	smerom	nahor.	Po	
očistení,	k	uloženiu	ich	vložte	smerom	
zhora	nadol.

• Pre	čistenie	vonkajších	povrchov	a	
pochrómovaných	súčastí	výrobku	
nikdy	nepoužívajte	čistiace	
prostriedky	ani	vodu	s	obsahom	
chlóru.	Chlór	spôsobuje	koróziu	
kovových	povrchov.

• Pre	zabránenie	odstráneniu	a	
deformácii	nápisov	na	plastových	
dielach,	nepoužívajte	žiadne	ostré,	
brúsne	nástroje,	mydlo,	čistiace	
prostriedky	pre	domácnosť,	čistiace	
prostriedky,	petrolej,	vykurovací	olej,	
laky	atď..	Na	čistenie	použite	vlažnú	
vodu	a	mäkkú	handričku	a	utrite	ich	
do	sucha.

6.1	Zabránenie	vzniku	
nepríjemných	pachov

Pri	výrobe	našich	zariadení	sa	
nepoužívajú	materiály,	ktoré	môžu	
spôsobiť	zápach.	Avšak,	nevhodné	
podmienky	pre	zachovanie	potravín	
a	zanedbanie	čistenia	vnútorného	
povrchu	zariadenia	v	potrebnej	miere	
môže	spôsobiť	problém	zápachu.	
Preto	chladničku	čistite	karbonáto	

rozpusteným	vo	vode	každých	15	dní.
• Potraviny	uchovávajte	v	uzavretých	

nádobách.		Mikroorganizmy	
šíriace	sa	z	nekrytých	nádob	môžu	
spôsobiť	nepríjemné	pachy.

• Nikdy	neskladujte	jedlo,	ktorým	
vypršala	trvanlivosti	a	sú	rozliate	v	
chladničke.

6.2	Ochrana	plastových	
povrchov	

Okamžite	očistite	s	teplou	vodou,	
nakoľko	olej	nanesený	na	plastové	
povrchy	môže	spôsobiť	poškodenie	
povrchu.
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7.	 Riešenie	
problémov
Než	sa	obrátite	na	servis,	pozrite	

si	nasledujúci	zoznam.	Môže	Vám	to	
ušetriť	čas	aj	peniaze.	Tento	zoznam	
obsahuje	časté	sťažnosti,	ktoré	nie	
sú	spojené	s	chybným	spracovaním	
alebo	poškodením	materiálu.	Niektoré	
funkcie	uvedené	v	tomto	dokumente	
sa	nemusia	vzťahovať	na	váš	produkt.
Chladnička	nefunguje.
• Zástrčka	nie	je	úplne	nasadená.	

>>>	Zapojte	ju	úplne	do	zásuvky.
• Poistka	pripojená	do	zásuvky	

ktorá	napája	produkt	alebo	
hlavná	poistka	je	spálená.	>>>	
Skontrolujte	poistky.

Kondenzácia	na	bočnej	stene	
chladiaceho	priestoru	(MULTI	
ZÓNA,	CHLADIACA	,	KONTROLNÁ	a	
FLEXI	ZÓNA).
• Dvere	sa	otvárajú	príliš	často	

>>>	Dbajte	na	to,	aby	ste	dvere	
výrobku	neotvárali	príliš	často.

• Prostredie	je	príliš	vlhké.	>>>	
Neinštalujte	výrobok	vo	vlhkom	
prostredí.

• Potraviny	obsahujúce	tekutiny	
sú	uchovávané	v	neuzavretých	
nádobách.	>>>	Uchovávajte	
potraviny,	ktoré	obsahujú	
tekutiny	v	uzavretých	nádobách.

• Dvere	výrobku	boli	ponechané	
otvorené.	>>>	Nenechávajte	
dvere	chladničky	otvorené	po	
dlhšiu	dobu.

• Termostat	je	nastavený	na	príliš	
nízku	teplotu.		>>>	Nastavte	
termostat	na	vhodnú	teplotu.	

Kompresor	nepracuje.

• V	prípade	náhleho	výpadku	
prúdu	alebo	vytiahnutia	
napájacieho	kábla	a	po	jeho	
opätovnom	pripojení	tlak	plynu	
v	chladiacom	systéme	výrobku	
nie	je	vyvážený,	čo	spustí	tepelný	
istič	kompresora.	Produkt	
sa	reštartuje	po	približne	6	
minútach.	Keď	sa	výrobok	po	
uplynutí	tejto	doby	nereštartuje,	
obráťte	sa	na	servis.

• Je	aktívne	rozmrazovanie.	
>>> To je normálne pre 
chladničku	s	plne	automatickým	
rozmrazovaním.	Odmrazovania	
sa	vykonáva	pravidelne.

• Produkt	nie	je	zapojený	do	
elektrickej	siete	>>>	Uistite	sa,	že	
napájací	kábel	je	zapojený.

• Nastavenie	teploty	je	nesprávne.	
>>>	Zvoľte	zodpovedajúce	
nastavenie	teploty.

• Nie	je	prúd.	>>>	Produkt	bude	
naďalej	fungovať	normálne	po	
obnovení	napájania.	

Prevádzkový	hluk	chladničky	sa	pri	
používaní	zvyšuje.
• Prevádzkové	výsledky	tohto	

výrobku	sa	môžu	líšiť	v	závislosti	
na	zmenách	teploty	okolitého	
prostredia.	To	je	normálne	a	
nejedná	sa	o	závadu.	

Chladnička	beží	príliš	často	alebo	
príliš	dlho.
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• Nový	výrobok	môže	byť	väčší	ako	
ten	predchádzajúci.	Väčšia	výrobky	
budú	pracovať	po	dlhšiu	dobu.

• Teplota	v	miestnosti	môže	byť	
vysoká.	>>>	Výrobok	bude	v	miestnosti	
s	vyššou	teplotou	spustený	po	dlhšiu	
dobu.

• Výrobok	mohol	byť	zapojený	len	
nedávno	alebo	v	ňom	boli	umiestnené	
nové	položky	potravín.	>>>	Výrobok	
dosiahne	nastavenú	teplotu	dlhšie,	
keď	bol	len	práve	zapojený	alebo	doň	
boli	umiestnené	nové	potraviny.	To	je	
normálne.

• Do	výrobku	bolo	v	poslednej	dobe	
umiestnené	veľké	množstvo	teplého	
jedla.	>>>	Nepokladajte	horúce	jedlo	
do	výrobku.

• Dvere	boli	často	otvorené	alebo	
zostali	otvorené	po	dlhšiu	dobu.	>>>	
Teplý	vzduch	pohybujúce	sa	vo	vnútri	
spôsobí,	že	výrobok	bude	v	prevádzke	
dlhšie.	Neotvárajte	dvere	chladničky	
príliš	často.

• Dvere	mrazničky	alebo	
chladničky	mohli	zostať	pootvorené.	
>>>	Skontrolujte,	či	sú	dvere	úplne	
zatvorené.

• Výrobok	môže	byť	nastavený	
na	príliš	nízku	teplotu.	>>>	Nastavte	
teplotu	na	vyšší	stupeň	a	počkajte,	až	
výrobok	dosiahne	nastavenú	teplotu.

• Podložky	dvier	chladničky	
alebo	mrazničky	môžu	byť	špinavé,	
opotrebované,	rozbité	alebo	nesprávne	
nasadené.	>>>	Vyčistite	alebo	vymeňte	
podložky.	Poškodené	/	roztrhané	
podložky	dverí	spôsobia,	že	výrobok	
bude	bežať	dlhšiu	dobu	pre	zachovanie	
aktuálnej	teploty.

Teplota	mrazenia	je	veľmi	nízka,	
ale	teplota	chladiča	je	dostačujúca.

• Teplota	priestoru	mrazničky	
je	nastavená	na	veľmi	nízky	
stupeň.	>>>	Nastavte	teplotu	v	
mrazničke	na	vyšší	stupeň	a	znovu	
skontrolujte.

Teplota	chladenia	je	veľmi	
nízka,	ale	teplota	mrazničky	je	
dostačujúca.

• Teplota	priestoru	chladničky	
je	nastavená	na	veľmi	nízky	
stupeň.	>>>	Nastavte	teplotu	v	
chladničke	na	vyšší	stupeň	a	znovu	
skontrolujte.

Potraviny	uchovávané	v	
chladnejších	zásuviek	priestorov	
sú	zmrazené.

• Teplota	priestoru	chladničky	
je	nastavená	na	veľmi	nízky	
stupeň.	>>>	Nastavte	teplotu	v	
mrazničke	na	vyšší	stupeň	a	znovu	
skontrolujte.

Teplota	v	chladničke	alebo	v	
mrazničke	je	príliš	vysoká.

• Teplota	priestoru	chladničky	
je	nastavená	na	veľmi	vysoký	
stupeň.	>>>	Nastavenie	teploty	
chladiacej	časti	ovplyvňuje	teplotu	
v	mrazničke.	Zmeňte	teplotu	v	
chladiacej	alebo	mraziacej	časti	a	
počkajte,	kým	príslušné	priehradky	
dosiahnú	nastavenú	úroveň	teploty.

• Dvere	boli	často	otvorené	
alebo	zostali	otvorené	po	dlhšiu	
dobu.	>>>	Neotvárajte	dvere	
chladničky	príliš	často.

• Dvere	môžu	byť	pootvorené.	
>>>	Úplne	zatvorte	dvere.

• Produkt	mohol	byť	zapojený	
len	nedávno	alebo	v	ňom	boli	
umiestnené	nové	položky	potravín.	
>>>	To	je	normálne.	Výrobok	
dosiahne	nastavenú	teplotu	
dlhšie,	keď	bol	len	práve	zapojený	
alebo	doň	boli	umiestnené	nové	
potraviny.	

• Do	výrobku	bolo	v	poslednej	
dobe	umiestnené	veľké	množstvo	
teplého	jedla.	>>>	Nepokladajte	
horúce	jedlo	do	výrobku.

Trasie	sa	alebo	vydáva	hluk.
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• Podlaha	nie	je	vo	vodováhe	
alebo	nie	je	odolná.	>>>	Ak	sa	
výrobok	trasie,	keď	sa	pomaly	
pohybuje,	nastavte	stojany	na	
vyrovnanie	výrobku.	>>>	Uistite	
sa	tiež,	že	podlaha	je	dostatočne	
odolná	k	tomu,	aby	uniesla	
produkt.

• Všetky	položky	umiestnené	
na	výrobku	môže	spôsobiť	hluk.	
>>>	Odstrániť	všetky	položky	
umiestnené	na	výrobku.

Výrobok	vytvára	hluk	tečúcej,	
striekajúcej	kvapaliny	a	pod.

• Princíp	fungovania	tohto	
výrobku	je	založený	na	toku	
kvapalín	a	plynu.	>>>	To	je	
normálne	a	nejedná	sa	o	závadu.

Z	výrobku	znie	zvuk	ako	vanúci	
vietor.

• Výrobok	pre	proces	chladenia	
používa	ventilátor.	To	je	normálne	a	
nejedná	sa	o	závadu.

Na	vnútorných	stenách	výrobku	sa	
vytvoril	kondenzát.

• Horúce	alebo	vlhké	počasie	
zvýši	námrazu	a	kondenzáciu.	To	je	
normálne	a	nejedná	sa	o	závadu.

• Dvere	boli	často	otvorené	
alebo	zostali	otvorené	po	dlhšiu	
dobu.	>>>	Neotvárajte	dvere	príliš	
často,	ak	zostali	otvorené,	zatvorte	
ich.

• Dvere	môžu	byť	pootvorené.	
>>>	Úplne	zatvorte	dvere.

Vytvára	sa	kondenzát	na	vonkajšej	
strane	výrobku	alebo	medzi	
dverami.

• Okolité	prostredie	môže	byť	
vlhké,	je	to	úplne	normálne	vo	
vlhkom	počasí.	>>>	Kondenzácia	sa	
rozptýli,	keď	sa	zníži	vlhkosť.	

Interiér	zapácha.

• Produkt	nie	je	pravidelne	
čistený.	>>>	Pravidelne	čistite	
vnútro	pomocou	hubky,	teplej	vody	
a	sýtenej	vody.

• Niektoré	balenia	a	obalové	
materiály	môže	spôsobiť	zápach.		
>>>	Používajte	balenia	a	obalové	
materiály	bez	zápachu.

• Potraviny	boli	umiestnené	
v	neuzavretých	baleniach.	>>>	
Uchovávajte	potraviny	v	uzavretých	
baleniach.	Mikroorganizmy	sa	
môžu	z	neuzavretých	potravín	
rozšíriť	a	spôsobiť	zápach.

• Z	výrobku	odstráňte	všetky	
potraviny	so	zašlým	dátumom	
spotreby	a	pokazené	potraviny.

Dvere	sa	nezatvárajú.
• Balíčky	s	potravinami	môžu	
blokovať	dvere.	>>>	Premiestnite	
predmety	blokujúce	dvere.

• Produkt	nestojí	v	úplne	zvislej	
polohe	na	zemi.	>>>	Nastavte	
stojany	pre	uvedenie	výrobku	do	
zvislej	polohy.

• Podlaha	nie	je	vo	vodováhe	
alebo	nie	je	odolná.	>>>	Uistite	
sa,	že	podlaha	je	vyvážená	a	
dostatočne	odolná	k	tomu,	aby	
uniesla	produkt.

Zásobník	na	zeleninu	sa	zasekol.
• Potraviny	môžu	byť	v	kontakte	
s	hornou	časťou	zásobníka.	>>>	
Preusporiadajte	potraviny	v	
šuplíku.

Ak	je	povrch	zariadenia	horúci.
• Vysoké	teploty	je	možné	
spozorovať	v	priestore	medzi	
dverami,	na	bočných	paneloch	a	
na	zadnom	rošte,	počas	prevádzky	
zariadenia.	Je	to	normálny	stav,	
ktorý	nevyžaduje	údržbu!

A
UPOZORNENIE:	Ak	

problém	pretrváva	aj	po	
vykonaní	pokynov	v	tejto	časti,	
obráťte	sa	na	svojho	predajcu	
alebo	na	autorizovaný	servis.	
Nepokúšajte	sa	opraviť	
produkt.
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VYLÚČENIE ZODPOVEDNOSTI / 
UPOZORNENIE
Niektoré (jednoduché) poruchy môže 
koncový užívateľ adekvátne vyriešiť bez 
akýchkoľvek bezpečnostných rizík alebo 
nebezpečného použitia, ak sa tieto chyby 
opravia v medziach stanovených limitmi a 
v súlade s nasledujúcimi pokynmi (pozri 
časť „Samoprava“).

Preto, pokiaľ nie je v nižšie uvedenej 
časti „Samoprava“ povolené niečo iné, 
opravy budú adresované registrovaným 
profesionálnym opravovniam, az 
dôvodu predchádzania problémom 
s bezpečnosťou. Registrovaný 
profesionálny opravár je profesionálny 
opravár, ktorému výrobca udelil prístup k 
pokynom a zoznamu náhradných dielov 
tohto produktu v súlade s metódami 
opísanými v legislatívnych aktoch podľa 
smernice 2009/125/ES.
Avšak iba servisný zástupca (tj 
autorizovaný profesionálny servis), 
na ktorého sa môžete obrátiť 
prostredníctvom telefónneho čísla 
uvedeného v používateľskej príručke/
záručnom liste alebo prostredníctvom 
autorizovaného predajcu, môže 
poskytovať služby podľa záručných 
podmienok. Preto vás upozorňujeme, 
že opravy vykonané profesionálnimi 
opravármi (ktorí nemajú oprávnenie 
od spoločnosti Grundig ) majú za 
následok stratu záruky.

Samooprava
Konečný užívateľ môže vykonať 
samoopravu, pokiaľ ide o tieto náhradné 
diely: kľučka dverí,
závesy dverí, podnosy, koše a 
tesnenia dverí (aktualizovaný zoznam 
je k dispozícii aj na webovej stránke 
support.grundig.com.k 1. marcu 2021).

Okrem toho, pre zaistenie bezpečnosti 
produktu a zabráneniu riziku vážneho 
zranenia, uvedená oprava sa musí 
vykonať podľa pokynov v používateľskej 
príručke pre opravu alebo ktoré sú 
k dispozícii v support.grundig.com Z 
bezpečnostných dôvodov pred vykonaním 
akejkoľvek opravy odpojte produkt z 
elektrickej siete. 

Opravy a pokusy o opravu koncovými 
používateľmi týkajúce sa častí, ktoré 
nie sú uvedené v zozname, a/alebo 
nedodržanie pokynov uvedených 
v používateľských príručkách pre 
samoopravu alebo ktoré sú k dispozícii 
v support.grundig.com, by mohli vyvolať 
problémy v oblasti bezpečnosti, ktoré 
nemožno pripísať Grundig a zrušia záruku 
poskytnutú na výrobok. 

Preto sa dôrazne odporúča, aby sa 
koncoví používatelia zdržali pokusov 
o vykonanie opráv, ktoré nespadajú 
do uvedeného zoznamu náhradných 
dielov, a v takom prípade kontaktujte 
autorizované profesionálne opravovne 
alebo registrované profesionálne 
opravovne. Naopak, takéto pokusy 
koncových používateľov môžu spôsobiť 
problémy s bezpečnosťou a poškodiť 
produkt a následne spôsobiť požiar, 
vytopenie, elektrický zásah a vážne 
zranenie osôb. 

Napríklad, okrem iného, nasledujúce 
opravy musi,Aa byť adresované 
autorizovanému
profesionálnemu opravárovi alebo 
registrovanému profesionálnemu 
opravárovi: kompresor, chladiaci okruh, 
hlavný panel,panel invertora, panel 
displeja atď.
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Výrobca / predajca v žiadnom prípade 
nemôže byť zodpovedný, ak koncoví 
používatelia nedodržiavajú vyššie 
uvedené záležitosti.

Dostupnosť náhradných dielov 
chladničku, ktorú ste kúpili, je 10 rokov. 
Počas tohto obdobia budú k dispozícii 
originálne náhradné diely pre správnu 
funkciu chladničku.
Minimálna záručná doba na Vami 
zakúpenú chladničku je 24 mesiacov.
Tento výrobok je vybavený zdrojom svetla 
energetickej triedy „G“.
Svetelný zdroj na tomto výrobku môžu 
vymeniť len profesionálni technici.
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• Αγαπητέ	Πελάτη,
• Θα	θέλαμε	να	έχετε	τη	μέγιστη	απόδοση	από	το	προϊόν	μας,	το	οποίο	

κατασκευάστηκε	σε	μοντέρνες	εγκαταστάσεις	με	σχολαστικούς	ελέγχους	
ποιότητας.

• Για	το	σκοπό	αυτό,	διαβάστε	πλήρως	τις	οδηγίες	χρήσης	πριν	
χρησιμοποιήσετε	το	προϊόν	και	φυλάξτε	τις	ως	πηγή	αναφοράς.	Αν	
παραδώσετε	το	προϊόν	σε	άλλο	άτομο,	παραδώστε	μαζί	και	αυτές	τις	οδηγίες.

Οι οδηγίες χρήσης διασφαλίζουν τη γρήγορη και ασφαλή χρήση του προϊόντος.
• Διαβάστε	τις	οδηγίες	χρήσης	πριν	την	εγκατάσταση	και	τη	λειτουργία	του	

προϊόντος.
• Πάντα	να	τηρείτε	τις	εφαρμόσιμες	οδηγίες	ασφαλείας.
• Να	διατηρείτε	τις	οδηγίες	χρήσης	σε	σημείο	με	εύκολη	πρόσβαση,	για	

μελλοντική	χρήση.	
• Παρακαλούμε	να	διαβάστε	και	οποιαδήποτε	άλλη	τεκμηρίωση	συνοδεύει	το	

προϊόν.
• Να	έχετε	υπόψη	σας	ότι	αυτές	οι	οδηγίες	χρήσης	μπορεί	να	έχουν	εφαρμογή	

σε	περισσότερα	από	ένα	μοντέλα	του	προϊόντος.	Ο	οδηγός	υποδεικνύει	με	
σαφήνεια	τυχόν	παραλλαγές	των	διάφορων	μοντέλων.

• Σύμβολα	και	παρατηρήσεις
• Στις	οδηγίες	χρήσης	χρησιμοποιούνται	τα	ακόλουθα	σύμβολα:

C Σημαντικές πληροφορίες και 
χρήσιμες συμβουλές.

A Κίνδυνος για τη ζωή και την 
περιουσία.

B Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

Η συσκευασία του 
προϊόντος είναι 
κατασκευασμένη από 
ανακυκλώσιμα υλικά 
σύμφωνα με την Εθνική 
νομοθεσία προστασίας του 
περιβάλλοντος.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣC
Η πρόσβαση στις πληροφορίες για το μοντέλο όπως είναι 
αποθηκευμένες στη βάση δεδομένων για τα προϊόντα είναι 
εφικτή με την είσοδο στον παρακάτω ιστότοπο και την 
αναζήτηση για το αναγνωριστικό του μοντέλου (*) της 
συσκευής σας που αναφέρεται στην ετικέτα ενεργειακής 
σήμανσης.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1 Οδηγίες για την ασφάλεια και το 
περιβάλλον
Αυτή	η	ενότητα	παρέχει	τις	οδηγίες	

ασφαλείας	που	είναι		απαραίτητες	για	την	
αποτροπή	κινδύνου	τραυματισμούκαι	υλικής	
ζημιάς.	Η	μη	τήρηση	αυτών	των	οδηγιών	
θα	ακυρώσει	κάθε	τύπο	εγγύησης	του	
προϊόντος.
Προβλεπόμενος	σκοπός	χρήσης

A

ΠΡΟΣΟΧΗ:		
βεβαιωθείτε	ότι	οι	
οπές	εξαερισμού	δεν	
είναι	κλεισμένοι		όταν	η	
συσκεύη	είναι	στη	δική	
συσκευασία	της		και	όταν	
είναι	εγκατεστημένη.
ΠΡΟΣΟΧΗ:
Για	να	επιταχυνθεί	η	
λειτουργία	απόψυξης,	
παρακαλούμε	να	μη	
χρησιμοποιείτε	κανένα	
άλλο	μηχανικό	ή	άλλο	
εξοπλισμό	εκτός	από	τα	
οποία	που	συνιστώνται	
από	τον	κατασκευαστή.
ΠΡΟΣΟΧΗ:	
Μην	καταστρέφετε	το	
ψυκτικό	κύκλωμα.
ΠΡΟΣΟΧΗ:		
Μην	χρησιμοποιείτε	
ηλεκτρικές	συσκευές	
που	δεν	συνιστώνται	από	
τον	κατασκευαστή	στους	
χώρους	αποθήκευσης	
τροφίμων.

Αυτή	η	συσκευή	έχει	σχεδιαστεί	για	
χρήση	στο	σπίτι	ή	στις	παρακάτω	
περιοχές	εφαρμογής
-	 Μπορεί	να	χρησιμοποιηθεί	
στις	κουζίνες	των	γραφείων,	
μαγαζιών	και	των	άλλων	των	
εργασιακών	περιβαλλόντων,
-	 Μπορεί	να	χρησιμοποιηθεί	
από	τους	πελάτες	στα	αγρόκτηματα,	
ξενοδοχεία,	μοτέλ	και	στα	άλλα	
περιβάλλοντα	καταλύματος,

-	 Στα	περιβάλλοντα	όπως	
πανσιόν,
-	 Στους		τόπους	όπου	δεν	
υπάρχει	υπηρεσία	τροφοδοσίας	
και	στις	παρόμοιες	εφαρμογές.

1.1. Γενική	ασφάλεια
• Αυτό	το	προϊόν	δεν	πρέπει	

να	χρησιμοποιείται	από	
άτομα	με	μειωμένες	
σωματικές,	αισθητηριακές	και	
πνευματικές	ικανότητες,	από	
άτομα	που	δεν	έχουν	επαρκή	
γνώση	και	εμπειρία	και	από	
παιδιά.	Η	συσκευή	αυτή	
μπορεί	να	χρησιμοποιείται	
από	τέτοια	άτομα	υπό	την	
επίβλεψη	και	καθοδήγηση	
ατόμου	υπεύθυνου	για	την	
ασφάλειά	τους.	Δεν	πρέπει	
να	επιτρέπεται	σε	παιδιά	να	
παίζουν	με	αυτή	τη	συσκευή.

• Σε	περίπτωση	δυσλειτουργίας,	
αποσυνδέστε	τη	συσκευή	από	
την	πρίζα.

• Μετά	την	αποσύνδεση	της	
συσκευής	από	την	πρίζα,	
περιμένετε	τουλάχιστον	5	
λεπτά	πριν	τη	συνδέσετε	
πάλι.	Αποσυνδέετε	το	προϊόν	
από	την	πρίζα	όταν	δεν	
χρησιμοποιείται.	Μην	αγγίζετε	
το	φις	ρευματοληψίας	με	
υγρά	χέρια!	Μην	τραβάτε	το	
καλώδιο	για	αποσύνδεση	από	
την	πρίζα,	πάντα	να	τραβάτε	
μόνο	το	φις.

• Σκουπίστε	τους	ακροδέκτες	
του	φις	ρευματοληψίας	με	ένα	
στεγνό	πανί	πριν	συνδέσετε	το	
φις	στην	πρίζα.
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• Μη	συνδέσετε	το	ψυγείο	στην	
πρίζα,	αν	η	πρίζα	δεν	είναι	
καλά	στερεωμένη.

• Αποσυνδέετε	το	προϊόν	πριν	
από	εργασίες	εγκατάστασης,	
συντήρησης,	καθαρισμού	και	
επισκευής.	

• Αν	το	προϊόν	δεν	πρόκειται	
να	χρησιμοποιηθεί	για	
μεγάλο	χρονικό	διάστημα,	
αποσυνδέστε	το	από	την	πρίζα	
και	αφαιρέστε	όλα	τα	τρόφιμα	
από	το	εσωτερικό	του.	

• Μη	χρησιμοποιείτε	ατμό	
ή	μέσα	καθαρισμού	που	
παράγουν	ατμό	για	τον	
καθαρισμό	του	ψυγείου	και	την	
τήξη	του	πάγου	στο	εσωτερικό	
του.		Ο	ατμός	μπορεί	να	έρθει	
σε	επαφή	με	σημεία	που	
βρίσκονται	υπό	τάση	και	να	
προκαλέσει	βραχυκύκλωμα	ή	
ηλεκτροπληξία!

• Μην	πλένετε	το	προϊόν	
ψεκάζοντας	ή	χύνοντας	
νερό	πάνω	του!	Κίνδυνος	
ηλεκτροπληξίας!

• Σε	καμία	περίπτωση	μη	
χρησιμοποιήσετε	το	προϊόν	
αν	είναι	ανοικτό	το	τμήμα	
στο	πάνω	ή	πίσω	μέρος	
του	προϊόντος	που	περιέχει	
τις	πλακέτες	τυπωμένων	
κυκλωμάτων	(κάλυμμα	
τυπωμένων	κυκλωμάτων)	(1).		

1

1

• Σε	περίπτωση	δυσλειτουργίας	
μη	χρησιμοποιήσετε	το	
προϊόν,	γιατί	κάτι	τέτοιο	
θα	μπρούσε	να	είναι	αιτία	
ηλεκτροπληξίας.		Πριν	κάνετε	
οτιδήποτε	απευθυνθείτε	σε	
εξουσιοδοτημένο	σέρβις.

• Συνδέστε	το	προϊόν	σε	πρίζα	
με	γείωση.	Η	γείωση	πρέπει	να	
έχει	γίνει	από	εξειδικευμένο	
ηλεκτρολόγο.

• Αν	το	προϊόν	διαθέτει	φωτισμό	
τύπου	LED,	απευθυνθείτε	
σε	εξουσιοδοτημένο	σέρβις	
για	αντικατάσταση	ή	σε	
περίπτωση	οποιουδήποτε	
προβλήματος.

• Μην	αγγίζετε	κατεψυγμένα	
τρόφιμα	με	υγρά	χέρια!	
Μπορεί	να	κολλήσουν	στα	
χέρια	σας!

• Μην	τοποθετείτε	μέσα	στο	
θάλαμο	κατάψυξης	υγρά	
σε	μπουκάλια	ή	μεταλλικά	
κουτάκια.	Μπορεί	να	σκάσουν!

• Τοποθετείτε	τα	δοχεία	υγρών	
σε	όρθια	θέση	με	σφιχτά	
κλεισμένο	το	κάλυμμα.
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• Μην	ψεκάζετε	εύφλεκτες	
ουσίες	κοντά	στο	προϊόν,	γιατί	
μπορεί	να	προκληθεί	φωτιά	ή	
έκρηξη.

• Μη	διατηρείτε	μέσα	στο	
ψυγείο	εύφλεκτα	υλικά	και	
προϊόντα	που	περιέχουν	
εύφλεκτο	αέριο	(σπρέι	κλπ.).

• Μην	τοποθετείτε	πάνω	στο	
προϊόν	δοχεία	που	περιέχουν	
υγρά.	Τυχόν	πιτσίλισμα	
νερού	πάνω	σε	εξάρτημα	υπό	
τάση	μπορεί	να	προκαλέσει	
ηλεκτροπληξία	και	κίνδυνο	
φωτιάς.	

• Η	έκθεση	του	προϊόντος	
σε	βροχή,	χιόνι,	ηλιακή	
ακτινοβολία	και	άνεμο	θα	
προκαλέσει	ηλεκτρικό	
κίνδυνο.	Όταν	αλλάζετε	θέση	
στο	προϊόν,	μην	το	τραβήξετε	
από	τη	λαβή	της	πόρτας.	Η	
λαβή	μπορεί	να	αποκολληθεί.

• Προσέξτε	να	αποφύγετε	την	
παγίδευση	οποιουδήποτε	
τμήματος	των	χεριών	ή	του	
σώματός	σας	σε	οποιοδήποτε	
από	τα	κινούμενα	μέρη	στο	
εσωτερικό	του	προϊόντος.

• Μην	ανεβαίνετε	και	μη	
στηρίζεστε	στην	πόρτα,	τα	
συρτάρια	και	παρόμοια	μέρη	
του	ψυγείου.	Κάτι	τέτοιο	
θα	προκαλέσει	πτώση	του	
προϊόντος	και	ζημιά	στα	μέρη	
της	συσκευής.	

• Προσέξτε	να	μην	παγιδευτεί	το	
καλώδιο	ρεύματος.

1.1.1	Προειδοποίηση	HC
• Αν	το	προϊόν	περιλαμβάνει	

ψυκτικό	σύστημα	που	χρησιμοποιεί	
το	αέριο	R600a,	προσέξτε	να	
αποφύγετε	την	πρόκληση	ζημιάς	
στο	ψυκτικό	σύστημα	και	στους	
σωλήνες	τους	όταν	χρησιμοποιείτε	
και	μεταφέρετε	το	προϊόν.	Αυτό	
το	αέριο	είναι	εύφλεκτο.	Αν	έχει	
υποστεί	ζημιά	το	ψυκτικό	σύστημα,	
κρατήστε	το	προϊόν	μακριά	από	
πηγές	φλόγας	ή	σπινθήρες	και	
αερίστε	αμέσως	το	δωμάτιο.

C
Η	ετικέτα	στην	
εσωτερική	αριστερή	
πλευρά	υποδεικνύει	
τον	τύπο	αερίου	που	
χρησιμοποιείται	στο	
προϊόν.

1.1.2	Για	μοντέλα	με	διανομέα	νερού
• Η	μέγιστη	πίεση	για	την	είσοδο	

κρύου	νερού	θα	είναι	90	psi	
(620	kPa).	Αν	η	πίεση	νερού	
υπερβαίνει	τα	80	psi	(550	kPa),	
χρησιμοποιήστε	μια	βαλβίδα	
περιορισμού	πίεσης	στο	σύστημα	
παροχής	νερού	σας.	Αν	δεν	
γνωρίζετε	πώς	να	ελέγξετε	την	
πίεση	νερού,	ζητήστε	τη	βοήθεια	
επαγγελματία	υδραυλικού.

• Αν	υπάρχει	κίνδυνος	φαινομένου	
υδραυλικού	πλήγματος	
(απότομης	μεταβολής	πίεσης	
του	νερού)	στην	εγκατάστασής	
σας,	πάντα	να	χρησιμοποιείτε	
στην	εγκατάσταση	εξοπλισμό	
αποτροπής	του	υδραυλικού	
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πλήγματος.	Συμβουλευτείτε	
επαγγελματίες	υδραυλικούς	
αν	δεν	είστε	σίγουροι	ότι	
δεν	υπάρχει	φαινόμενο	
υδραυλικού	πλήγματος	στην	
εγκατάστασή	σας.

• Μην	εγκαταστήσετε	στην	
είσοδο	ζεστού	νερού.	Λάβετε	
μέτρα	προφύλαξης	έναντι	
του	κινδύνου	να	παγώσουν	
οι	εύκαμπτοι	σωλήνες.	Η	
περιοχή	θερμοκρασιών	
νερού	λειτουργίας	είναι	από	
ελάχιστη	0,6	°C	(33	°F)	έως	
μέγιστη	38	°C	(100	°F).

• Να	χρησιμοποιείτε	μόνο	
πόσιμο	νερό.

• Να	χρησιμοποιείτε	μόνο	
πόσιμο	νερό.

1.2. Προβλεπόμενη	χρήση
• Αυτό	το	προϊόν	έχει	

σχεδιαστεί	για	οικιακή	
χρήση.	Δεν	προορίζεται	για	
επαγγελματική	χρήση.

• Το	προϊόν	θα	πρέπει	να	
χρησιμοποιείται	μόνο	για	τη	
φύλαξη	τροφίμων	και	ποτών.

• Μη	διατηρείτε	μέσα	στο	
ψυγείο	ευαίσθητα	προϊόντα	
που	χρειάζονται	ελεγχόμενες	
θερμοκρασίες	(εμβόλια,	
φάρμακα	ευαίσθητα	στη	
θερμοκρασία,	ιατρικά	υλικά	
κλπ.).

• Ο	κατασκευαστής	δεν	
αποδέχεται	καμία	ευθύνη	
για	οποιαδήποτε	ζημία	λόγω	
κακής	χρήσης	ή	κακής	
μεταχείρισης.

• Γνήσια	ανταλλακτικά	θα	είναι	
διαθέσιμα	για	10	έτη	από	
την	ημερομηνία	αγοράς	του	
προϊόντος.

1.3. Ασφάλεια	των	παιδιών

• Κρατάτε	τα	υλικά	συσκευασίας	
μακριά	από	τα	παιδιά.

• Μην	επιτρέπετε	σε	παιδιά	να	
παίζουν	με	το	προϊόν.

• Αν	η	πόρτα	του	προϊόντος	
περιλαμβάνει	κλειδαριά,	
κρατάτε	το	κλειδί	μακριά	από	
παιδιά.

1.4. Συμμόρφωση	με	την	Οδηγία	
περί	ΑΗΕΕ	και	απόρριψη	
του	προϊόντος	στο	τέλος	
της	ωφέλιμης	ζωής	του

 Αυτό το προϊόν 
συμμορφώνεται με την Οδηγία ROHS 
(περιορισμού χρήσης ορισμένων 
επικίνδυνων ουσιών) της ΕΕ 
(2012/19/ΕΕ). 

Το προϊόν αυτό φέρει ένα 
σύμβολο ταξινόμησης για 
απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
(ΑΗΗΕ). Αυτό το προϊόν 
έχει κατασκευαστεί με 
εξαρτήματα και υλικά 

υψηλής ποιότητας τα οποία μπορούν 
να επαναχρησιμοποιηθούν και είναι 
κατάλληλα για ανακύκλωση. Στο 
τέλος της ωφέλιμης ζωής του 
προϊόντος, μην το απορρίψετε μαζί με 
τα κανονικά οικιακά και άλλα 
απόβλητα. Παραδώστε το σε κέντρο 
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συλλογής για την ανακύκλωση 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού. Για να μάθετε 
περισσότερα σχετικά με αυτά τα 
κέντρα συλλογής, απευθυνθείτε στις 
τοπικές σας αρχές.

1.5. Συμμόρφωση	με	
την	Οδηγία	RoHS

• Αυτό	το	προϊόν	
συμμορφώνεται	με	την	Οδηγία	
ROHS	(περιορισμού	χρήσης	
ορισμένων	επικίνδυνων	
ουσιών)	της	ΕΕ	(2011/65/
ΕΕ).	Δεν	περιέχει	επιβλαβή	
και	απαγορευμένα	υλικά	που	
καθορίζονται	στην	Οδηγία.

1.6. Πληροφορίες	για	
τη	συσκευασία

• Τα	υλικά	συσκευασίας	του	
προϊόντος	κατασκευάζονται	
από	ανακυκλώσιμα	υλικά	
σύμφωνα	με	του	Εθνικούς	
μας	Κανονισμούς	Προστασίας	
του	Περιβάλλοντος.	Μην	
απορρίψετε	τα	υλικά	
συσκευασίας	μαζί	με	οικιακά	
ή	άλλα	απορρίμματα.	
Παραδώστε	τα	στα	σημεία	
συλλογής	υλικών	συσκευασίας	
που	έχουν	οριστεί	από	τις	
τοπικές	αρχές.
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2 Ψυγείο

C
*Προαιρετικός εξοπλισμός: Οι εικόνες σε αυτές τις οδηγίες χρήσης είναι 
σχηματικές και μπορεί να μην ταιριάζουν ακριβώς στο προϊόν σας. Αν 
το προϊόν σας δεν περιλαμβάνει τα σχετικά εξαρτήματα, οι πληροφορίες 
αφορούν άλλα μοντέλα.

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*

*13

1. Ρυθμιζόμενα	ράφια	
πόρτας

2. Πίνακας	ενδείξεων	
3. Θήκη	αυγών
4. Προστατευτικό	σύρμα
5. Ρυθμιζόμενα	μπροστινά	

πόδια
6. Χώρος	Κατάψυξης
7. Ανεμιστήρας	καταψύκτη

8.	 Χώρος	Κατάψυξης
9.	 Το	διαμέρισμα	

γαλακτοκομικών	(έντονης	
ψύξης)

10. Κάλυμμα	και	τζάμι	
διαμερίσματος	έντονης	
ψύξης	

11. Ρυθμιζόμενα	ράφια
12. Θήκες	μπουκαλιών	κρασιού
13. Ανεμιστήρας
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3. Εγκατάσταση
Απευθυνθείτε	στον	πλησιέστερο	
Εξουσιοδοτημένο	αντιπρόσωπο	
σέρβις	για	την	εγκατάσταση	του	
προϊόντος.	Για	να	προετοιμάσετε	
το	προϊόν	για	χρήση,	βεβαιωθείτε	
ότι	η	ηλεκτρική	εγκατάσταση	είναι	
κατάλληλη,	πριν	καλέσετε	τον	
Εξουσιοδοτημένο	αντιπρόσωπο	
σέρβις.	Αν	όχι,	καλέστε	
αδειούχο	ηλεκτρολόγο	για	να	
πραγματοποιήσει	τις	απαραίτητες	
εργασίες.

C
Η	προετοιμασία	της	
θέσης	εγκατάστασης	και	
η	ηλεκτρική	εγκατάσταση	
στο	σημείο	εγκατάστασης	
ανήκουν	στην	ευθύνη	του	
πελάτη.	

B
Το	προϊόν	δεν	πρέπει	
να	είναι	συνδεδεμένο	
στην	πρίζα	κατά	την	
εγκατάσταση.	Διαφορετικά	
υπάρχει	κίνδυνος	θανάτου	
ή	σοβαρού	τραυματισμού!

B

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	
Η	εγκατάσταση	και	οι	
ηλεκτρικές	συνδέσεις	
του	προϊόντος	πρέπει	να	
πραγματοποιηθούν	από	
τον	Εξουσιοδοτημένο	
αντιπρόσωπο	σέρβις.	
Ο	κατασκευαστής	δεν	
αναλαμβάνει	καμία	
ευθύνη	για	όσες	
ζημίες	προκύψουν	
από	διαδικασίες	που	
πραγματοποιούνται	από	μη	
εξουσιοδοτημένα	άτομα.

A

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	Πριν	
την	εγκατάσταση,	ελέγξτε	
οπτικά	αν	το	προϊόν	
παρουσιάζει	οποιαδήποτε	
ελαττώματα.	Αν	ναι,	
μην	το	εγκαταστήσετε.	
Τα	προϊόντα	που	έχουν	
υποστεί	ζημιά	μπορούν	να	
προκαλέσουν	κινδύνους	
για	την	ασφάλειά	σας.

C
Βεβαιωθείτε	ότι	το	
καλώδιο	ρεύματος	δεν	
έχει	τσακίσει	ή	συμπιεστεί	
ενώ	μετακινείτε	το	προϊόν	
στη	θέση	του	μετά	τις	
διαδικασίες	εγκατάστασης	
ή	καθαρισμού.

3.1	 Κατάλληλη	θέση	
εγκατάστασης

A

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	Αν	
η	πόρτα	του	χώρου	όπου	
θα	τοποθετηθεί	το	προϊόν	
είναι	πολύ	μικρή	για	να	
περάσει	το	προϊόν,	τότε	
οι	πόρτες	του	προϊόντος	
πρέπει	να	αφαιρεθούν	
και	το	προϊόν	πρέπει	να	
γυριστεί	στο	πλάι	για	να	
περάσει.

• Επιλέξτε	μια	θέση	όπου	μπορείτε	
να	χρησιμοποιείτε	το	προϊόν	
άνετα.	

• Εγκαταστήστε	το	προϊόν	σε	
απόσταση	τουλάχιστον	30	εκ.	
από	πηγές	θερμότητας	όπως	
εστίες	μαγειρέματος,	φούρνους,	
σώματα	κεντρικής	θέρμανσης	
και	σόμπες	και	τουλάχιστον	5	
εκ.	μακριά	από	ηλεκτρικούς	
φούρνους.	Το	προϊόν	δεν	πρέπει	
να	εκτίθεται	σε	άμεση	ηλιακή	
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ακτινοβολία	ή	να	παραμένει	
σε	θέσεις	με	υγρασία	μετά	την	
εγκατάσταση.

• Πρέπει	να	υπάρχει	επαρκής	
κυκλοφορία	αέρα	γύρω	
από	το	ψυγείο	σας	ώστε	να	
επιτυγχάνεται	αποδοτική	
λειτουργία.	Αν	το	προϊόν	πρέπει	
να	τοποθετηθεί	σε	εσοχή	στον	
τοίχο,	θα	πρέπει	να	υπάρχει	
ελάχιστη	απόσταση	5	εκ.	από	
το	ταβάνι	και	τους	πλευρικούς	
τοίχους.

• Μην	τοποθετείτε	το	προϊόν	πάνω	
σε	υλικά	όπως	κιλίμια	ή	χαλιά.

• Τοποθετήστε	το	προϊόν	πάνω	σε	
δάπεδο	με	επίπεδη	επιφάνεια	
για	να	μην	ταλαντεύεται.

• Το	προϊόν	μπορεί	να	λειτουργεί	
σε	θερμοκρασίες	περιβάλλοντος	
μεταξύ	-5	°C	και	+43	°C.

• Το	προϊόν	σας	χρειάζεται	
επαρκή	κυκλοφορία	αέρα	για	
να	λειτουργεί	αποδοτικά.	Αν	το	
προϊόν	πρόκειται	να	τοποθετηθεί	
μέσα	σε	εσοχή	τοίχου,	μην	
παραλείψετε	να	αφήσετε	
ελεύθερη	απόσταση	τουλάχιστον	
5	cm	ανάμεσα	στο	προϊόν	και	
την	οροφή,	τον	πίσω	τοίχο	και	
τους	πλευρικούς	τοίχους.Αν	το	
προϊόν	πρόκειται	να	τοποθετηθεί	
μέσα	σε	εσοχή	τοίχου,	μην	
παραλείψετε	να	αφήσετε	
ελεύθερη	απόσταση	τουλάχιστον	
5	cm	ανάμεσα	στο	προϊόν	και	
την	οροφή,	τον	πίσω	τοίχο	
και	τους	πλευρικούς	τοίχους.	
Ελέγξτε	αν	υπάρχει	στη	θέση	
του	το	εξάρτημα	προστασίας	της	
απόστασης	από	τον	πίσω	τοίχο	
(αν	παρέχεται	με	το	προϊόν).	Αν	
το	εξάρτημα	δεν	είναι	διαθέσιμο,	
ή	αν	έχει	χαθεί	ή	πέσει,	ρυθμίστε	
τη	θέση	του	προϊόντος	έτσι	

ώστε	να	παραμένει	διάκενο	
τουλάχιστον	5	cm	ανάμεσα	στην	
πίσω	επιφάνεια	του	προϊόντος	
και	τον	τοίχο	του	δωματίου.	Το	
διάκενο	στην	πίσω	πλευρά	είναι	
σημαντικό	για	την	αποδοτική	
λειτουργία	του	προϊόντος.

• 

C
Αν	πρέπει	να	
εγκατασταθούν	δύο	
ψυγεία	το	ένα	δίπλα	
στο	άλλο,	θα	πρέπει	να	
υπάρχει	μεταξύ	τους	
απόσταση	τουλάχιστον	4	
εκ.

3.2	Τοποθέτηση	των	
πλαστικών	σφηνών
Οι	πλαστικές	σφήνες	
χρησιμοποιούνται	για	να	
δημιουργούν	την	απόσταση	που	
απαιτείται	για	την	κυκλοφορία	αέρα	
ανάμεσα	στον	προϊόν	και	στον	τοίχο	
πίσω	του.	Εισάγετε	τις	2	πλαστικές	
σφήνες	στο	πίσω	κάλυμμα	
αερισμού,	όπως	δείχνει	η	εικόνα.	
Για	να	εγκαταστήσετε	τις	σφήνες,	
αφαιρέστε	τις	βίδες	από	το	προϊόν	
και	χρησιμοποιήστε	τις	βίδες	που	
παρέχονται	στο	ίδιο	σακουλάκι	με	
τις	σφήνες.
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3.3	 Ηλεκτρική	σύνδεση
Συνδέστε	το	προϊόν	σε	γειωμένη	πρίζα	
που	προστατεύεται	με	ασφάλεια	η	
οποία	συμμορφώνεται	με	τις	τιμές	που	
αναφέρονται	στην	πινακίδα	τεχνικών	
χαρακτηριστικών.	Η	εταιρεία	μας	δεν	
θα	είναι	υπεύθυνη	για	οποιεσδήποτε	
ζημίες	προκύψουν	σε	περίπτωση	χρήση	
του	προϊόντος	χωρίς	γείωση	σύμφωνη	
με	τους	τοπικούς	κανονισμούς.
• Η	ηλεκτρική	σύνδεση	πρέπει	να	

συμμορφώνεται	με	τους	εθνικούς	
κανονισμούς.

• Το	φις	του	καλωδίου	ρεύματος	
πρέπει	να	είναι	εύκολα	προσβάσιμο	
μετά	την	εγκατάσταση.

• Η	τάση	και	η	επιτρεπόμενη	
προστασία	με	ασφάλεια	ή	
ασφαλειοδιακόπτη	καθορίζονται	
στην	πινακίδα	τεχνικών	
χαρακτηριστικών	που	είναι	
στερεωμένη	στο	εσωτερικό	του	
προϊόντος.	Αν	η	τρέχουσα	τιμή	της	
ασφάλειας	ή	του	ασφαλειοδιακόπτη	
στην	οικιακή	εγκατάσταση	δεν	
συμμορφώνεται	με	την	τιμή	που	
αναφέρεται	στην	πινακίδα	τεχνικών	
χαρακτηριστικών,	αναθέστε	
σε	αδειούχο	ηλεκτρολόγο	να	
εγκαταστήσει	κατάλληλη	ασφάλεια.

• Η	ηλεκτρική	τάση	των	
προδιαγραφών	πρέπει	να	είναι	ίδια	
με	την	τάση	ρεύματος	του	δικτύου	
σας.

• Μην	πραγματοποιείτε	συνδέσεις	
μέσω	καλωδίων	επέκτασης	ή	
πολύπριζων.

B
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	Αν	
ένα	καλώδιο	ρεύματος	
έχει	υποστεί	ζημιά,	
πρέπει	να	αντικατασταθεί	
από	Εξουσιοδοτημένο	
αντιπρόσωπο	σέρβις.

B

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	Αν	
το	προϊόν	παρουσιάζει	
βλάβη,	δεν	πρέπει	
να	τεθεί	σε	χρήση	αν	
δεν	επισκευαστεί	από	
τον	Εξουσιοδοτημένο	
αντιπρόσωπο	σέρβις!	
Υπάρχει	ο	κίνδυνος	
ηλεκτροπληξίας!

3.4	Εσωτερικό	φως
Για	το	εσωτερικό	φως	

χρησιμοποιείται	μια	λάμπα	τύπου	
LED.	Για	οποιαδήποτε	προβλήματα	
με	αυτή	τη	λάμπα	απευθυνθείτε	στο	
εξουσιοδοτημένο	σέρβις.
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4 Προετοιμασία
4.1 Τι να κάνετε για 

εξοικονόμηση ενέργειας

A
Η σύνδεση του προϊόντος 
σε ηλεκτρονικό σύστημα 
εξοικονόμησης ενέργειας 
είναι επιβλαβής, γιατί 
μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στο προϊόν.

• Yια	ελεύθερη	συσκευή:	“η	
παρούσα	ψυκτική	συσκευή	δεν	
προορίζεται	να	χρησιμοποιηθεί	
ως	εντοιχιζόμενη	συσκευή.

• Μην	αφήνετε	τις	πόρτες	του	
ψυγείου	σας	ανοικτές	για	
μεγάλο	χρονικό	διάστημα.	
Όταν	είναι	ανοικτές	οι	πόρτες,	
εισέρχεται	θερμός	αέρας	στους	
θαλάμους	του	ψυγειοκαταψύκτη	
και	η	συσκευή	καταναλώνει	
περισσότερη	ενέργεια	για	να	
ψύξει	τα	τρόφιμα.

• Μην	τοποθετείτε	ζεστά	φαγητά	ή	
ποτά	στο	ψυγείο	σας.

• Μην	υπερφορτώνετε	το	ψυγείο.	
Η	ψυκτική	ικανότητα	θα	μειωθεί	
αν	εμποδίζεται	η	κυκλοφορία	του	
αέρα.

• Μην	τοποθετείτε	το	ψυγείο	
σε	θέσεις	όπου	εκτίθεται	σε	
άμεση	ηλιακή	ακτινοβολία.	
Εγκαταστήστε	το	προϊόν	σε	
απόσταση	τουλάχιστον	30	εκ.	από	
πηγές	θερμότητας	όπως	εστίες	
μαγειρέματος,	φούρνους,	σώματα	
κεντρικής	θέρμανσης	και	σόμπες	
και	τουλάχιστον	5	εκ.	μακριά	από	
ηλεκτρικούς	φούρνους.

• Φροντίζετε	να	διατηρείτε	τα	
τρόφιμα	σε	κλειστά	δοχεία	μέσα	
στο	ψυγείο.

• Πρέπει	να	χρησιμοποιείτε	
πάντα	τα	καλάθια/	συρτάρια	που	
παρέχονται	με	το	διαμέρισμα	
έντονης	ψύξης,	για	χαμηλή	
κατανάλωση	ενέργειας	και	
καλύτερες	συνθήκες	φύλαξης	
των	τροφίμων.

• Η	επαφή	τροφίμων	με	τον	
αισθητήρα	θερμοκρασίας	στο	
θάλαμο	κατάψυξης	μπορεί	
να	αυξήσει	την	κατανάλωση	
ενέργειας	της	συσκευής.	
Επομένως	πρέπει	να	αποφεύγετε	
κάθε	επαφή	τροφίμων	με	τον	
αισθητήρα	(τους	αισθητήρες).

• Μπορείτε	να	φορτώσετε	τη	
μέγιστη	ποσότητα	τροφίμων	στο	
χώρο	κατάψυξης	του	ψυγείου	
αφαιρώντας	τα	συρτάρια	του	
χώρου	κατάψυξης.	Η	δηλωμένη	
τιμή	κατανάλωσης	ενέργειας	
του	ψυγείου	προσδιορίστηκε	
με	τα	συρτάρια	του	χώρου	
κατάψυξης	και	την	πόρτα	
του	πάνω	διαμερίσματος	
να	έχουν	αφαιρεθεί	και	το	
παρεχόμενο	συρμάτινο	ράφι	
τοποθετημένο	στο	κάτω	
μέρος	του	χώρου	κατάψυξης	
ώστε	να	επιτυγχάνεται	η	
μέγιστη	ποσότητα	φόρτωσης	
τροφίμων.	Τα	συρτάρια	
μπορούν	να	χρησιμοποιηθούν	
για	αποθήκευση	τροφίμων	
όταν	χρειάζεται,	και	μπορεί	να	
είναι	εξυπηρετικά	ανάλογα	με	
το	σχήμα	και	το	μέγεθος	των	
τροφίμων.

• Η	απόψυξη	των	κατεψυγμένων	
τροφίμων	στο	χώρο	συντήρησης	
θα	προσφέρει	και	εξοικονόμηση	
ενέργειας	και	καλύτερη	
διατήρηση	της	ποιότητας	των	
τροφίμων.
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• Μη	φράζετε	τη	σχάρα	του	
ανεμιστήρα	του	καταψύκτη	
τοποθετώντας	μπροστά	τρόφιμα.

4.2	 Αρχική	χρήση
Πριν	αρχίσετε	να	χρησιμοποιείτε	το	
προϊόν,	ελέγξτε	ότι	έχουν	γίνει	όλες	οι	
προετοιμασίες	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	
στην	ενότητα	“Σημαντικές	οδηγίες	για	
την	ασφάλεια	και	το	περιβάλλον”	και	
“Εγκατάσταση”.
• Καθαρίστε	το	εσωτερικό	του	ψυγείου	

όπως	συνιστάται	στην	ενότητα	
“Συντήρηση	και	καθαρισμός”.	
Ελέγξτε	ότι	το	εσωτερικό	του	
προϊόντος	είναι	στεγνό	πριν	το	
θέσετε	σε	λειτουργία.

• Συνδέστε	το	ψυγείο	σε	γειωμένη	
πρίζα	τοίχου.	Όταν	ανοίγει	η	πόρτα	
ανάβει	και	ο	εσωτερικός	φωτισμός.

• Αφήστε	το	ψυγείο	να	λειτουργήσει	
χωρίς	τρόφιμα	για	6	ώρες	και	μην	
ανοίξετε	την	πόρτα	του	εκτός	αν	
απαιτείται	να	το	κάνετε	οπωσδήποτε.

C
Θα	ακούσετε	ένα	θόρυβο	
όταν	αρχίσει	η	λειτουργία	
του	συμπιεστή.	Τα	
υγρά	και	τα	αέρια	που	
βρίσκονται	στο	κλειστό	
ψυκτικό	σύστημα	μπορεί	
επίσης	να	προκαλέσουν	
θόρυβο,	ακόμα	και	
όταν	ο	συμπιεστής	δεν	
λειτουργεί,	πράγμα	που	
είναι	φυσιολογικό.

C
Οι	μπροστινές	ακμές	
του	ψυγείου	μπορεί	να	
είναι	θερμές	στο	άγγιγμα.	
Αυτό	είναι	φυσιολογικό.	
Οι	περιοχές	αυτές	έχουν	
σχεδιαστεί	να	είναι	θερμές	
ώστε	να	αποφεύγεται	η	
συμπύκνωση.

C
Αυτού	του	είδους	
η	φόρτωση	θα	έχει	
αποτέλεσμα	μεγαλύτερη	
κατανάλωση	ενέργειας	
και	υποβάθμιση	των	
επιδόσεων	αποθήκευσης	
των	τροφίμων	στο	χώρο	
κατάψυξης	της	συσκευής	
σας.

• Επειδή	όταν	δεν	ανοίγονται	
οι	πόρτες	της	συσκευής	δεν	
θα	εισέρχεται	απευθείας	
ζεστός	και	υγρός	αέρας,	η	
συσκευή	θα	βελτιστοποιεί	
τη	λειτουργία	της	σε	
συνθήκες	επαρκείς	για	την	
προστασία	των	τροφίμων	σας.	
Λειτουργίες	και	επί	μέρους	
μονάδες	όπως	συμπιεστής,	
ανεμιστήρας,	θερμαντήρας,	
απόψυξη,	φωτισμός,	οθόνη	
κλπ.	θα	λειτουργούν	σύμφωνα	
με	τις	απαιτήσεις,	ώστε	να	
καταναλώνεται	η	ελάχιστη	
ενέργεια	υπό	τις	δεδομένες	
συνθήκες.
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5.1 Πίνακας ενδείξεων
Αυτός ο πίνακας ενδείξεων με κουμπιά ελέγχου σας επιτρέπει να 
ρυθμίζετε τη θερμοκρασία χωρίς να ανοίγετε την πόρτα του προιόντος 
σας. Απλά πατήστε τις επιγραφές στα σχετικά κουμπιά για τις ρυθμίσεις 
λειτουργίας.

1- Οικονομική χρήση
2. Ένδειξη	κατάστασης	διακοπής	ρεύματος	/	

υψηλής	θερμοκρασίας	/	σφάλματος
3- Λειτουργία Εξοικονόμησης ενέργειας 

(απενεργοποίηση ενδείξεων)
4- Ταχεία ψύξη
5- Λειτουργία διακοπών
6- Ρύθμιση θερμοκρασίας θαλάμου συντήρησης
7. Εξοικονόμηση	ενέργειας	(ενδείξεις	

ανενεργές)	/Τερματισμός	της	
προειδοποίησης	υψηλής	θερμοκρασίας	

8-	Κλείδωμα πληκτρολογίου
9-	Eco-fuzzy
10- Ρύθμιση θερμοκρασίας θαλάμου 

συντήρησης 
11- Ταχεία κατάψυξη

C
*Προαιρετικός εξοπλισμός: Οι εικόνες σε αυτές τις οδηγίες χρήσης είναι 
σχηματικές και μπορεί να μην ταιριάζουν ακριβώς στο προϊόν σας. Αν 
το προϊόν σας δεν περιλαμβάνει τα σχετικά εξαρτήματα, οι πληροφορίες 
αφορούν άλλα μοντέλα.

*1 2

568*7.1*7.2910 4

3

11

5 Χρήση του προϊόντος



15

E

PT

ES

DA

SV

NO

FIN

CZ

SK

GR

NL

FR

BG

1.	Οικονομική	χρήση
Η	ένδειξη	αυτή	θα	ανάψει	όταν	ο	

θάλαμος	κατάψυξης	έχει	οριστεί	σε	
-18°C,	την	πιο	οικονομική	ρύθμιση.	(

)	Η	ένδειξη	οικονομικής	χρήσης	
θα	απενεργοποιηθεί	όταν	επιλεγεί	η	
λειτουργία	ταχείας	ψύξης	ή	ταχείας	
κατάψυξης.
2.Ένδειξη	κατάστασης	διακοπής	
ρεύματος	/	υψηλής	θερμοκρασίας	
/	σφάλματος
Αυτή	η	ένδειξη	(	 	)	ανάβει	σε	
περίπτωση	προειδοποιήσεων	
διακοπής	ρεύματος,	αύξησης	της	
θερμοκρασίας	και	σφάλματος.
Αν	η	θερμοκρασία	του	θαλάμου	
κατάψυξης	αυξηθεί	σε	ένα	κρίσιμο	
επίπεδο	για	τα	κατεψυγμένα	
τρόφιμα,	η	μέγιστη	τιμή	
θερμοκρασίας	που	προέκυψε	στον	
θάλαμο	κατάψυξης	αναβοσβήνει	
στην	ψηφιακή	ένδειξη.
Ελέγξτε	τα	τρόφιμα	μέσα	στον	
θάλαμο	κατάψυξης.	
Αυτό	δεν	αποτελεί	βλάβη.	Μπορείτε	
να	διαγράψετε	την	προειδοποίηση	
πατώντας	οποιοδήποτε	κουμπί	
ή	το	κουμπί	απενεργοποίησης	
ειδοποίησης	υψηλής	θερμοκρασίας.	
(Η	ακύρωση	με	πάτημα	
οποιουδήποτε	κουμπιού	δεν	έχει	
εφαρμογή	σε	κάθε	μοντέλο.)
Αυτή	η	ένδειξη	(	 	)	ανάβει	και	
όταν	προκύψει	βλάβη	αισθητήρα.	
Όταν	είναι	αναμμένη	αυτή	η	
ένδειξη,	στην	ένδειξη	τιμής	
θερμοκρασίας	εμφανίζεται	εναλλάξ	
“E”	και	αριθμοί	όπως	“1,2,3...”.	
Αυτοί	οι	αριθμοί	στην	ένδειξη	
πληροφορούν	το	προσωπικό	σέρβις	
σχετικά	με	το	σφάλμα.

3.	Λειτουργία	Εξοικονόμησης	
ενέργειας	(απενεργοποίηση	
ενδείξεων)
Αν	οι	πόρτες	του	προϊόντος	
διατηρηθούν	κλειστές	για	μεγάλο	
χρονικό	διάστημα,	ενεργοποιείται	
αυτόματα	η	λειτουργία	
εξοικονόμησης	ενέργειας	και	
ανάβει	το	σύμβολο	εξοικονόμησης	
ενέργειας.	Αν	είναι	ενεργή	η	
λειτουργία	εξοικονόμησης	ενέργειας,	
θα	σβήσουν	όλα	τα	σύμβολα	από	
τον	πίνακα	ενδείξεων	εκτός	από	το	
σύμβολο	εξοικονόμησης	ενέργειας.	
Όταν	είναι	ενεργή	η	λειτουργία	
Εξοικονόμησης	ενέργειας,	αν	
πατήσετε	οποιοδήποτε	κουμπί	ή	αν	
ανοίξετε	την	πόρτα,	θα	ακυρωθεί	η	
λειτουργία	εξοικονόμησης	ενέργειας	
και	τα	σύμβολα	στην	οθόνη	θα	
επιστρέψουν	στο	κανονικό.
Η	λειτουργία	εξοικονόμησης	
ενέργειας	είναι	ενεργοποιημένη	κατά	
την	παράδοση	από	το	εργοστάσιο	και	
δεν	μπορεί	να	ακυρωθεί.
4.	Ταχεία	ψύξη
Όταν είναι ενεργοποιημένη η 
λειτουργία ταχείας ψύξης, θα ανάψει 
η ένδειξη ταχείας ψύξης ( ) και η 
ένδειξη θερμοκρασίας συντήρησης 
θα εμφανίζει την τιμή 1. Πατήστε 
πάλι το κουμπί Ταχείας ψύξης για 
να ακυρώσετε αυτή τη λειτουργία. 
Η ένδειξη Ταχείας ψύξης θα 
απενεργοποιηθεί και θα επιστρέψει 
στην κανονική ρύθμιση. Η λειτουργία 
ταχείας ψύξης θα ακυρωθεί αυτόματα 
μετά από 1 ώρα, εκτός αν ακυρωθεί 
νωρίτερα από το χρήστη. Για να 
ψύξετε μια μεγάλη ποσότητα νωπών 
τροφίμων, πατήστε το κουμπί ταχείας 
ψύξης πριν τοποθετήσετε τα τρόφιμα 
στο θάλαμο συντήρησης.
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5. Λειτουργία	διακοπών
Για	να	ενεργοποιήσετε	τη	λειτουργία	

Διακοπές,	πιέστε	το	κουμπί	Ταχείας	
Ψύξης	(αριθ.	3)	για	3	δευτερόλεπτα.
Έτσι	θα	ενεργοποιηθεί	η	ένδειξη	
λειτουργίας	Διακοπών	( ).	Όταν	
είναι	ενεργή	η	λειτουργία	Διακοπών,	
η	ένδειξη	θερμοκρασίας	θαλάμου	
συντήρησης	δείχνει	"-	-"	και	δεν	θα	
υπάρχει	ενεργή	λειτουργία	ψύξης	στο	
θάλαμο	συντήρησης.	Αυτή	η	λειτουργία	
δεν	είναι	κατάλληλη	για	διατήρηση	
τροφίμων	στο	θάλαμο	συντήρησης.	
Οι	άλλοι	θάλαμοι	θα	διατηρήσουν	την	
ψύξη	τους	σύμφωνα	με	τη	ρυθμισμένη	
θερμοκρασία	του	εκάστοτε	θαλάμου.	
Για	να	ακυρώσετε	αυτή	τη	λειτουργία,	
πατήστε	πάλι	το	κουμπί	λειτουργίας	
διακοπών.
6.	Ρύθμιση	θερμοκρασίας	θαλάμου	
συντήρησης
Αφού	πατήσετε	το,	η	θερμοκρασία	

θαλάμου	συντήρησης	μπορεί	
να	ρυθμιστεί	αντίστοιχα	σε	τιμή	
θερμοκρασίας	8,7,6,5,4,3,2	και	1	
αντίστοιχα.
7. 1 Εξοικονόμηση ενέργειας (ενδείξεις 
ανενεργές)
Αν	πατήσετε	αυτό	το	κουμπί	( )	

θα	ανάψει	η	ένδειξη	εξοικονόμησης	
ενέργειας	( )	και	θα	ενεργοποιηθεί	
η	λειτουργία	Εξοικονόμησης	
ενέργειας.	Η	ενεργοποίηση	της	
λειτουργίας	εξοικονόμησης	ενέργειας	
θα	απενεργοποιήσει	όλες	τις	άλλες	
ενδείξεις	στον	πίνακα	ενδείξεων.	
Όταν	είναι	ενεργή	η	λειτουργία	
εξοικονόμησης	ενέργειας,	αν	πατήσετε	
οποιοδήποτε	κουμπί	ή	ανοίξετε	
την	πόρτα	θα	απενεργοποιηθεί	η	
λειτουργία	εξοικονόμησης	ενέργειας	
και	οι	ενδείξεις	στον	πίνακα	θα	
επιστρέψουν	στο	κανονικό.	Αν	
πατήσετε	πάλι	αυτό	το	κουμπί	( )	
θα	σβήσει	η	ένδειξη	εξοικονόμησης	

ενέργειας	και	θα	απενεργοποιηθεί	η	
λειτουργία	εξοικονόμησης	ενέργειας.
7.2  Τερματισμός	της	
προειδοποίησης	υψηλής	
θερμοκρασίας
Σε	περίπτωση	προειδοποίησης	
διακοπής	ρεύματος/υψηλής	
θερμοκρασίας,	μπορείτε	να	
διαγράψετε	την	προειδοποίηση	
( )	πατώντας	οποιοδήποτε	
κουμπί	στον	πίνακα	ενδείξεων	
ή	το	κουμπί	απενεργοποίησης	
ειδοποίησης	υψηλής	θερμοκρασίας	
για	1	δευτερόλεπτο,	μετά	τον	έλεγχο	
των	τροφίμων	μέσα	στον	θάλαμο	
κατάψυξης.
Σημείωση:	Η	ακύρωση	με	πάτημα	
οποιουδήποτε	κουμπιού	δεν	έχει	
εφαρμογή	σε	κάθε	μοντέλο.
8.	Κλείδωμα	πληκτρολογίου
Πιέστε	το	κουμπί	απενεργοποίησης	

οθόνης,	ταυτόχρονα	για	3	
δευτερόλεπτα.	Το	σήμα	κλειδώματος	
πληκτρολογίου	()	θα	ανάψει	και	θα	
ενεργοποιηθεί	το	κλείδωμα	του	
πληκτρολογίου,	τα	κουμπιά	είναι	θα	
ανενεργά	όταν	θα	έχει	ενεργοποιηθεί	
το	κλείδωμα	πληκτρολογίου.	
Πιέστε	ξανά	ταυτόχρονα	το	κουμπί	
απενεργοποίησης	οθόνης	για	3	
δευτερόλεπτα.	Το	σήμα	κλειδώματος	
πληκτρολογίου	θα	σβήσει	και	θα	
απενεργοποιηθεί	η	λειτουργία	
κλειδώματος	πληκτρολογίου.	Πιέστε	το	
κουμπί	απενεργοποίησης	οθόνης	ώστε	
να	αποφύγετε	τυχόν	μεταβολές	των	
ρυθμίσεων	θερμοκρασίας	του	ψυγείου.
9.	Eco-fuzzy
Για	να	ενεργοποιήσετε	τη	λειτουργία	

eco-fuzzy,	πατήστε	και	κρατήστε	
πατημένο	για	1	δευτερόλεπτα	το	
κουμπί	eco-fuzzy.	Όταν	είναι	ενεργή	
αυτή	η	λειτουργία,	η	κατάψυξη	θα	
μεταβεί	σε	οικονομική	λειτουργία	
μετά	από	τουλάχιστον	6	ώρες	και	
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θα	ανάψει	η	ένδειξη	οικονομικής	
χρήσης.	( )	Για	να	απενεργοποιήσετε	
τη	λειτουργία	eco-fuzzy,	πατήστε	και	
κρατήστε	πατημένο	για	3	δευτερόλεπτα	
το	κουμπί	της	λειτουργίας	eco-fuzzy.
Η	ένδειξη	θα	ανάψει	μετά	από	6	

ώρες	όταν	είναι	ενεργή	η	λειτουργία	
eco-fuzzy.
10.	Ρύθμιση	θερμοκρασίας	
θαλάμου	συντήρησης
Η	θερμοκρασία	στο	θάλαμο	

κατάψυξης	είναι	ρυθμιζόμενη.	Αν	
πατήσετε	το	θα	ενεργοποιηθεί	
η	δυνατότητά	σας	ρύθμισης	της	
θερμοκρασίας	θαλάμου	κατάψυξης	
σε	-18,-19,	-20,	-21,	-22,	-23	και	-24	
βαθμούς.
11.	Ταχεία	κατάψυξη
Για	ταχεία	κατάψυξη,	πατήστε	το	

.	Έτσι	θα	ενεργοποιηθεί	η	ένδειξη	
ταχείας	κατάψυξης	( ).
Όταν	είναι	ενεργοποιημένη	η	

λειτουργία	ταχείας	κατάψυξης,	θα	
ανάψει	η	ένδειξη	ταχείας	κατάψυξης		
( )	και	η	ένδειξη	θερμοκρασίας	
θαλάμου	κατάψυξης	θα	εμφανίζει	
την	τιμή	-27.	Πατήστε	πάλι	το	
κουμπί	Ταχείας	κατάψυξης	(XX)	για	
να	ακυρώσετε	αυτή	τη	λειτουργία.	
Η	ένδειξη	Ταχείας	κατάψυξης	θα	
απενεργοποιηθεί	και	θα	επιστρέψει	
στην	κανονική	ρύθμιση.	Η	λειτουργία	
ταχείας	κατάψυξης	θα	ακυρωθεί	
αυτόματα	μετά	από	24	ώρες,	εκτός	αν	
ακυρωθεί	νωρίτερα	από	το	χρήστη.	Για	
να	καταψύξετε	μια	μεγάλη	ποσότητα	
νωπών	τροφίμων,	πατήστε	το	κουμπί	
ταχείας	κατάψυξης	πριν	τοποθετήσετε	
τα	τρόφιμα	στο	θάλαμο	κατάψυξης.

5.2	 Διπλό	σύστημα	ψύξης
Ο	ψυγειοκαταψύκτης	σας	είναι	
εξοπλισμένος	με	τρία	ξεχωριστά	
ψυκτικά	συστήματα	για	ψύξη	του	
χώρου	νωπών	προϊόντων,	του	χώρου	
κατεψυγμένων	τροφίμων	και	του	
χώρου	πολλαπλής	ζώνης.	Με	αυτό	
τον	τρόπο	δεν	αναμιγνύεται	ο	αέρας	
και	οι	οσμές	ανάμεσα	στο	χώρο	
συντήρησης	και	το	χώρο	κατάψυξης.	
Χάρη	σε	αυτά	τα	δύο	ξεχωριστά	
ψυκτικά	συστήματα,	η	ταχύτητα	
ψύξης	είναι	πολύ	υψηλότερη	από	
ότι	σε	άλλους	ψυγειοκαταψύκτες.	
Επίσης	παρέχεται	πρόσθετη	
εξοικονόμηση	ενέργειας	επειδή	η	
απόψυξη	εκτελείται	ανεξάρτητα.

5.3	 Κατάψυξη	νωπών	
τροφίμων

• Τυλίξτε	τα	τρόφιμα	ή	
τοποθετήστε	τα	μέσα	σε	
δοχείο	με	κάλυμμα	πριν	
τα	τοποθετήσετε	στον	
ψυγειοκαταψύκτη.

• Τα	ζεστά	τρόφιμα	και	ποτά	
πρέπει	να	κρυώνουν	σε	
θερμοκρασία	δωματίου	πριν	
τα	τοποθετήσετε	μέσα	στον	
ψυγειοκαταψύκτη.

• Τα	τρόφιμα	που	θέλετε	να	
καταψύξετε	θα	πρέπει	να	είναι	
φρέσκα	και	καλής	ποιότητας.

• Μοιράστε	τα	τρόφιμα	σε	μερίδες	
ανάλογα	με	τις	καθημερινές	
ή	ανά	γεύμα	ανάγκες	της	
οικογένειας.

• Συσκευάζετε	τα	τρόφιμα	
με	αεροστεγή	τρόπο	για	να	
εμποδίσετε	να	ξηραίνονται,	
ακόμα	και	αν	πρόκειται	να	
αποθηκευτούν	για	σύντομο	
χρονικό	διάστημα.
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στο	χώρο	της	κατάψυξης.	Η	
αναφερόμενη	τιμή	κατανάλωσης	
ενέργειας	της	συσκευής	σας	
αφορά	πλήρες	φορτίο	στα	ράφια	
του	χώρου	κατάψυξης	χωρίς	
χρήση	των	συρταριών	και	του	
καλύμματος	πάνω	ραφιού.	
Χρησιμοποιείτε	το	παρεχόμενο	
συρμάτινο	ράφι	στο	κάτω	μέρος	
του	χώρου	κατάψυξης	για	
καλύτερη	απόδοση	όσον	αφορά	
την	κατανάλωση	ενέργειας.

Συνιστάται	να	τοποθετείτε	
τα	τρόφιμα	στο	πάνω	ράφι	
του	χώρου	κατάψυξης	για	
την	αρχική	τους	κατάψυξη.

wire shelf

    

• Συνιστάται	η	χρήση	των	
παρεχόμενων	παγοκυστών	όπως	
περιγράφεται	παρακάτω	πριν	τη	
χρήση	της	λειτουργίας	ταχείας	
κατάψυξης.	Έτσι,	βελτιώνεται	
η	απόδοση	αποθήκευσης	και	
ταχείας	κατάψυξης	του	χώρου	
κατάψυξης.

• Τα	υλικά	που	χρησιμοποιούνται	
για	τη	συσκευασία	θα	πρέπει	
να	είναι	ανθεκτικά	σε	σχίσιμο	
και	σε	χαμηλές	θερμοκρασίες,	
σε	υγρασία,	οσμές,	λάδια	και	
οξέα	και	επίσης	θα	πρέπει	να	
είναι	αεροστεγή.	Επιπλέον	θα	
πρέπει	να	είναι	καλά	κλεισμένα	
και	να	είναι	κατασκευασμένα	
από	εύχρηστα	υλικά	που	
είναι	κατάλληλα	για	χρήση	σε	
συνθήκες	βαθιάς	κατάψυξης.

• Προσέχετε	ιδιαίτερα	ώστε	τα	
νωπά	τρόφιμα	να	μην	έρχονται	σε	
επαφή	με	τα	ήδη	κατεψυγμένα	
τρόφιμα.	(Αυτά	δεν	πρέπει	να	
επιτρέπεται	να	έρχονται	σε	
επαφή	με	τα	ήδη	κατεψυγμένα	
είδη	για	να	αποτραπεί	η	μερική	
απόψυξή	ων	τελευταίων.)	

• Τα	κατεψυγμένα	τρόφιμα	πρέπει	
να	χρησιμοποιούνται	άμεσα	μετά	
την	απόψυξή	τους	και	ποτέ	δεν	
θα	πρέπει	να	καταψύχονται	πάλι	
αφού	έχουν	αποψυχθεί.

• Μην	καταψύχετε	με	τη	μία	πολύ	
μεγάλη	ποσότητα	τροφίμων.	
Η	ποιότητα	των	τροφίμων	
διατηρείται	καλύτερα	αν	αυτά	
καταψυχθούν	ως	τον	πυρήνα	τους	
όσο	το	δυνατόν	συντομότερα.

• Η	τοποθέτηση	ζεστού	φαγητού	
στο	χώρο	κατάψυξης	προκαλεί	
συνεχή	λειτουργία	του	
συστήματος	ψύξης	έως	ότου	το	
φαγητό	έχει	παγώσει	τελείως.

• Ο	μέγιστος	χώρος	αποθήκευσης	
κατεψυγμένων	τροφίμων	
επιτυγχάνεται	όταν	δεν	
χρησιμοποιούνται	τα	συρτάρια	
και	το	κάλυμμα	πάνω	ραφιού	
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5.4 Υποδείξεις	για	το	χώρο	
νωπών	τροφίμων

*	ΠΡΟΑΙΡ.

•	Μην	αφήνετε	τρόφιμα	να	έρθουν	σε	
επαφή	με	τον	αισθητήρα	θερμοκρασίας	
στο	χώρο	νωπών	τροφίμων.	Για	να	
διατηρήσετε	το	χώρο	νωπών	τροφίμων	
σε	ιδανική	θερμοκρασία	αποθήκευσης,	
ο	αισθητήρας	δεν	πρέπει	να	εμποδίζεται	
από	τρόφιμα.
•	Μην	τοποθετείτε	ζεστά	τρόφιμα	μέσα	

στη	συσκευή.

Ρύθμιση	χώρου	
Κατάψυξης

Ρύθμιση	χώρου	
Συντήρησης Επεξηγήσεις

-20	°C 4	°C Αυτή	είναι	η	κανονικά	συνιστώμενη	
ρύθμιση.

-21,	-22	ή	-23,-
24	°C 4	°C Αυτές	οι	ρυθμίσεις	συνιστώνται	

βάσει	των	συνθηκών	χρήσης.

Ταχεία	Κατάψυξη 4	°C

Χρησιμοποιήστε	την	όταν	θέλετε	
να	καταψύξετε	τα	τρόφιμά	σας	σε	
σύντομο	χρόνο.	Το	ψυγείο	σας	θα	
επιστρέψει	στην	κανονική	λειτουργία	
όταν	τελειώσει	αυτή	η	διαδικασία.

-18	°C	ή	
μικρότερη 2	°C

Χρησιμοποιήστε	αυτές	τις	ρυθμίσεις	
αν	θεωρείτε	ότι	ο	χώρος	συντήρησης	
του	ψυγείου	σας	δεν	είναι	αρκετά	
κρύος	λόγω	θερμών	συνθηκών	
περιβάλλοντος	ή	λόγω	συχνού	
ανοίγματος	και	κλεισίματος	της	
πόρτας.

-18	°C	ή	
μικρότερη Ταχεία	Ψύξη	

Χρησιμοποιείτε	αυτή	τη	λειτουργία	
όταν	τοποθετείτε	πολλά	νωπά	
τρόφιμα	στο	χώρο	συντήρησης	
ή	όταν	θέλετε	να	κρυώσουν	
γρήγορα	τα	τρόφιμα.	Συνιστάται	
να	ενεργοποιήσετε	τη	λειτουργία	
Ταχείας	Ψύξης	4-8	ώρες	πριν	
τοποθετήσετε	τα	τρόφιμα.
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5.6 Τοποθέτηση	των	τροφίμων

Ράφια	θαλάμου	
κατάψυξηςΡάφια	
θαλάμου	

Διάφορα	
κατεψυγμένα	
τρόφιμα	
περιλαμβανομένου	
κρέατος,	ψαριών,	
παγωτού,	λαχανικών	
κλπ.

συντήρησηςΡάφια	
πόρτας	

Τρόφιμα	μέσα	
σε	σκεύη,	
σκεπασμένα	πιάτα	
και	σκεπασμένες	
θήκες,	αυγά	(σε	
σκεπασμένες	θήκες)

συντήρησηςΣυρτάρι	
λαχανικών

Μικρά	και	
συσκευασμένα	
τρόφιμα	ή	ποτά

θαλάμου Φρούτα	και	λαχανικά

Διαμέρισμα	νωπών	
τροφίμων

Ντελικατέσεν	(είδη	
πρωινού,	προϊόντα	
κρέατος	για	άμεση	
κατανάλωση)

Χώρος	"ζώνης	
φρεσκάδας"	(έντονης	
ψύξης)

Προϊόντα	
Delicatessen	(τυρί,	
βούτυρο,	αλλαντικά	
κλπ.)

5.7	 Πληροφορίες	για	τη	
Βαθιά	Κατάψυξη

Τα	τρόφιμα	πρέπει	να	
καταψύχονται	όσο	το	δυνατόν	
ταχύτερα	όταν	τοποθετούνται	στον	
ψυγειοκαταψύκτη,	για	να	διατηρείται	
η	καλή	τους	ποιότητα.	
Η	διατήρηση	των	τροφίμων	για	
μεγάλο	χρονικό	διάστημα	είναι	
δυνατή	μόνο	σε	θερμοκρασίες	-18	°C	
ή	χαμηλότερες.	
Μπορείτε	να	διατηρήσετε	τη	
φρεσκάδα	των	τροφίμων	για	πολλούς	
μήνες	(στους	-18	°C	ή	χαμηλότερες	
θερμοκρασίες	στη	βαθιά	κατάψυξη).

5.5 Υποδείξεις	για	διατήρηση	
των	κατεψυγμένων	
τροφίμων

• Τα	κατεψυγμένα	τρόφιμα	
του	εμπορίου	θα	πρέπει	να	
διατηρούνται	σύμφωνα	με	τις	
οδηγίες	του	κατασκευαστή	των	
κατεψυγμένων	τροφίμων	για	
χώρο	συντήρησης	κατεψυγμένων	
τροφίμων	τύπου	  ( 4 
αστέρων).

• Έχετε	υπόψη	σας	τα	εξής	
για	να	εξασφαλίσετε	ότι	θα	
διατηρηθεί	η	υψηλή	ποιότητα	
η	οποία	επιτυγχάνεται	από	τον	
κατασκευαστή	των	κατεψυγμένων	
τροφίμων	και	το	κατάστημα	
πώλησης	τροφίμων:
1. Τοποθετείτε	τις	

συσκευασίες	στο	χώρο	
κατάψυξης	όσο	το	δυνατόν	
συντομότερα	μετά	την	
αγορά.

2. Βεβαιωθείτε	ότι	τα	
περιεχόμενα	της	
συσκευασίας	φέρουν	
σήμανση	με	το	είδος	και	την	
ημερομηνία.

3. Ελέγξτε	αν	έχουν	λήξει	
ή	όχι	οι	ημερομηνίες	
“Κατανάλωση	έως”,	
“Καλύτερο	πριν”	κλπ.	που	
βρίσκονται	στη	συσκευασία.
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C
Μοιράστε	τα	τρόφιμα	σε	
μερίδες	ανάλογα	με	τις	
καθημερινές	ή	ανά	γεύμα	
ανάγκες	της	οικογένειας.

C
Συσκευάζετε	τα	τρόφιμα	
με	αεροστεγή	τρόπο	για	να	
εμποδίσετε	να	ξηραίνονται,	
ακόμα	και	αν	πρόκειται	να	
αποθηκευτούν	για	σύντομο	
χρονικό	διάστημα.

• Υλικά	απαραίτητα	για	τη	
συσκευασία:

• Κολλητική	ταινία	ανθεκτική	σε	
χαμηλές	θερμοκρασίες

• Αυτοκόλλητη	ετικέτα
• Λαστιχάκια
• Στυλό

Τα	υλικά	για	τη	συσκευασία	θα	
πρέπει	να	είναι	ανθεκτικά	στο	
σχίσιμο	καθώς	και	σε	χαμηλές	
θερμοκρασίες,	υγρασία,	οσμές,	
λάδια	και	οξέα.
Τα	τρόφιμα	προς	κατάψυξη	δεν	
πρέπει	να	επιτρέπεται	να	έρχονται	
σε	επαφή	με	τα	ήδη	κατεψυγμένα	
είδη,	για	να	αποτραπεί	η	μερική	
απόψυξή	ων	τελευταίων.	

C
Τα	κατεψυγμένα	
τρόφιμα	πρέπει	να	
χρησιμοποιούνται	άμεσα	
μετά	την	απόψυξή	τους	
και	ποτέ	δεν	θα	πρέπει	να	
καταψύχονται	πάλι	αφού	
έχουν	αποψυχθεί.

5.8	 Αλλαγή	της	φοράς	
ανοίγματος	των	πορτών

Η	κατεύθυνση	που	ανοίγουν	οι	
πόρτες	του	ψυγειοκαταψύκτη	σας	
μπορεί	να	αλλάξει	ανάλογα	με	τη	
θέση	όπου	τον	χρησιμοποιείτε.	Αν	
χρειάζεται	να	γίνει	αυτό,	καλέστε	.

5.9	 Ειδοποίηση	ανοικτής	
πόρτας	(προαιρ.)

Θα	ακουστεί	μια	ηχητική	ειδοποίηση	
αν	η	πόρτα	του	προϊόντος	παραμείνει	
ανοικτή	για	1	λεπτό.	Η	ηχητική	
ειδοποίηση	θα	σταματήσει	όταν	
κλείσετε	την	πόρτα	ή	πατήσετε	
οποιοδήποτε	κουμπί	στην	οθόνη	(αν	
διατίθεται).

5.10	Το	διαμέρισμα	
γαλακτοκομικών	
(έντονης	ψύξης)"	
παρέχει	χαμηλότερη	θερμοκρασία	
μέσα	στον	θάλαμο	συντήρησης.	
Χρησιμοποιείτε	αυτό	το	διαμέρισμα	
για	φύλαξη	αλλαντικών	και	άλλων	
ευπαθών	τροφίμων	(σαλάμι,	
λουκάνικα,	γαλακτοκομικά	κλπ.)	
που	χρειάζονται	χαμηλότερη	
θερμοκρασία	φύλαξης	ή	
κρέατος,	κοτόπουλου	ή	ψαριών	
που	προορίζονται	για	άμεση	
κατανάλωση.	Μη	φυλάσσετε	φρούτα	
και	λαχανικά	σε	αυτό	το	διαμέρισμα.	3

*
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6  Συντήρηση και καθαρισμός
Ο	τακτικός	καθαρισμός	του	προϊόντος	

θα	επιμηκύνει	την	ωφέλιμη	διάρκεια	
ζωής	του.

B
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	
Αποσυνδέστε	το	ψυγείο	
από	το	ρεύμα	δικτύου	πριν	
τον	καθαρισμό.

• Μη	χρησιμοποιείτε	εργαλεία	
που	είναι	αιχμηρά	ή	
χαράζουν,	σαπούνι,	οικιακά	
καθαριστικά,	απορρυπαντικά,	
αέριο,	βενζίνη,	αραιωτικά	
και	παρόμοιες	ουσίες	για	τον	
καθαρισμό.

• Διαλύστε	μια	κουταλιά	του	
γλυκού	μαγειρικής	σόδας	
σε	νερό.	Υγράνετε	στο	νερό	
αυτό	ένα	πανί	και	στύψτε	το.	
Σκουπίστε	τη	συσκευή	με	
αυτό	το	πανί	και	στεγνώστε	το	
σχολαστικά.

• Προσέξτε	να	κρατήσετε	
το	νερό	μακριά	από	το	
κάλυμμα	της	λάμπας	και	άλλα	
ηλεκτρικά	εξαρτήματα.

• Καθαρίστε	την	πόρτα	
χρησιμοποιώντας	ένα	υγρό	
πανί.	Αφαιρέστε	όλα	τα	είδη	
μέσα	από	το	ψυγείο	για	
να	αφαιρέσετε	την	πόρτα	
και	τα	ράφια	των	θαλάμων.	

Ανυψώστε	τα	ράφια	πόρτας	
για	να	τα	αποσυνδέσετε.	
Καθαρίστε	και	στεγνώστε	
τα	ράφια,	και	κατόπιν	
επανατοποθετήστε	τα	συρτά	
από	το	πάνω	μέρος.

• Μη	χρησιμοποιείτε	χλωρίνη	
ή	καθαριστικά	προϊόντα	στην	
εξωτερική	επιφάνεια	και	
στα	επιχρωμιωμένα	μέρη	
του	προϊόντος.	Η	χλωρίνη	
θα	προκαλέσει	σκουριά	
σε	τέτοιες	μεταλλικές	
επιφάνειες.

• Μη	χρησιμοποιείτε	
εργαλεία	που	κόβουν	και	
χαράζουν	ή	σαπούνι,	οικιακά	
καθαριστικά,	απορρυπαντικά	
βενζίνη,	βενζόλιο,	κερί	κλπ,	
διαφορετικά	οι	στάμπες	στα	
πλαστικά	εξαρτήματα	θα	
σβήσουν	και	θα	προκύψει	
παραμόρφωση.	Για	τον	
καθαρισμό	χρησιμοποιήστε	
χλιαρό	νερό	και	ένα	μαλακό	
πανί	και	σκουπίστε	για	να	
στεγνώσει.
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6.1 Αποτροπή δυσάρεστων οσμών
Το	προϊόν	κατασκευάζεται	χωρίς	

υλικά	που	αναδίδουν	οσμές.	Ωστόσο,	η	
φύλαξη	των	τροφίμων	σε	ακατάλληλα	
τμήματα	και	ο	ακατάλληλος	
καθαρισμός	των	εσωτερικών	
επιφανειών	μπορεί	να	έχει	ως	
αποτέλεσμα	ανάπτυξη	δυσάρεστων	
οσμών.
Για	να	το	αποφύγετε	αυτό,	

καθαρίζετε	το	εσωτερικό	με	διάλυμα	
μαγειρικής	σόδας	σε	νερό	κάθε	15	
ημέρες.
• Να	διατηρείτε	τα	τρόφιμα	

σε	κλειστά	δοχεία.	Από	τα	
μη	σφραγισμένα	τρόφιμα	
μπορεί	να	εξαπλωθούν	
μικροοργανισμοί	και	να	
προκληθούν	δυσάρεστες	
οσμές.

• Μην	τοποθετείτε	μέσα	
στο	ψυγείο	ληγμένα	και	
αλλοιωμένα	τρόφιμα.

6.2 Προστασία των πλαστικών 
επιφανειών

Αν	χυθεί	λάδι	στις	πλαστικές	
επιφάνειες	μπορεί	να	προκληθεί	
ζημιά	στην	επιφάνεια	και	πρέπει	να	
καθαρίζονται	άμεσα	με	χλιαρό	νερό.
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7 Επίλυση προβλημάτων
Ελέγξτε	αυτή	τη	λίστα	πριν	απευθυνθείτε	στο	σέρβις.	Αν	το	κάνετε	αυτό	θα	

εξοικονομήσετε	χρόνο	και	χρήματα.	Αυτή	η	λίστα	περιλαμβάνει	συχνά	παράπονα	
που	δεν	έχουν	σχέση	με	ελαττωματική	εργασία	ή	υλικά.	Ορισμένες	λειτουργίες	
που	αναφέρονται	εδώ	ίσως	να	μην	έχουν	εφαρμογή	στο	προϊόν	σας.
Το ψυγείο δεν λειτουργεί.
• Το	φις	ρευματοληψίας	δεν	έχει	εισαχθεί	πλήρως.	>>>	Συνδέστε	

το	ώστε	να	εισέλθει	πλήρως	στην	πρίζα.

• Έχει	καεί	η	ασφάλεια	που	συνδέεται	στην	πρίζα	που	τροφοδοτεί	
το	προϊόν	ή	η	γενική	ασφάλεια.	>>>	Ελέγξτε	τις	ασφάλειες.

Συμπύκνωση στο πλευρικό τοίχωμα του θαλάμου συντήρησης (MULTI ZONE, COOL, CONTROL και 
FLEXI ZONE).

• Το	περιβάλλον	είναι	πολύ	κρύο.	>>>	Μην	εγκαταστήσετε	το	
προϊόν	σε	περιβάλλον	με	θερμοκρασία	κάτω	από	-5°C.

• Η	πόρτα	ανοιγόταν	πολύ	συχνά	>>>	Προσέξτε	να	μην	ανοίγετε	
πολύ	συχνά	την	πόρτα	του	προϊόντος.

• Το	περιβάλλον	είναι	πολύ	υγρό.	>>>	Μην	εγκαταστήσετε	το	
προϊόν	σε	υγρό	περιβάλλον.

• Τρόφιμα	που	περιέχουν	υγρά	φυλάσσονται	σε	ανοικτά	δοχεία.	>>> 
Να	διατηρείτε	τα	τρόφιμα	που	περιέχουν	υγρά	σε	κλειστά	δοχεία.

• Η	πόρτα	του	προϊόντος	έχει	μείνει	ανοικτή.	>>>	Μην	κρατάτε	την	
πόρτα	του	προϊόντος	ανοικτή	για	πολλή	ώρα.

• Ο	θερμοστάτης	έχει	ρυθμιστεί	σε	πολύ	χαμηλή	θερμοκρασία.		>>>	
Ρυθμίστε	το	θερμοστάτη	σε	κατάλληλη	θερμοκρασία.	

Ο συμπιεστής δεν λειτουργεί.
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• Σε	περίπτωση	αιφνίδιας	διακοπής	ρεύματος	ή	αποσύνδεσης	
του	φις	ρευματοληψίας	από	την	πρίζα	και	επανασύνδεσής	
του,	η	πίεση	αερίου	στο	ψυκτικό	σύστημα	του	προϊόντος	
δεν	είναι	ισορροπημένη,	με	αποτέλεσμα	να	ενεργοποιείται	
η	θερμική	προστασία	του	συμπιεστή.	Το	προϊόν	θα	αρχίσει	
πάλι	να	λειτουργεί	μετά	από	περίπου	6	λεπτά.	Αν	η	λειτουργία	
του	προϊόντος	δεν	ξεκινήσει	πάλι	μετά	από	αυτό	το	χρονικό	
διάστημα,	απευθυνθείτε	στο	σέρβις.

• Η	απόψυξη	είναι	ενεργή.	>>>	Αυτό	είναι	φυσιολογικό	για	
προϊόν	με	πλήρως	αυτόματη	απόψυξη.	Η	απόψυξη	διενεργείται	
περιοδικά.

• Το	προϊόν	δεν	έχει	συνδεθεί	στην	πρίζα.	>>>	Βεβαιωθείτε	ότι	έχει	
συνδεθεί	το	καλώδιο	ρεύματος.

• Η	ρύθμιση	θερμοκρασίας	είναι	λανθασμένη.	>>>	Επιλέξτε	την	
κατάλληλη	ρύθμιση	θερμοκρασίας.

• Έγινε	διακοπή	ρεύματος.	>>>	Το	προϊόν	θα	συνεχίσει	να	
λειτουργεί	κανονικά	όταν	αποκατασταθεί	το	ρεύμα.	

Ο θόρυβος λειτουργίας του ψυγείου αυξάνεται κατά τη χρήση.
• Η	απόδοση	λειτουργίας	του	προϊόντος	μπορεί	να	διαφέρει	

ανάλογα	με	τις	μεταβολές	της	θερμοκρασίας	περιβάλλοντος.	
Αυτό	είναι	φυσιολογικό	και	δεν	αποτελεί	δυσλειτουργία.	

Το ψυγείο τίθεται σε λειτουργία πολύ συχνά ή όχι για πολύ χρόνο.
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• Το	νέο	προϊόν	μπορεί	να	είναι	μεγαλύτερο	από	το	προηγούμενο.	
Τα	μεγαλύτερα	προϊόντα	θα	λειτουργούν	για	μεγαλύτερη	χρονική	
διάρκεια.

• Η	θερμοκρασία	του	δωματίου	μπορεί	να	είναι	υψηλή.	>>>	Το	προϊόν	
κανονικά	θα	λειτουργεί	για	μεγαλύτερα	χρονικά	διαστήματα	για	
μεγαλύτερη	θερμοκρασία	δωματίου.

• Το	προϊόν	μπορεί	να	έχει	συνδεθεί	πρόσφατα	στην	πρίζα	ή	
μπορεί	να	τοποθετήθηκαν	νέα	τρόφιμα	στο	εσωτερικό	του.	>>>	
Θα	χρειαστεί	περισσότερος	χρόνος	για	να	φθάσει	το	προϊόν	τη	
ρυθμισμένη	θερμοκρασία	όταν	έχει	συνδεθεί	πρόσφατα	στην	πρίζα	
ή	τοποθετήθηκαν	νέα	τρόφιμα	στο	εσωτερικό	του.	Αυτό	είναι	
φυσιολογικό.

• Μπορεί	να	τοποθετήθηκαν	πρόσφατα	μεγάλες	ποσότητες	θερμών	
τροφίμων	μέσα	στο	προϊόν.	>>>	Μην	τοποθετείτε	μέσα	στο	προϊόν	
ζεστά	τρόφιμα.

• Οι	πόρτες	ανοίγονταν	συχνά	ή	διατηρήθηκαν	ανοικτές	για	μεγάλες	
χρονικές	περιόδους.	>>>	Ο	ζεστός	αέρας	που	εισέρχεται	στο	
εσωτερικό	του,	θα	κάνει	το	προϊόν	να	λειτουργεί	για	περισσότερο	
χρόνο.	Μην	ανοίγετε	τις	πόρτες	πολύ	συχνά.

• Η	πόρτα	κατάψυξης	ή	συντήρησης	μπορεί	να	είναι	μισάνοιχτη.	>>>	
Ελέγξτε	ότι	οι	πόρτες	έχουν	κλείσει	καλά.

• Το	προϊόν	μπορεί	να	έχει	ρυθμιστεί	σε	πολύ	χαμηλή	θερμοκρασία.	
>>>	Ρυθμίστε	τη	θερμοκρασία	σε	υψηλότερη	θερμοκρασία	και	
περιμένετε	να	επιτύχει	το	προϊόν	τη	ρυθμισμένη	θερμοκρασία.

• Η	στεγανοποίηση	της	πόρτας	συντήρησης	ή	κατάψυξης	μπορεί	να	
είναι	λερωμένη,	φθαρμένη,	σπασμένη	ή	να	μην	εδράζει	σωστά.	>>>	
Καθαρίστε	ή	αντικαταστήστε	τη	στεγανοποίηση.	Αν	η	στεγανοποίηση	
της	πόρτας	έχει	υποστεί	ζημιά	/	φθορά,	το	προϊόν	θα	λειτουργεί	για	
μεγαλύτερες	περιόδους	για	να	διατηρήσει	την	τρέχουσα	θερμοκρασία.

Η θερμοκρασία κατάψυξης είναι πολύ χαμηλή, αλλά η θερμοκρασία της συντήρησης είναι επαρκής.
• Η	θερμοκρασία	του	θαλάμου	κατάψυξης	έχει	ρυθμιστεί	σε	πολύ	

μικρή	τιμή.	>>>	Ρυθμίστε	τη	θερμοκρασία	του	θαλάμου	κατάψυξης	σε	
υψηλότερη	τιμή	και	ελέγξτε	πάλι.

Η θερμοκρασία συντήρησης είναι πολύ χαμηλή, αλλά η θερμοκρασία της κατάψυξης είναι επαρκής.
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• Η	θερμοκρασία	του	θαλάμου	συντήρησης	έχει	ρυθμιστεί	σε	πολύ	
μικρή	τιμή.	>>>	Ρυθμίστε	τη	θερμοκρασία	του	θαλάμου	συντήρησης	
σε	υψηλότερη	τιμή	και	ελέγξτε	πάλι.

Τα τρόφιμα που φυλάσσονται στα συρτάρια του θαλάμου συντήρησης είναι παγωμένα.
• Η	θερμοκρασία	του	θαλάμου	συντήρησης	έχει	ρυθμιστεί	σε	πολύ	

μικρή	τιμή.	>>>	Ρυθμίστε	τη	θερμοκρασία	του	θαλάμου	κατάψυξης	σε	
υψηλότερη	τιμή	και	ελέγξτε	πάλι.

Η θερμοκρασία στη συντήρηση ή κατάψυξης είναι πολύ υψηλή.
• Η	θερμοκρασία	του	θαλάμου	συντήρησης	έχει	ρυθμιστεί	σε	πολύ	

υψηλή	τιμή.	>>>	Η	ρύθμιση	της	θερμοκρασίας	θαλάμου	συντήρησης	
επηρεάζει	τη	θερμοκρασία	θαλάμου	κατάψυξης.	Αλλάξτε	τη	
θερμοκρασία	του	θαλάμου	συντήρησης	ή	κατάψυξης	και	περιμένετε	
έως	ότου	οι	αντίστοιχοι	θάλαμοι	έχουν	επιτύχει	το	ρυθμισμένο	
επίπεδο	θερμοκρασίας.

• Οι	πόρτες	ανοίγονταν	συχνά	ή	διατηρήθηκαν	ανοικτές	για	μεγάλες	
χρονικές	περιόδους.	>>>	Μην	ανοίγετε	τις	πόρτες	πολύ	συχνά.

• Η	πόρτα	μπορεί	να	είναι	μισάνοιχτη.	>>>	Κλείστε	τελείως	την	πόρτα.

• Το	προϊόν	μπορεί	να	έχει	συνδεθεί	πρόσφατα	στην	πρίζα	ή	μπορεί	
να	τοποθετήθηκαν	νέα	τρόφιμα	στο	εσωτερικό	του.	>>>	Αυτό	είναι	
φυσιολογικό.	Θα	χρειαστεί	περισσότερος	χρόνος	για	να	φθάσει	το	
προϊόν	τη	ρυθμισμένη	θερμοκρασία	όταν	έχει	συνδεθεί	πρόσφατα	
στην	πρίζα	ή	τοποθετήθηκαν	νέα	τρόφιμα	στο	εσωτερικό	του.	

• Μπορεί	να	τοποθετήθηκαν	πρόσφατα	μεγάλες	ποσότητες	θερμών	
τροφίμων	μέσα	στο	προϊόν.	>>>	Μην	τοποθετείτε	μέσα	στο	προϊόν	
ζεστά	τρόφιμα.
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Ταλάντευση ή θόρυβος
• Το	δάπεδο	δεν	είναι	επίπεδο,	οριζόντιο	και	ανθεκτικό.	>>>	Αν	το	

προϊόν	ταλαντεύεται	όταν	το	μετακινείτε	αργά,	ρυθμίστε	τα	πόδια	για	
να	ισορροπήσετε	το	προϊόν.	Επίσης	βεβαιωθείτε	ότι	το	δάπεδο	έχει	
αρκετή	φέρουσα	ικανότητα	ώστε	να	αντέχει	το	προϊόν.

• Οποιαδήποτε	είδη	έχουν	τοποθετηθεί	πάνω	στο	προϊόν	μπορεί	
να	προκαλέσουν	θόρυβο.	>>>	Αφαιρέστε	οποιαδήποτε	είδη	έχουν	
τοποθετηθεί	πάνω	στο	προϊόν.

Το προϊόν παράγει θόρυβο ροής ή ψεκασμού υγρού κλπ.
• Οι	αρχές	λειτουργίας	του	προϊόντος	περιλαμβάνουν	ροή	υγρού	και	

αερίου.	>>>	Αυτό	είναι	φυσιολογικό	και	δεν	αποτελεί	δυσλειτουργία.
Ακούγεται φύσημα αέρα από το προϊόν.
• Το	προϊόν	χρησιμοποιεί	έναν	ανεμιστήρα	για	τη	διαδικασία	ψύξης.	

Αυτό	είναι	φυσιολογικό	και	δεν	αποτελεί	δυσλειτουργία.
Υπάρχει συμπύκνωση στα εσωτερικά τοιχώματα του προϊόντος.
• Ο	θερμός	ή	υγρός	καιρός	μπορεί	να	αυξήσει	τη	συσσώρευση	πάγου	

και	τη	συμπύκνωση.	Αυτό	είναι	φυσιολογικό	και	δεν	αποτελεί	
δυσλειτουργία.

• Οι	πόρτες	ανοίγονταν	συχνά	ή	διατηρήθηκαν	ανοικτές	για	μεγάλες	
χρονικές	περιόδους.	>>>	Μην	ανοίγετε	τις	πόρτες	πολύ	συχνά,	αν	
κάποια	πόρτα	είναι	ανοικτή,	κλείστε	την.

• Η	πόρτα	μπορεί	να	είναι	μισάνοιχτη.	>>>	Κλείστε	τελείως	την	πόρτα.
Υπάρχει συμπύκνωση στα εξωτερικά τοιχώματα του προϊόντος ή ανάμεσα στις πόρτες.
• Ο	καιρός	μπορεί	να	είναι	υγρός,	αυτό	είναι	πολύ	φυσιολογικό	σε	κρύο	

καιρό.	>>>	Η	συμπύκνωση	θα	πάψει	όταν	μειωθεί	η	υγρασία.	
Δυσοσμία στο εσωτερικό.
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• Το	προϊόν	δεν	καθαρίζεται	τακτικά.	>>>	Καθαρίζετε	το	εσωτερικό	
τακτικά	με	σφουγγάρι,	χλιαρό	νερό	και	διάλυμα	μαγειρικής	σόδας	σε	
νερό.

• Ορισμένες	συσκευασίες	και	υλικά	συσκευασίας	μπορεί	να	παράγουν	
οσμές.		>>>	Χρησιμοποιείτε	δοχεία	και	υλικά	συσκευασίας	που	δεν	
παράγουν	οσμές.

• Τα	τρόφιμα	τοποθετήθηκαν	σε	μη	σφραγισμένα	δοχεία.	>>>	Να	
διατηρείτε	τα	τρόφιμα	σε	σφραγισμένα	δοχεία	Από	τα	μη	σφραγισμένα	
τρόφιμα	μπορεί	να	εξαπλωθούν	μικροοργανισμοί	και	να	προκληθούν	
δυσάρεστες	οσμές.

• Απομακρύνετε	από	το	προϊόν	τυχόν	τρόφιμα	που	έχουν	λήξει	ή	
αλλοιωθεί.

Η πόρτα δεν κλείνει.
• Οι	συσκευασίες	των	τροφίμων	μπορεί	να	εμποδίζουν	την	πόρτα.	>>> 

Αλλάξτε	θέση	σε	τυχόν	είδη	που	εμποδίζουν	τις	πόρτες.

• Το	προϊόν	δεν	στέκεται	σε	τελείως	όρθια	θέση	στο	δάπεδο.	>>>	
Ρυθμίστε	τα	πόδια	για	να	ισορροπήσετε	σωστά	το	προϊόν.

• Το	δάπεδο	δεν	είναι	επίπεδο,	οριζόντιο	και	ανθεκτικό.	>>>	
Βεβαιωθείτε	ότι	το	δάπεδο	είναι	επίπεδο	και	οριζόντιο	και	αρκετά	
ανθεκτικό	για	το	βάρος	του	προϊόντος.

Το συρτάρι λαχανικών έχει σφηνώσει.
• Τα	τρόφιμα	μπορεί	να	έρχονται	σε	επαφή	με	το	άνω	τμήμα	του	

συρταριού.	>>>	Αναδιοργανώστε	τα	τρόφιμα	μέσα	στο	συρτάρι.

A
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	Αν	το	πρόβλημα	επιμένει	αφού	ακολουθήσετε	τις	
οδηγίες	σε	αυτή	την	ενότητα,	απευθυνθείτε	στο	κατάστημα	αγοράς	ή	
σε	Εξουσιοδοτημένο	σέρβις.	Μην	επιχειρήσετε	να	επισκευάσετε	μόνοι	
σας	το	προϊόν.
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ΑΠΟΠΟΙΗΣΗ ΕΥΘΥΝΗΣ / ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Ορισμένα (απλά) προβλήματα μπορούν να 
αντιμετωπιστούν ικανοποιητικά από τον τελικό 
χρήστη χωρίς να προκύπτει κάποιο πρόβλημα 
ασφάλειας ή μη ασφαλής χρήση, εφόσον οι 
διορθωτικές ενέργειες πραγματοποιούνται μέσα στα 
όρια και σύμφωνα με τις οδηγίες που ακολουθούν 
(δείτε την ενότητα "Εξ ιδίων επισκευή").
Επομένως, εκτός αν επιτρέπεται διαφορετικά 
στην παρακάτω ενότητα "Εξ ιδίων επισκευή", 
οι επισκευές θα πρέπει να ανατίθενται σε 
αναγνωρισμένους επαγγελματίες τεχνικούς 
επισκευών, ώστε να αποφεύγονται προβλήματα 
με την ασφάλεια. Ένας αναγνωρισμένος 
επαγγελματίας τεχνικός επισκευών είναι ένας 
επαγγελματίας τεχνικός επισκευών στον οποίο 
έχει δοθεί από τον κατασκευαστή πρόσβαση στις 
οδηγίες και στη λίστα ανταλλακτικών του προϊόντος 
σύμφωνα με τις μεθόδους που περιγράφονται σε 
νομοθετικές πράξεις με βάση την Οδηγία 2009/125/
ΕΚ.
Ωστόσο, μόνο ο εκπρόσωπος σέρβις (δηλ. 
εξουσιοδοτημένοι επαγγελματίες τεχνικοί 
επισκευών) με τον οποίο μπορείτε να 
επικοινωνήσετε μέσω του αριθμού τηλεφώνου 
που αναφέρεται στο εγχειρίδιο χρήσης/
στην κάρτα εγγύησης ή μέσω του τοπικού 
σας εξουσιοδοτημένου καταστήματος μπορεί 
να παρέχει σέρβις σύμφωνα με τους όρους 
της εγγύησης. Επομένως, έχετε υπόψη 
σας ότι οι επισκευές από επαγγελματίες 
τεχνικούς επισκευών (οι οποίοι δεν είναι 

εξουσιοδοτημένοι από τη Grundig) θα 
καταστήσουν άκυρη την εγγύηση.

Εξ ιδίων επισκευή
Εξ ιδίων επισκευή μπορεί να γίνει από τον τελικό 
χρήστη σε σχέση με τα εξής ανταλλακτικά: λαβές 
πόρτας,
μεντεσέδες πόρτας, δίσκους, καλάθια, και 
στεγανοποιήσεις πόρτας (μια ενημερωμένη λίστα 

είναι διαθέσιμη και στο support.grundig.com από 1η 
Μαρτίου 2021).

Επιπλέον, για τη διασφάλιση της ασφάλειας των 
προϊόντων και για την αποτροπή κινδύνου σοβαρού 
τραυματισμού, η αναφερθείσα εξ ιδίων επισκευή 

θα γίνεται με τήρηση των οδηγιών στο εγχειρίδιο 
χρήστη σχετικά με την εξ ιδίων επισκευή ή των 

οδηγιών που είναι διαθέσιμες στο support.grundig.

com Για την ασφάλειά σας, αποσυνδέστε από την 
πρίζα το προϊόν πριν επιχειρήσετε οποιαδήποτε εξ 
ιδίων επισκευή. 
Επισκευή και προσπάθειες επισκευής από τελικούς 
χρήστες για εξαρτήματα που δεν περιλαμβάνονται 
σε μια τέτοια λίστα και/ή χωρίς τήρηση των οδηγιών 
στα εγχειρίδια χρήστη για εξ ιδίων επισκευή ή οι 

οποίες είναι διαθέσιμες στο support.grundig.com, 
μπορεί να δημιουργήσουν προβλήματα ασφάλειας 

που δεν μπορούν να αποδοθούν στη Grundig, και 
θα ακυρώσουν την εγγύηση του προϊόντος 
Επομένως, συνιστάται θερμά οι τελικοί χρήστες 
να απέχουν από προσπάθειες διενέργειας 
επισκευών που δεν εμπίπτουν στην αναφερθείσα 
λίστα ανταλλακτικών, απευθυνόμενοι σε αυτές τις 
περιπτώσεις σε εξουσιοδοτημένους επαγγελματίες 
τεχνικούς επισκευών ή σε αναγνωρισμένους 
επαγγελματίες τεχνικούς επισκευών. Αντιθέτως, 
τέτοιου είδους προσπάθειες από τελικούς χρήστες 
μπορεί να προκαλέσουν προβλήματα ασφάλειας και 
να προξενήσουν ζημιά στο προϊόν και συνεπώς να 
προκαλέσουν πυρκαγιά, πλημμύρα, ηλεκτροπληξία 
και σοβαρό τραυματισμό. 
Για παράδειγμα, αλλά χωρίς περιορισμό σε αυτές, 
οι ακόλουθες επισκευές πρέπει να ανατίθενται 
σε εξουσιοδοτημένους επαγγελματίες τεχνικούς 
επισκευών ή σε αναγνωρισμένους επαγγελματίες 
τεχνικούς επισκευών: συμπιεστής, ψυκτικό 
κύκλωμα, κύρια πλακέτα,πλακέτα αντιστροφέα, 
πλακέτα οθόνης κλπ.
Ο κατασκευαστής/πωλητής δεν μπορεί να θεωρηθεί 
υπεύθυνος σε καμία περίπτωση μη συμμόρφωσης 
των τελικών χρηστών με τα οριζόμενα παραπάνω.

Ο χρόνος διαθεσιμότητας ανταλλακτικών για το 
ψυγείου ψυγείου σας ανέρχεται σε 10 έτη. 
Στη διάρκεια αυτής της περιόδου, θα υπάρχουν 
διαθέσιμα γνήσια ανταλλακτικά για τη σωστή 
λειτουργία του ψυγείου.
Η ελάχιστη διάρκεια της εγγύησης του ψυγείου που 
προμηθευτήκατε είναι 24 μήνες.
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Αυτό το προϊόν είναι εξοπλισμένο με φωτεινή πηγή 
ενεργειακής κλάσης «G».
Η φωτεινή πηγή στο προϊόν αυτό θα πρέπει 
να αντικαθίσταται μόνο από επαγγελματίες 
επισκευαστές.
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Beste klant,
We willen optimale prestaties bereiken met onze producten die 
in moderne faciliteiten worden gefabriceerd met nauwgezette 
kwaliteitscontroles.
Om die reden moet u de gebruikersgids volledig lezen voor u het 
product in gebruik neemt en bewaar de handleiding als referentiebron. 
Als u het product aan een andere persoon geeft, moet u deze 
handleiding ook meegeven.

De gebruikershandleiding zorgt voor een snel en veilig gebruik van 
het product.
• Lees de gebruikershandleiding voor de installatie en bediening van 

het product.
• U moet de geldige veiligheidsinstructies altijd naleven.
• Bewaar de handleiding binnen handbereik voor een eventuele 

raadpleging in de toekomst. 
• Lees alle andere documenten die worden geleverd met het product.
Vergeet niet dat deze handleiding van toepassing kan zijn op meerdere 
productmodellen. De handleiding vermeldt eventuele variaties tussen 
de verschillende modellen heel duidelijk.

Symbolen en opmerkingen
De volgende symbolen worden gebruikt in de handleiding:

C Belangrijke informatie 
en handige tips.

A
Risico van fatale 
gevolgen en schade 
aan eigendom.

B Risico van elektrische 
schokken.
De verpakking 
van het product 
is vervaardigd uit 
recyclebaar materiaal, 
in overeenstemming 
met de Nationale 
Milieuwetgeving.

INFORMATIEC
De informatie van het model zoals opgeslagen in de product-
databank is toegankelijk op de onderstaande website. Zoek 
uw model identificatie (*) vermeld op het energielabel.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1.    Belangrijke Veiligheids- en 
omgevingsinstructies

Deze sectie bevat 
de noodzakelijke 
veiligheidsinstructies om risico 
op letsels of materiële schade 
te vermijden. Het niet naleven 
van deze instructies resulteert 
in de nietigverklaring van alle 
mogelijke productgaranties.
Bedoeld gebruik

A

WAARSCHUWING: 
Indien het apparaat in 
zijn beschermingskap 
is of geplaatst is, 
zorg ervoor dat de 
ventilatieopeningen niet 
gedekt zijn. 

A

WAARSCHUWING: 
Gebruik geen 
mechanische apparaten 
of andere apparaten 
behalve apparaten 
welke door de producent 
worden geadviseerd 
om het proces voor 
ontdooien te versnellen.  

A
WAARSCHUWING:  
Beschadig 
koelmiddelstroom 
circuit niet. 

A

WAARSCHUWING:: 
Gebruik geen 
elektrische apparaten 
welke niet aanbevolen 
worden door de 
producent binnen de 
opslag ruimten voor 
voedsel.

A

WAARSCHUWING: 
Bewaar geen explosieve 
stoffen, zoals 
spuitbussen met een 
ontvlambaar drijfgas, in 
dit apparaat.

Dit apparaat is ontworpen 
om huiselijk gebruik of bij 
onderstaande soortgelijke 
gevallen gebruikt te worden.  
- Voor het gebruik 
in personeel keukens bij 
winkels, bureaus en overige 
werkplaatsen;
- Voor het gebruik door 
klanten bij boerderijen en 
hotels, motels en overige 
plaatsen waar klanten kunnen 
verblijven;
1.1. Algemene veiligheid
• Dit product mag niet worden 

gebruikt door personen met 
fysieke, gevoelsmatige en 
mentale handicaps, door 
personen met onvoldoende 
kennis en ervaring of door 
kinderen. Het apparaat mag 
enkel worden gebruikt door 
dergelijke personen als ze 
onder toezicht en instructies 
staan van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid. Kinderen mogen 
niet met dit apparaat spelen.

• Als er een defect optreedt, 
moet u de stekker 
verwijderen uit het 
stopcontact.

• Nadat u de stekker hebt 
verwijderd, moet u 5 minuten 
wachten voor u hem opnieuw 
in het stopcontact voert.

• Verwijder de stekker van het 
product uit het stopcontact 
als u het niet gebruikt.

• U mag het product niet 
aanraken met natte handen! 
Trek niet aan het netsnoer 
maar houd het steeds vast bij 
de stekker.
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• U mag de stekker van de 
koelkast niet invoeren als het 
stopcontact los zit.

• Verwijder de stekker 
uit het stopcontact 
tijdens de installatie, 
onderhoudswerken, reiniging 
en reparaties.

• Als u het product gedurende 
een lange periode niet 
gebruikt, moet u de stekker 
van het product uit het 
stopcontact verwijderen en 
alle etenswaren verwijderen.

• Gebruik het product niet 
als het compartiment 
met circuitkaarten op het 
bovenste deel achteraan van 
het product (elektrische kaart 
doos deksel) (1) open is.

1

1

• Gebruik geen stoom of 
stoomreinigers om de 
koelkast te reinigen en het 
ijs te smelten. Stoom kan 
in contact komen met de 
geëlektrificeerde zones en 
kortsluitingen of elektrische 
schokken veroorzaken!

• U mag het product niet 
reinigen door er water op 
te verstuiven of te gieten! 
Gevaar van elektrische 
schokken!

• Als er een defect optreedt, 
mag u het product niet 
gebruiken want dit kan 
elektrische schokken 
veroorzaken. Neem contact 
op met de geautoriseerde 
dienst voor u iets doet.

• Voer de stekker in een geaard 
stopcontact. De aarding moet 
worden uitgevoerd door een 
gekwalificeerde elektricien.

• Als het product voorzien is 
van een LED-type verlichting 
moet u contact opnemen 
met de geautoriseerde 
dienstverlening om het 
te vervangen als er een 
probleem optreedt.

• Raak geen bevroren 
goederen aan met natte 
handen! Ze kunnen blijven 
plakken aan uw handen!

• Plaats geen vloeistoffen 
in flessen en blikjes in het 
vriesvak. Deze kunnen 
namelijk barsten!

• Plaats vloeistoffen rechtop 
nadat u het deksel stevig hebt 
gesloten.

• U mag geen ontvlambare 
stoffen in de buurt van het 
product verstuiven want 
deze kunnen branden of 
ontploffen.

• Bewaar geen ontvlambaar 
materiaal en producten met 
ontvlambaar gas (sprays, 
etc.) in de koelkast.
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• Plaats geen containers met 
vloeistof bovenop het product. 
Water spatten op een 
geëlektrificeerd onderdeel 
kan elektrische schokken 
veroorzaken en fataal 
aflopen.

• Het product blootstellen aan 
regen, sneeuw, zonlicht en 
wind veroorzaakt elektrisch 
gevaar. Als u het product 
verplaatst, mag u er niet aan 
trekken bij het handvat. Het 
handvat kan los komen.

• Zorg ervoor uw handen of 
lichaam niet te klemmen in 
een van de bewegende delen 
van het product.

• U mag niet stappen of 
leunen op de deur, laden of 
gelijkaardige delen van de 
koelkast. Dit kan er toe leiden 
dat het product valt en het 
kan schade veroorzaken aan 
de onderdelen.

• Let erop het netsnoer niet te 
klemmen. 

 

1.1.1 HC waarschuwing
Als het product voorzien is van 
een koelsysteem met R600 
gas moet u er op letten het 
koelsysteem en de leiding niet 
te beschadigen wanneer u het 
product gebruikt of verplaatst. 

Dit gas is ontvlambaar. Als het 
koelsysteem beschadigd is, 
moet u het product uit te buurt 
van brandhaarden houden en de 
ruimte onmiddellijk ventileren. 

C
Het label links aan de 
binnenzijde geeft het type 
gas aan dat in het product 
wordt gebruikt. 

1.1.2 Voor modellen met 
een waterfontein
• De druk van de koud 

waterinlaat mag maximum 
90psi (6,2 bar) bedragen. Als 
uw waterdruk hoger is dan 
80psi (5,5 bar) moet u een 
drukbegrenzer gebruiken in 
uw netwerk. Als u niet weet 
hoe u uw waterdruk kunt 
controleren, moet u hulp 
vragen van een professionele 
loodgieter.

• Als het risico bestaat 
op een waterslageffect 
in uw installatie moet 
u altijd een waterslag 
preventie apparatuur 
installeren. Raadpleeg een 
professionele loodgieter als 
u niet zeker bent of er een 
waterslageffect aanwezig is 
in uw installatie.

• Installeer deze niet op de 
warme waterinlaat. Neem de 
nodige maatregelen tegen het 
bevriezen van de leidingen. 
De watertemperatuur 
bedrijfsinterval moet 
minimum 33°F (0,6°C) en 
maximum 100°F (38°C) zijn.

• Gebruik enkel drinkwater.
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1.2. Bedoeld gebruik
• Dit product is ontworpen 

voor huishoudelijk gebruik. 
Het is niet bedoeld voor 
commercieel gebruik. 

• Het product mag enkel 
worden gebruikt om 
etenswaren en dranken op te 
slaan.

• U mag geen gevoelige 
producten bewaren die een 
gecontroleerde temperatuur 
vereisen (vaccins, 
warmtegevoelige medicatie, 
medische producten, etc.) in 
de koelkast.

• De fabrikant aanvaardt geen 
verantwoordelijkheid voor 
eventuele schade als het 
gevolg van misbruik of een 
incorrecte hantering.

•  Originele reserveonderdelen 
worden geleverd gedurende 
een periode van 10 jaar vanaf 
de product aankoopdatum.

1.3. Kinderveiligheid
• Houd de verpakking uit de 

buurt van kinderen.
• Laat kinderen nooit spelen 

met het product.
• Als de deur van het product 

voorzien is van een slot moet 
u ze uit de buurt van kinderen 
houden.

1.4. Conformiteit met de 
WEEE-richtlijn en Verwijdering 
van afvalproducten
 Dit product is conform 
met de EU WEEE-richtlijn 
(2012/19/EU). Dit product 
draagt een classificatiesymbool 
voor afval elektrische en 
elektronische apparatuur 
(WEEE).

Dit product werd 
vervaardigd met 
kwalitatief 
hoogstaande 
onderdelen en 
materialen die opnieuw 
kunnen worden 

gebruikt en die geschikt zijn 
voor recycling. U mag het 
afvalproduct niet verwijderen 
met het normale huishoudelijke 
en andere afval aan het einde 
van de levensduur. Breng het 
naar een inzamelcentrum voor 
de recycling van elektrische en 
elektronische apparatuur. 
Raadpleeg uw lokale 
autoriteiten voor meer 
informatie over deze 
inzamelcentra.
1.5. Conformiteit met de RoHS-
richtlijn
• Dit product is conform 

met de EU WEEE-richtlijn 
(2011/65/EU). Het bevat 
geen schadelijk en 
verboden materiaal zoals 
gespecificeerd in de Richtlijn.
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1.6. Informatie op de 
verpakking
• Het verpakkingsmateriaal van 

het product is gefabriceerd 
van recyclebaar materiaal 
in overeenstemming 
met onze Nationale 
Milieuwetgeving. U mag 
het verpakkingsmateriaal 
niet samen met het 
huishoudelijke of ander 
afval weggooien. Breng 
het naar de inzamelpunten 
voor verpakkingsmateriaal 
aangewezen door de lokale 
autoriteiten.
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2. Uw koelkast

* Is mogelijk niet beschikbaar in alle modellen

C
 Afbeeldingen in deze gebruikshandleiding zijn schematisch en 
stemmen mogelijk niet exact overeen met uw product. Als de 
betrokken vakken niet aanwezig zijn in uw product verwijst de 
informatie naar andere modellen.

1. Ovihylly
2. Indicatorpaneel elekt-

ronische bediening 
3. Eiergedeelte
4. Flessenrek
5. Stelvoetjes
6. Diepvriesgedeelte
7. Ventilator vriezer

8. Groenteladen
9. De lade voor zuivelproduc-

ten (koude opberging)
10. Deksel van groentelad
11. Aanpasbare schappen
12. Wijnkelder
13. Ventilator

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*

*13
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3. Installatie
Om het product gebruiksklaar 
te maken, zorg ervoor dat de 
elektriciteitsinstallatie geschikt 
voordat u contact opneemt met de 
erkende servicedienst. Indien dit 
niet het geval is neemt u contact 
op met een erkende elektricien op 
om alle noodzakelijke regelingen 
te laten uitvoeren.

C

De voorbereiding 
van de plaats en de 
elektrische installatie op 
de plaats van installatie 
komen onder de 
verantwoordelijkheid van 
de klant. 

B

De stekker van het 
product mag niet worden 
aangesloten tijdens de 
installatie. Anders, is er 
het risico van dood of 
ernstige verwonding!

B

WAARSCHUWING:De 
fabrikant kan niet 
aansprakelijk worden 
gehouden voor schade 
die kan voortkomen uit 
procedures uitgevoerd 
door onbevoegde 
personen.

A

WAARSCHUWING: 
Voorafgaand aan 
installatie, controleer 
visueel als het product 
om het even welke 
tekorten vertoont. 
Installeer niet indien dit 
het geval is. Beschadigde 
producten veroorzaken 
risico's voor uw veiligheid.

C

Zorg ervoor dat de 
stroomkabel niet wordt 
gekneld of platgedrukt 
tijdens het op zijn plaats 
duwen van het product 
na installatie of de 
schoonmaakprocedures.

3.1 Geschikte installatieplaats

A

WAARSCHUWING: Als 
de deur van de ruimte 
waar het product zal 
worden geplaatst te klein 
is om het product door 
te laten, dan moeten de 
deuren van het product 
worden verwijderd en 
het product moet worden 
gekanteld om het door te 
laten.

• Kies een plaats waar u het 
product comfortabel kan 
gebruiken. 

• Installeer het product op 
minstens 30 cm afstand 
van warmtebronnen zoals 
kookplaten, centrale 
verwarming en kachels en op 
minstens 5 cm afstand van 
elektrische ovens. De koelkast 
mag niet in direct zonlicht 
worden geplaatst en in vochtige 
plaatsen worden gehouden na 
installatie.

• Geschikte luchtventilatie 
moet worden voorzien rond 
uw product om een efficiënte 
werking te verkrijgen.                  
Als de koelkast in een uitsparing 
in de muur wordt geplaatst, 
moet er minstens 5 cm afstand 
zijn ten opzichte van het plafond 
en van de zijmuren.
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• Plaats uw product niet op 
materialen zoals tapijten of 
vloerbedekking.

• Plaats uw koelkast op een vlak 
vloeroppervlak om schokken te 
vermijden.

C
Bij installatie van twee 
koeleenheden naast 
elkaar, moeten deze 
minstens 4 cm van elkaar 
worden geplaatst.

3.2 Installatie van de 
plastic wiggen

De plastic wiggen zijn bedoeld 
om afstand te houden voor de 
luchtcirculatie tussen uw koelkast 
en de achterwand. Steek de 2 
plastic wiggen op de achterkant 
van het ventilatiedeksel zoals 
in de volgende afbeelding wordt 
weergegeven. Om de wiggen te 
installeren, verwijder de schroeven 
op het product en gebruik de 
schroeven die in hetzelfde zakje 
geleverd zijn.

       

3.3 Elektrische aansluiting
Sluit het product aan op een 
geaard stopcontact beschermd 
door een zekering die voldoet aan 
de waarden op het typeplaatje. Ons 
bedrijf is niet aansprakelijk voor 
schade die zich voordoet wanneer 
het product wordt gebruikt zonder 
aarding in overeenstemming met 
de plaatselijke voorschriften.
• De elektrische aansluiting moet 

in naleving zijn met nationale 
voorschriften.

• De stekker van de stroomkabel 
moet gemakkelijk bereikbaar 
zijn na de installatie.

• Het voltage en de 
toegestane zekering of 
stroombrekerbescherming 
worden gespecificeerd op het 
typeplaatje aan binnenkant 
van het product. Als de huidige 
waarde van de zekering of 
de stroombreker in het huis 
niet aan de waarde op het 
typeplaatje voldoen, laat dan 
een gekwalificeerde elektricien 
een geschikte zekering 
installeren.

• De gespecificeerde spanning 
moet gelijk zijn aan uw 
netspanning.

• Maak geen aansluitingen 
via verlengkabels of 
meerwegstekkers.

B

WAARSCHUWING: 
Een beschadigde 
stroomkabel kabel 
moet door een erkende 
servicedienst worden 
vervangen.
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B

WAARSCHUWING: Als 
het product een storing 
vertoont, mag het niet 
worden gebruikt tot het 
is gerepareerd door de 
erkende servicedienst! 
Er bestaat anders gevaar 
op een elektrische schok!

3.4 Het vervangen van de lamp 
Om de lamp/led voor de 
binnenverlichting van uw koelkast 
te vervangen, bel uw bevoegde 
onderhoudsdienst.
De lamp of lampen voorzien in 
dit apparaat mogen niet worden 
gebruikt voor de verlichting van 
huishoudelijke ruimten. Het 
beoogde gebruik van deze lamp is 
de gebruiker te helpen etenswaren 
op veilige en comfortabele wijze 
in de koelkast/diepvriezer te 
plaatsen.

C

Warm oppervlak 
waarschuwing
De zijwanden van uw 
product zijn uitgerust 
met koelleidingen 
om het koelsysteem 
te verbeteren. Er kan 
koelmiddel met heel 
hoge temperaturen door 
deze zones stromen en 
dit kan resulteren in 
warme oppervlakken 
op de zijwanden. Dit is 
normaal en vereist geen 
onderhoudswerken. 
Wees voorzichtig 
wanneer u deze zones 
aanraakt.
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4. Voorbereiding
4.1 Wat te doen om 

energie te besparen

A

Het toestel aansluiten 
op elektrische 
energiebesparende 
systemen is riskant 
gezien dit schade aan het 
toestel kan veroorzaken.

• Houd de deuren van uw koelkast 
niet lang open. Als de deuren 
open zijn, stroomt er warme 
lucht in de ruimtes van de 
koelkast/vriezer en verbruikt 
het apparaat meer energie om 
de levensmiddelen af te koelen.

• Plaats geen warme 
levensmiddelen of dranken in de 
koelkast.

• Laad de koelkast niet te vol. De 
koelcapaciteit verlaagt wanneer 
de luchtcirculatie aan de 
binnenzijde wordt belemmerd.

• Plaats de koelkast niet op 
plaatsen onderworpen aan 
direct zonlicht. Installeer het 
product op minstens 30 cm 
afstand van warmtebronnen 
zoals kookplaten, centrale 
verwarming en kachels en op 
minstens 5 cm afstand van 
elektrische ovens. 

• Zorg dat u uw levensmiddelen in 
gesloten bakjes in de koelkast 
zet.

• De manden/laden die worden 
geleverd met het koelvak 
moeten altijd worden gebruikt 
voor een laag energieverbruik 
en betere bewaarcondities.

• Als voedsel contact maakt 
met de temperatuursensor 
in het vriesgedeelte, kan 
het energieverbruik van het 
apparaat stijgen. Daarom moet 
contact met de sensor(en) 
vermeden worden.

• U kunt het diepvriesgedeelte van 
de koelkast met een maximale 
hoeveelheid etenswaren laden 
door de diepvriesladen te 
verwijderen. De waarde van 
het energieverbruik van de 
koelkast werd bepaald met 
verwijderde diepvriesladen 
en verwijderde plaat van het 
bovenste vak. Het meegeleverde 
draadrooster wordt in het 
onderste deel van de vriezer 
gebruikt om de maximale 
hoeveelheid levensmiddelen 
te kunnen plaatsen. De laden 
kunnen indien nodig worden 
gebruikt en kunnen gemakkelijk 
zijn afhankelijk de vorm en het 
formaat van de levensmiddelen.

• Bevroren etenswaren in het 
koelgedeelte ontdooien laat 
toe om energie te besparen en 
behoudt de voedingskwaliteit.

• U moet de ventilatorrooster van 
de diepvriezer niet blokkeren 
door er levensmiddelen voor te 
zetten.
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C De 
omgevingstemperatuur 
van de kamer waarin u 
de koelkast installeert 
dient minstens -5°C 
te zijn. Uw koelkast 
gebruiken in koelere 
omstandigheden 
dan deze wordt niet 
aanbevolen.

C De binnenkant van de 
koelkast moet gronding 
gereinigd worden.

C Bij installatie van 
twee koeleenheden 
naast elkaar, moeten 
deze minstens 4 cm 
van elkaar worden 
geplaatst.

 4.2 Eerste gebruik
Voordat u begint met het product 
te gebruiken, controleer of alle 
voorbereidingen werden gemaakt 
in overeenstemming met de 
instructies in de hoofdstukken 
"Belangrijke instructies 
voor veiligheid en milieu" en 
"Installatie".
• Maak de binnenkant van 

de koelkast schoon, zoals 
aanbevolen in het hoofdstuk 
“Onderhoud en reiniging”. 
Controleer of ze binnenin droog 
is voordat u ze doet werken.

• Steek de stekker van de 
koelkast in het geaarde 
stopcontact. Wanneer de 
koelkastdeur wordt geopend, 
gaat het binnenlampje branden.

• Doe de koelkast voor 6 uur 
werken zonder levensmiddelen 
en open de deur niet, tenzij dit 
zeker nodig is.

C U zult een geluid horen 
wanneer de compressor 
opstart. De vloeistof en 
de gassen die zich in het 
koelsysteem bevinden, 
zouden ook wat lawaai 
kunnen veroorzaken zelfs 
wanneer de compressor 
niet werkt. Dit is normaal.

C De buitenkant van de 
koelkast kan warm 
aanvoelen. Dit is normaal. 
Deze oppervlakken 
zijn bedoeld om 
warm te worden om 
condensvorming te 
voorkomen.

C Dergelijk laden 
zorgt voor hoger 
energieverbruik en laat de 
diepvriesopslagprestatie 
van uw apparaat 
afnemen.

• Aangezien warme en vochtige 
lucht niet direct in uw product 
doordringt als de deuren 
niet geopend zijn, zal uw 
product zichzelf optimaliseren 
in omstandigheden die 
voldoende zijn om uw voedsel 
te beschermen. Functies 
en onderdelen zoals een 
compressor, ventilator, 
verwarmer, ontdooien, 
verlichting, display enzovoort 
zullen werken volgens 
de behoeften om in deze 
omstandigheden een minimum 
aan energie te verbruiken.
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C
Afbeeldingen in deze gebruikshandleiding zijn schematisch en 
stemmen mogelijk niet exact overeen met uw product. Als de 
betrokken vakken niet aanwezig zijn in uw product verwijst de 
informatie naar andere modellen.

5. Bediening van het product
5.1 Indicatorpaneel

Het indicatorpaneel laat u de temperatuur instellen en de andere 
functies van het product bedienen zonder de deur van het product te 
openen. Druk gewoonweg op het opschrift van de relevante knoppen voor 
de functie-instellingen.

*1 2

568*7.1*7.2910 4

3

11

1. Besparing
Dit symbool gaat aan als het 
diepvriesvak wordt ingesteld 
op -18°C, wat de meest 
zuinige instelling is (  ), De 
Besparingsindicator gaat uit als de 
functie Snelkoelen of Snelvriezen 
wordt geselecteerd.

2.Stroomuitval/Hoge 
temperatuur/Foutmelding 
indicator
Deze indicator (  ) licht op in het 
geval van een stroomuitval, een 
hoge temperatuur defect en voor 
foutmeldingen.
Wanneer de temperatuur van 
het vriesvak opwarmt tot een 
kritisch niveau voor de ingevroren 
etenswaren knippert de maximale 
waarde van de temperatuur 
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van het vriesvak op de digitale 
indicator.
Controleer de etenswaren in het 
vriesvak 
Dit is geen storing. De 
waarschuwing kan worden 
verwijderd door een van de 
knoppen of de hoge temperatuur 
alarmknop in te drukken  (Het 
annuleren van het alarm door 
een knop in te drukken is niet van 
toepassing op elk model.)
Deze indicator (  ) licht ook 
op wanneer een sensorfout 
optreedt. Wanneer deze indicator 
oplicht, verschijnen “E” en cijfers 
zoals “1,2,3...” alternerend op 
de temperatuurindicator. Deze 
cijfers op de indicator lichten het 
servicepersoneel in over de fout.
3. Energiebesparingsfunctie 
(display uit)
Als de deuren van het 
product een lange periode 
gesloten zijn, wordt de functie 
energiebesparing automatisch 
geactiveerd en het symbool voor 
energiebesparing licht op. Als 
de energiebesparingsfunctie 
ingeschakeld is gaan alle 
symbolen behalve het 
energiebesparingssymbool 
uit. Wanneer de functie 
Energiebesparing geactiveerd is, 
zal de functie energiebesparing, 
als er op een knop gedrukt wordt 
of de deur geopend wordt, worden 
geannuleerd en de symbolen op 
de display zullen terugkeren naar 
normaal.
4. Snelkoelen
Indicator Quick cooling 
( ) brandt wanneer de functie 
snelkoelen wordt geactiveerd en 

de temperatuurindicator van het 
koelgedeelte als 1 verschijnt.  Om 
deze functie te annuleren drukt u 
nogmaals op de knop Snelkoelen. 
De indicator Snelkoelen gaat uit 
en de koelkast keert terug naar 
de normale instellingen. Als u de 
functie niet handmatig annuleert, 
wordt de functie Snelkoelen na 
1 uur automatisch geannuleerd. 
Wanneer u grote hoeveelheden 
verse levensmiddelen wenst af 
te koelen, druk dan voordat u de 
levensmiddelen in het koelgedeelte 
plaatst de knop Snelkoelen in.
5. Vakantiefunctie
Druk gedurende 3 seconden op 
deze knop om de vakantiefunctie 
te activeren (4) (  ). De indicator 
voor de vakantiemodus wordt 
geactiveerd. Als deze functie 
actief is, verschijnt “- -” op 
de temperatuurindicator van 
het koelgedeelte en zal het 
koelgedeelte niet koelen. Het is 
niet geschikt om levensmiddelen 
in het koelgedeelte te houden 
wanneer deze functie wordt 
geactiveerd. Andere vakken 
worden verder gekoeld in 
overeenstemming met hun 
ingestelde temperatuur. Druk 
nogmaals op de knop Vakantie 
functie om deze functie te 
annuleren.
6. Temperatuurinstelling koelge-
deelte
Als knop (5) wordt ingedrukt 
kunt u de temperatuur van 
het koelgedeelte instellen op 
respectievelijk 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 en 
1 (  ).
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7.1. Energiebesparingsfunctie 
(display uit):
Als u deze knop ( ) indrukt zal 
het energiebesparingssymbool 
( ) oplichten en wordt de 
energiebesparingsfunctie 
geactiveerd. Wanneer de functie 
energiebesparing geactiveerd 
is, zullen alle symbolen op 
de display anders dan het 
symbool voor energiebesparing 
uit gaan. Wanneer de functie 
Energiebesparing geactiveerd is, 
zal de functie energiebesparing, 
als er op een knop gedrukt wordt 
of de deur geopend wordt, worden 
geannuleerd en de symbolen op 
de display zullen terugkeren naar 
normaal. Als u deze knop 
( ) nogmaals indrukt zal het 
energiebesparingssymbool 
uitgaan en wordt de 
energiebesparingsfunctie 
uitgeschakeld.
7.2.Uitschakeling van de Hoge 
temperatuur waarschuwing:
In het geval van een stroomuitval/
hoge temperatuur waarschuwing 
kunt u de waarschuwing ( ) 
verwijderen door een knop in te 
drukken op de indicator of de hoge 
temperatuur alarm uit-knop in 
te drukken gedurende 1 seconde 
nadat u de etenswaren in het 
vriesvak hebt gecontroleerd.
Opmerking: Het annuleren van 
het alarm door een knop in te 
drukken is niet van toepassing op 
elk model.
8. Toetsvergrendeling
Druk de knop Toetsvergrendeling 
( ) 3 seconden gelijktijdig 
in. Het symbool voor 
toetsvergrendeling ( ) licht op en 

de Toetsvergrendelingsmodus 
wordt ingeschakeld. Knoppen 
zullen niet functioneren als 
de Toetsvergrendelingsmodus 
is ingeschakeld. Druk de 
knop Toetsvergrendeling 
nogmaals 3 seconden 
gelijktijdig in. Het symbool 
Toetsvergrendeling gaat uit en de 
Toetsvergrendelingsmodus wordt 
uitgeschakeld.
Druk op de knop 
toetsvergrendeling als 
u wilt voorkomen dat de 
temperatuurinstelling van de 
koelkast wordt gewijzigd ( ).
9. Ecofuzzy 
Druk een seconde op de knop Eco 
fuzzy om de Eco fuzzy-functie in 
te schakelen. De koelkast begint 
minstens 6 uur later in de meest 
economische modus te werken 
en de aanduiding economisch 
gebruik licht op wanneer de functie 
actief is ( ). Druk gedurende drie 
seconden op de functieknop Eco 
fuzzy om de Eco Extra-functie uit 
te schakelen.
Deze indicator gaat na 6 uur aan 
als Eco fuzzy is geactiveerd.
10. Temperatuurinstelling van het 
diepvriesgedeelte   
Temperatuurinstelling van 
het diepvriesgedeelte wordt 
hier uitgevoerd. Druk op knop 
9 om de temperatuur van het 
diepvriesgedeelte respectievelijk in 
te stellen op -18 °C, -19 °C, -20 °C, 
-21 °C, -22 °C, -23 °C, en -24 °C.
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5.2 Dubbel koelsysteem
Uw koelkast/diepvriezer is 
uitgerust met drie aparte 
koelsystemen om het koelgedeelte, 
het diepvriesgedeelte en het 
multizonegedeelte te koelen. 
Lucht en geur in het koelgedeelte 
vermengen zich dus niet met 
die in het diepvriesvak. Dankzij 
deze twee aparte koelsystemen, 
is de koelsnelheid veel hoger 
dan bij andere koelkasten. 
Daarnaast biedt dit aanvullende 
energiebesparing, aangezien het 
ontdooien afzonderlijk plaatsvindt.

 5.3 Verse levensmiddelen 
invriezen

• Verpak de levensmiddelen of 
dek ze af alvorens deze in de 
koelkast/diepvries te plaatsen.

• Warme levensmiddelen en 
dranken moeten eerst afkoelen 
tot op kamertemperatuur voor 
u ze in de koelkast/diepvriezer 
plaatst.

• De levensmiddelen die u wenst 
in te vriezen dienen vers en van 
goede kwaliteit te zijn.

• Verdeel de levensmiddelen 
in porties overeenkomstig 
de dagelijkse of 
maaltijd gebaseerde 
consumptiebehoeften van het 
gezin.

• Levensmiddelen moeten 
luchtdicht worden verpakt om 
uitdroging te voorkomen, zelfs 
wanneer ze slechts gedurende 
een korte periode worden 
bewaard.

11. Snelvriezen 
Druk op knop (10) om snelvriezen 
in te stellen. Snelvriesindicator
 ( ) wordt geactiveerd.
De indicator Snelvriezen 
brandt wanneer de functie 
snelvriezen wordt geactiveerd 
en de temperatuurindicator 
van het koelgedeelte als -27 
verschijnt.  Druk nogmaals op de 
snelvriesknop ( ) om deze functie 
te annuleren. 
De indicator Snelvriezen gaat uit 
en de koelkast keert terug naar 
de normale instellingen. Als u de 
snelvriesfunctie niet handmatig 
annuleert, wordt deze na 24 
uur automatisch geannuleerd. 
Wanneer u grote hoeveelheden 
verse levensmiddelen wenst in 
te vriezen, druk dan voordat u de 
levensmiddelen in het diepvriesvak 
plaatst de knop Snelvriezen in.
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laden en de afdekking van het 
bovenste schap. Gebruik het 
meegeleverde draadrooster aan 
de onderkant van de diepvriezer 
voor een beter energieverbruik.

• Het wordt aanbevolen uw 
voedsel voor invriezen in het 
bovenste schap van de vriezer te 
plaatsen.

    

wire shelf

• Gebruikt verpakkingsmateriaal 
moet scheurvrij zijn en 
bestendig zijn tegen kou, 
vocht, geuren, olie en zuren 
en moet ook luchtdicht zijn. 
Daarnaast moeten ze goed 
afgesloten worden en gemaakt 
zijn van eenvoudig te gebruiken 
materialen geschikt voor 
gebruik in diepvriezers.

• Let er in het bijzonder op al 
ingevroren en vers voedsel 
niet met elkaar te mengen. 
(Ze mogen niet met elkaar 
in contact komen om te 
voorkomen dat ingevroren 
producten gedeeltelijk 
ontdooien.) 

• Bevroren levensmiddelen 
moeten meteen na ontdooiing 
worden gebruikt en mogen nooit 
opnieuw worden ingevroren.

• Vries nooit te grote 
hoeveelheden levensmiddelen 
in één keer in. De kwaliteit van 
de etenswaren blijft het best 
geconserveerd wanneer het zo 
snel mogelijk goed tot in het 
hart wordt ingevroren.

• Warm voedsel in de diepvriezer 
plaatsen, heeft tot gevolg dat 
het koelsysteem aan één stuk 
door blijft werken totdat het 
voedsel vast is diepgevroren.

• Een maximaal bruikbaar 
volume voor het bewaren van 
diepvriesproducten krijgt u 
wanneer u de laden en de 
afdekking van het bovenste 
schap in het vriesvak niet 
gebruikt. Het energieverbruik 
van uw apparaat is bepaald 
bij een volledig gevuld 
diepvriesvak op de schappen 
zonder het gebruik van de 
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Instelling 
diepvriesgedeelte

Instelling 
koelgedeelte Opmerkingen

-18°C 4°C
Dit is de normale aanbevolen 
instelling.

-20,-22 of -24°C 4ºC

Deze instellingen worden 
aanbevolen wanneer de 
omgevingstemperatuur boven 
de 30°C komt.

Snelvriezen 4°C

Te gebruiken wanneer u de 
etenswaren in korte tijd wilt 
invriezen. Het gebruik wordt 
aanbevolen om de kwaliteit 
van vlees- en visproducten te 
behouden.

-18°C of kouder 2°C

Wanneer u denkt dat 
uw koelgedeelte niet 
koud genoeg is als 
gevolg van de warme 
omgevingstemperatuur of het 
frequent openen en sluiten 
van de deur.

-18°C of kouder Snelkoelen 

U kunt deze gebruiken 
wanneer uw koelgedeelte 
overladen is of wanneer u 
de levensmiddelen zeer snel 
wilt koelen. Wij raden aan 
de snelvriesfunctie 4-8 uur 
voor het plaatsen van de 
etenswaren te activeren.
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5.4 Aanbeveling voor het 
bewaren van diepvriesvoedsel
• Voorverpakte 

diepvriesproducten uit de 
winkel dienen conform de 
instructies van de fabrikant te 
worden bewaard in het vak voor 
diepvriesproducten.

• Om de kwaliteit van de fabrikant 
van de diepvriesproducten en 
voedingswinkels te behouden, 
dient u het volgende in acht te 
nemen:
1. Plaats de diepvriesproduc-

ten na aankoop zo snel mo-
gelijk in de diepvriezer.

2. Zorg dat de inhoud van de 
verpakking gelabeld en ge-
dateerd is.

3.  Overschrijd nooit de 
"Te gebruiken voor" of 
"Tenminste houdbaar tot" 
data op de verpakking.

Ontdooien
Het diepvriesgedeelte ontdooit 
automatisch.

5.5 Het plaatsen van 
de levensmiddelen

Schappen van het 
diepvriesgedeelte

Verschillende 
ingevroren 
levensmiddelen 
zoals vlees, vis, 
ijs, groenten 
enz.

Eiergedeelte Eieren

Schappen van het 
koelgedeelte

Levensmiddelen 
in pannen, 
bedekte borden, 
gesloten bakjes.

Deurschappen van 
het koelgedeelte

Kleine en 
verpakte 
levensmiddelen 
en drank 
(zoals melk, 
vruchtensap en 
bier)

Groentelade Groente en fruit

Vershoudgedeelte
Delicatessen 
(kaas, boter, 
salami enz.)
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5.6 Diepvriesinformatie
Om levensmiddelen in goede 
kwaliteit te houden, moeten ze zo 
snel mogelijk worden ingevroren 
na plaatsing in de diepvriezer. 
Het is mogelijk om de 
levensmiddelen gedurende lange 
tijd op een temperatuur van -18°C 
of lager te bewaren. 
U kunt de versheid van 
levensmiddelen gedurende 
vele maanden bewaren (bij een 
temperatuur van -18°C of lager in 
de diepvriezer).

WAARSCHUWING! A 
• De levensmiddelen moeten 

in porties worden verdeeld 
op basis van de dagelijkse 
of maaltijd gebaseerde 
consumptiebehoeften van het 
gezin.

• Levensmiddelen moeten 
luchtdicht worden verpakt om 
uitdroging te voorkomen, zelfs 
wanneer ze slechts gedurende 
een korte periode worden 
bewaard.

• Benodigde materialen voor 
verpakking:

• Plakband dat bestand is tegen 
kou

• Zelfplakkende etiketten
• Elastiekjes
• Pen
Materialen die voor verpakking 
worden gebruikt moeten 
scheurvast zijn en bestand zijn 
tegen kou, vocht, geuren, olie en 
zuren.

5.7 Aanbevelingen voor het 
vak voor verse etenswaren

OPTIONEEL

• Als er meerdere opties zijn, 
moeten de glazen platen 
zodanig worden geplaatst 
dat ze de luchtuitlaten op de 
achterwand niet blokkeren. 
De luchtuitlaten moeten bij 
voorkeur onder de glazen platen 
blijven. 

• Deze combinatie kan bijdragen 
tot de luchtcirculatie en 
energie-efficiëntie.

In te vriezen levensmiddelen 
mogen niet in aanraking komen 
met eerder ingevroren stukken om 
gedeeltelijke ontdooiing daarvan te 
voorkomen.   Ontdooid voedsel 
moet geconsumeerd worden en 
mag niet opnieuw ingevroren 
worden.
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5.8 De openingsrichting 
van de deur wijzigen
De openingsrichting van uw 
koelkast kan gewijzigd worden 
afhankelijk van de plaats waar u 
ze gebruikt. Indien dit nodig is, 
bel naar uw dichtstbijzijnd erkend 
servicebedrijf.

5.9 Waarschuwing Deur open
Er gaat een alarmsignaal af 
wanneer de deur van de koelkast 
of van het diepvriesgedeelte 
gedurende een bepaalde 
periode open wordt gelaten. Dit 
geluidssignaal stopt zodra er 
een knop op de indicator wordt 
ingedrukt of wanneer de deur 
gesloten wordt.

5.11 Vochtgecontroleerd 
groentevak

(Optioneel)
Met de vochtigheidscontrolefunctie 
wordt de vochtigheidsgraad van 
groenten en fruit onder controle 
gehouden en dit garandeert langer 
verse etenswaren
Het is aanbevolen bladgroenten 
zoals sla en spinazie en 
gelijkaardige groenten die vocht 
kunnen verliezen niet op hun 
wortels te leggen maar zo veel 
mogelijk in een horizontale positie 
in het groentevak.
Wanneer u groenten in het vak 
plaatst, moet u de zware en 
harde groeten onderaan leggen 
en de lichte en zachte groenten 
bovenaan, rekening houdend met 
de specifieke gewichten van de 
groenten.
Laat geen groenten in het 
groentevak in een plastic zak. 
Als u ze in een plastic zak laat, 
kunnen ze snel bederven. In 
situaties waar contact met 
andere groenten niet wenselijk 
is, kunt u verpakkingsmateriaal 
gebruiken, zoals papier, met een 
zekere porositeit voor hygiënische 
redenen.
Plaats geen fruit die veel 
ethyleengas produceren zoals 
peren, abrikozen, perziken en in 
het bijzonder appelen in hetzelfde 
groentevak met andere groenten 
en fruit. Het ethyleengas dat 
ontsnapt uit dit fruit kan ertoe 
leiden dat groenten en fruit sneller 
rijpen en bederven.

5.10 De lade voor 
zuivelproducten 
(koude opberging)
Biedt een lagere temperatuur in 
het koelvak. Gebruik deze lade om 
delicatessen te bewaren (salami, 
worst, zuivelproducten, etc. ) die 
een lagere bewaartemperatuur 
of vlees, kip of visproducten voor 
onmiddellijk verbruik. Bewaar 
geen fruit en groenten in deze 
lade. 
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6.  Onderhoud en 
reiniging

Het product regelmatig reinigen 
zal de levensduur verlengen.

B WAARSCHUWING: 
Schakel de stroom uit 
voor u de koelkast reinigt.

• Gebruik geen scherpe en 
schurende hulpmiddelen, 
zeep, huishoudelijke 
reinigingsproducten, 
oplosmiddelen, gas, benzine, lak 
en gelijkaardige stoffen voor de 
reiniging.

• Laat een theelepel carbonaat 
oplossen in het water. Maak een 
doek nat in het water en wring 
hem uit. Wrijf het apparaat 
af met deze doek en droog 
grondig.

• Zorg ervoor water uit de buurt 
van het lampdeksel en andere 
elektrische onderdelen te 
houden.

• Maak de deur schoon met 
een natte doek. Verwijder alle 
items om de deur en laden te 
verwijderen. Hef de deurladen 
op om ze te verwijderen. Reinig 
en droog de laden en breng ze 
opnieuw aan door ze opwaarts 
te schuiven.

• Gebruik geen chloorwater 
of reinigingsproducten op de 
buitenzijde en de verchroomde 
onderdelen van het product. 
Chloor veroorzaakt roest 
op dergelijke metalen 
oppervlakten.

6.1. Onaangename 
geurtjes vermijden
Het product wordt gefabriceerd 
zonder slecht ruikend materiaal. 
Hoewel, als de etenswaren in 
incorrecte secties worden bewaard 
en een incorrecte reiniging van 
de interne oppervlakten kan 
resulteren in onaangename 
geurtjes.
Om dit te vermijden, moet u de 
binnenzijde iedere 15 dagen 
reinigen met zuurhoudend water.
• Bewaar de etenswaren in 

afgedekte containers. Micro-
organismen kunnen zich 
verspreiden uit niet afgedekte 
etenswaren en onaangename 
geurtjes veroorzaken.

• Bewaar geen verstreken en 
bedorven etenswaren in de 
koelkast.

• Gebruik geen scherpe en 
schurende werktuigen 
of zeep, huishoudelijke 
reinigingsmiddelen, 
oplosmiddelen, benzine, 
benzeen, was, etc. Zo niet zullen 
stempels op plastic onderdelen 
loskomen en kunnen 
vervormingen optreden. Gebruik 
warm water en een zachte doek 
om te reinigen en te drogen.

6.2. Plastic oppervlakten 
beschermen 
Oliespatten op plastic oppervlakten 
kunnen de oppervlakte 
beschadigen en moeten 
onmiddellijk worden verwijderd 
met warm water.
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7. Probleemoplossing
Controleer deze lijst voor u contact 
opneemt met de dienst. Dit kan 
u tijd en geld besparen. Deze lijst 
omvat regelmatig voorkomende 
klachten die niet het resultaat zijn 
van gebrekkig vakmanschap of 
materiaal. Sommige functies die 
hier worden vermeld zijn mogelijk 
niet van toepassing op uw product.
De koelkast werkt niet.
• De stekker is niet volledig 

ingevoerd. >>> Voer de stekker 
volledig in het stopcontact.

• De zekering verbonden met 
de aansluiting die het product 
van stroom voorziet of de 
hoofdzekering is gesprongen. 
>>> Controleer de zekeringen.

Condensatie op de zijwand van 
het koelvak (MULTI ZONE, COOL, 
CONTROL en FLEXI ZONE).
• De deur werd te vaak geopend 

>>> Zorg ervoor de deur van 
het product niet te vaak wordt 
geopend.

• De omgeving is te vochtig. >>> 
Installeer het product niet in 
vochtige omgevingen.

• Etenswaren met vloeistoffen 
worden bewaard in niet 
afgedekte containers. >>> 
Bewaar de etenswaren die 
vloeistof bevatten in afgedekte 
containers.

• De deur van het product werd 
open gelaten. >>> Houd de 
deur van het product niet te 
lang open.

• De thermostaat is ingesteld op 
een te lage temperatuur.  >>> 
Stel de thermostaat in op de 
gewenste temperatuur. 

De compressor werkt niet.
• In het geval van een plotse 

stroompanne of als het 
netsnoer wordt verwijderd 
en opnieuw ingevoerd, is de 
gasdruk in het koelproduct van 
het product niet in evenwicht 
en dit schakelt de thermische 
beveiliging van de compressor 
in. Het product start opnieuw 
op na circa 6 minuten. Als het 
product na deze periode niet 
opnieuw start, moet u contact 
opnemen met de dienst.

• De ontdooifunctie is actief. 
>>> Dit is normaal voor 
een volledig automatisch 
ontdooiend product. Het 
ontdooien wordt periodiek 
uitgevoerd.

• De stekker van het product 
zit niet in het stopcontact. >>> 
Zorg ervoor dat de stekker in 
het stopcontact zit.

• De temperatuurinstelling is 
incorrect. >>> Selecteer de 
correcte temperatuurinstelling.

• De stroom is uitgeschakeld. 
>>> Het product blijft normaal 
werken zodra de stroom 
opnieuw wordt ingeschakeld. 

Het operationele lawaai van de 
koelkast wordt erger als ze in 
gebruik is.
• De operationele prestaties 

van het product kan variëren 
naargelang de wisselingen in 
de omgevingstemperatuur. 
Dit is normaal en houdt geen 
defect in. 
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De koelkast schakelt te vaak in 
of schakelt te lang in.
• Het nieuwe product kan groter zijn dan 

het vorige. Grotere producten werken 
gedurende langere perioden.

• De temperatuur in de ruimte kan hoog 
zijn. >>> Het product zal normaal werken 
gedurende lange perioden bij hogere 
kamertemperaturen.

• Het is mogelijk dat de stekker van het 
product recent in het stopcontact werd 
gevoerd of dat nieuwe etenswaren in het 
product werden geplaatst. >>> Het duurt 
langer voor het product om de ingestelde 
temperatuur te bereiken als het recent in 
het stopcontact werd gestoken of als er 
nieuwe etenswaren in het product werden 
geplaatst. Dit is normaal.

• Het is mogelijk dat er recent grote 
hoeveelheden warme etenswaren in het 
product werden geplaatst. >>> Plaats geen 
warme etenswaren in het product.

• De deuren werden vaak geopend of open 
gehouden voor lange perioden. >>> De 
warm lucht die in het product circuleert, 
zal ervoor zorgen dat het product langer 
moet werken. Open de deur niet te vaak.

• De deur van de diepvriezer of het koelvak 
kan op een kier staan. >>> Controleer of de 
deur volledig gesloten is.

• Het product kan ingesteld zijn op een te 
lage temperatuur. >>> Stel de temperatuur 
hoger in en wacht tot het product de 
ingestelde temperatuur bereikt.

• De sluitring van de koelvak of vriesvak 
deur kan vuil zijn, versleten of stuk zijn 
of incorrect aangebracht. >>> Reinig of 
vervang de sluitring. Een beschadigde / 
versleten deur sluitring kan er toe leiden 
dat het product langere perioden werkt om 
de huidige temperatuur te handhaven.

• De temperatuur in het vriesvak is bijzonder 
laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur 
van het vriesvak in op een hogere 
temperatuur en controleer opnieuw.

De temperatuur in het vriesvak 
is uiterst laag maar de 
temperatuur in het vriesvak is 
geschikt.
• De temperatuur in het koelvak 

is bijzonder laag ingesteld. 
>>> Stel de temperatuur van 
het koelvak in op een hogere 
temperatuur en controleer 
opnieuw.

De etenswaren in de laden van 
het koelvak zijn bevroren.
• De temperatuur in het koelvak 

is bijzonder laag ingesteld. 
>>> Stel de temperatuur van 
het vriesvak in op een hogere 
temperatuur en controleer 
opnieuw.

De temperatuur in het koelvak of 
de diepvriezer is te hoog.
• De temperatuur in het koelvak is 

bijzonder hoog ingesteld. >>> De 
temperatuurinstelling in het koelvak 
beïnvloedt de temperatuur in het 
vriesvak. Wijzig de temperatuur in 
het koel- of vriesvak en wacht tot 
de relevante compartimenten de 
ingestelde temperatuur bereiken.

• De deuren werden vaak geopend of 
open gehouden voor lange perioden. 
>>> Open de deur niet te vaak.

• De deur kan op een kier staan. >>> 
Sluit de deur volledig.

• Het is mogelijk dat de stekker van 
het product recent in het stopcontact 
werd gevoerd of dat nieuwe 
etenswaren in het product werden 
geplaatst. >>> Dit is normaal. Het 
duurt langer voor het product om de 
ingestelde temperatuur te bereiken 
als het recent in het stopcontact werd 
gestoken of als er nieuwe etenswaren 
in het product werden geplaatst. 

• Het is mogelijk dat er recent grote 
hoeveelheden warme etenswaren in 
het product werden geplaatst. >>> 
Plaats geen warme etenswaren in het 
product.
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Schudden of lawaai.
• De grond is niet horizontaal 

of duurzaam. >>> Als het 
product schudt wanneer het 
langzaam wordt verplaatst, 
moet u de voetjes instellen om 
het product in evenwicht te 
brengen. Zorg er ook voor dat 
de vloer voldoende duurzaam 
is om het product te kunnen 
dragen.

• Alle voorwerpen die op het 
product zijn geplaatst, kunnen 
lawaai veroorzaken. >>> 
Verwijder alle voorwerpen 
die op het product werden 
geplaatst.

Het product maakt lawaai van 
stromende vloeistof, sprays, etc.
• De operationele principes 

van het product omvatten 
vloeistoffen en gassen >>> 
Dit is normaal en houdt geen 
defect in.

Er komt een windgeluid voort uit 
het product.
• Het product gebruikt 

een ventilator voor de 
koelprocedure. Dit is normaal 
en houdt geen defect in.

Er is condensatie op de interne 
wanden van het product.
• Warme of vochtige 

weersomstandigheden 
verhogen ijsvorming en 
condensatie. Dit is normaal en 
houdt geen defect in.

• De deuren werden vaak 
geopend of open gehouden 
voor lange perioden. >>> U 
mag de deur niet te vaak 
openen; als ze open staat, 
moet u de deur sluiten.

• De deur mag niet op een 
kier staan. >>> Sluit de deur 
volledig.

Er is condensatie aanwezig op 
de buitenzijde van het product of 
tussen de deuren.
• Het weer kan vochtig zijn. 

Dit is normaal in vochtige 
weersomstandigheden. 
>>> De condensatie zal 
verdwijnen naarmate de 
vochtigheidsgraad daalt. 

De binnenzijde ruikt slecht.
• Het product wordt niet 

regelmatig gereinigd. 
>>> Maak de binnenzijde 
regelmatig schoon met 
een spons, warm water en 
koolzuurhoudend water.

• Sommige containers en 
verpakkingsmateriaal 
kunnen geurtjes afgeven.  >>> 
Gebruik de containers en het 
verpakkingsmateriaal zonder 
geurtjes.

• De etenswaren werden in 
niet afgedekte containers 
geplaatst. >>> Bewaar de 
etenswaren in afgedekte 
containers. Micro-organismen 
kunnen zich verspreiden uit 
niet afgedekte etenswaren 
en onaangename geurtjes 
veroorzaken.

• Verwijder alle verstreken of 
bedorven etenswaren uit het 
product.
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De deur sluit niet.
• De verpakkingen van 

etenswaren mogen de deur 
niet blokkeren. >>> Verplaats 
alle voorwerpen die de deur 
blokkeren.

• Het product staat niet recht 
op de vloer. >>> Pas de 
voetjes aan om het product in 
evenwicht te brengen.

• De grond is niet horizontaal 
of duurzaam. >>> Zorg ervoor 
dat de vloer horizontaal is en 
voldoende duurzaam om het 
product te kunnen dragen.

Het groentevak is geblokkeerd.
• De etenswaren kunnen 

in contact komen met de 
bovenste sectie van de lade. 
>>> Herschik de etenswaren in 
de lade.

Als Het Oppervlak Van Het 
Product Heet Is
• Tijdens de werking kunnen 

tussen de twee deuren, de 
zijpanelen en de achterste 
grill hoge temperaturen 
worden waargenomen. Dit 
is normaal en behoeft geen 
serviceonderhoud!Wees 
voorzichtig bij het aanraken 
van deze zones.

A WAARSCHUWING: 
Als het probleem aanhoudt 
nadat u de instructies in 
deze sectie hebt gevolgd, 
kunt u contact opnemen 
met uw verkoper of een 
Geautoriseerde Dienst. 
Probeer het product niet te 
repareren.
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DISCLAIMER / WAARSCHUWING
Sommige (eenvoudige) defecten kunnen 
correct worden behandeld door de 
eindgebruiker zonder dat dit aanleiding 
geeft tot veiligheidsproblemen of een 
onveilig gebruik, op voorwaarde dat ze 
worden uitgevoerd binnen de limieten en in 
overeenstemming met de volgende instructies 
(zie het hoofdstuk “Zelf-reparatie”).

Om die reden, tenzij anderzijds toegelaten in 
het onderstaande hoofdstuk ‘Zelf-reparatie”, 
moeten reparaties worden uitgevoerd door 
geregistreerde professionele monteurs om 
veiligheidsproblemen te voorkomen. Een 
geregistreerde professionele monteur is een 
professionele monteur die toegang heeft 
gekregen tot de instructies en de lijst met 
reserveonderdelen van dit product door 
de fabrikant, in overeenstemming met de 
methoden beschreven in wetsbesluiten in 
overeenstemming met Richtlijn 2009/125/EC.
Hoewel, de onderhouds- en 
reparatiewerken in het kader van de 
garantievoorwaarden mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd door de gespecialiseerd 
vertegenwoordiger (m.a.w. geautoriseerde 
professionele monteurs) die u kunt 
bereiken via het telefoonnummer vermeld 
in de gebruikshandleiding/garantiekaart 
of via uw geautoriseerde verdeler. Om 
die reden zullen reparaties die worden 
uitgevoerd door professionele monteurs 
(die niet zijn geautoriseerd door Grundig) 
de garantie nietig verklaren.

Zelf-reparatie
De eindgebruiker kan de volgende 
reserveonderdelen zelf repareren: deur 
handgrepen,
deur scharnieren, laden, manden en 
deurpakkingen (een bijgewerkte lijst is ook 

beschikbaar op support.grundig.com op 1 
maart 2021).

Bovendien, om de veiligheid van het product 
te garanderen en het risico van ernstig letsel 
te voorkomen, moet de vermelde zelf-reparatie 
worden uitgevoerd in overeenstemming met 
de instructies in de handleiding voor zelf-

reparatie of die beschikbaar is in in support.

grundig.com Uit veiligheidsoverwegingen moet 
u de stekker van het product loskoppelen voor 
u een zelf-reparatie probeert uit te voeren. 
Reparaties en pogingen tot reparatie door 
eindgebruikers van onderdelen die niet zijn 
omvat in deze lijst en/of waarbij de instructies 
in de handleiding voor zelf-reparatie of die 

beschikbaar zijn in support.grundig.com 
niet worden nageleefd, kunnen resulteren in 
veiligheidsproblemen die niet kunnen worden 

toegewezen aan  Grundig  en deze zullen de 
garantie van het product nietig verklaren. 
Om die reden raden wij ten stelligste af dat 
eindgebruikers op eigen houtje reparaties 
proberen uit te voeren die buiten de vermelde 
lijst van reserveonderdelen vallen en in 
dergelijke situaties beroep doen op een 
geautoriseerde professionele monteur of 
geregistreerde professionele monteurs. 
Dergelijke pogingen van eindgebruikers 
kunnen daarentegen veiligheidsproblemen 
en schade aan het product veroorzaken 
en resulteren in brand, overstromingen, 
elektrische schokken en ernstig persoonlijk 
letsel. 
Als voorbeeld, maar niet beperkt tot, 
de volgende reparaties moeten worden 
uitgevoerd door geautoriseerde
professionele servicemonteurs of 
geregistreerde professionele monteurs: 
compressor, koelcircuit, moederbord,omzetter 
bord, weergavebord, etc.

De fabrikant/verkoper kan niet aansprakelijk 
worden gesteld wanneer eindgebruikers de 
bovenstaande instructies niet naleven.
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De beschikbaarheid van de reserveonderdelen 
van de koelkast die u hebt gekocht is 10 
jaar. Tijdens deze periode zijn de originele 
reserveonderdelen beschikbaar voor de 
correcte werking van uw koelkast.
De minimale duur van de garantie van de 
koelkast die u hebt gekocht, is 24 maanden.
Dit product is uitgerust met een lichtbron van 
de "G"-energieklasse.
De lichtbron in dit product mag enkel worden 
vervangen door professionele reparateurs.
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Chère cliente, cher client,
Nous aimerions que vous soyez entièrement satisfait de notre 
appareil, fabriqué dans des infrastructures modernes et ayant fait 
l'objet d'un contrôle de qualité minutieux.
À cet effet, veuillez lire en intégralité le manuel d'utilisation avant 
d'utiliser cet appareil, et conservez-le pour références ultérieures. Si 
vous offrez cet appareil à une autre personne, remettez-lui également 
le manuel d'utilisation.

Le manuel d’utilisation garantit l’utilisation rapide et sécurisée du 
réfrigérateur.
• Veuillez lire le manuel d’utilisation avant d’installer et d’utiliser le 

réfrigérateur.
• Respectez toujours les instructions de sécurité en vigueur.
• Tenez le manuel d’utilisation à portée pour références ultérieures. 
• Veuillez lire tous les autres documents fournis avec l’appareil.
• Veuillez noter que ce manuel d'utilisation peut se rapporter à 

plusieurs modèles de cet appareil. Le manuel indique clairement 
toutes les différences entre les modèles.

Symboles et commentaires
Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel d’utilisation :

C
Informations 
importantes et 
renseignements 
utiles.

A
Avertissement 
relatif aux conditions 
dangereuses pour la 
vie et la propriété.

B Risque 
d’électrocution.

L’emballage de 
l’appareil a été 
fabriqué à partir de 
matériaux recyclab-
les, conformément 
à la législation na-
tionale en matière 
d’environnement.
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1 Instructions en matière de sécurité et 
d’environnement

Cette section fournit les 
instructions de sécurité 
nécessaires à la prévention 
des risques de blessures ou de 
dommage matériel. Le non-
respect de ces instructions annule 
tous les types de garantie de 
l’appareil.
1.1. Sécurité générale

A

REMARQUE :
 Assurez-vous que les 
trous d’aération ne sont 
pas fermés quand le 
dispositif est dans son 
boîtier ou est installé à sa 
place.
REMARQUE :Ne pas 
utiliser tout dispositif 
mécanique ou un autre 
dispositif hors des 
recommandations du 
fabricant pour accélérer 
le processus de 
décongeler.
REMARQUE : 
Ne pas utiliser des 
appareils électriques non 
prévus par le fabricant 
dans les compartiments 
de conservation des 
aliments.
REMARQUE : 
 Ne pas utiliser des 
appareils électriques non 
prévus par le fabricant 
dans les compartiments 
de conservation des 
aliments.
AVERTISSEMENT: 
Ne conservez pas de 
substances explosives 
comme des aérosols avec 
un liquide inflammable 
dans cet appareil.

Ce dispositif est conçu pour l’usage 
domestique ou les applications 
similaires suivantes :  

-Pour être utilisé dans la 
cuisine de personnel dans les 
magasins, bureaux et autres 
environnements de travail ;
-Pour être utilisé par les clients 
dans les maisons de campagne 
et hôtels et les autres 
environnements d’hébergement 
; 
• Cet appareil ne doit pas être 

utilisé par des personnes 
atteintes de déficience 
physique, sensorielle ou 
mentale, des personnes sans 
connaissances suffisantes 
et inexpérimentées ou par 
des enfants. Il ne doit être 
utilisé par ces personnes que 
si elles sont supervisées ou 
sous les instructions d’une 
personne responsable de leur 
sécurité. Ne laissez pas les 
enfants jouer avec l’appareil.

• En cas de dysfonctionnement, 
débranchez l’appareil.

• Après avoir débranché 
l’appareil, patientez 
5 minutes avant de le 
rebrancher. Débranchez 
l’appareil lorsqu’il n’est pas 
utilisé. Évitez de toucher le 
cordon d’alimentation avec 
des mains humides ! Ne le 
débranchez jamais en tirant 
le câble, mais plutôt en 
tenant la prise.

• Évitez de brancher le 
réfrigérateur lorsque la prise 
est instable.

• Débranchez l’appareil 
pendant l’installation, 
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l’entretien, le nettoyage et la 
réparation. 

• Si l’appareil ne sera pas 
utilisé pendant une longue 
période, débranchez-le et 
videz l’intérieur. 

• N’utilisez pas la vapeur 
ou de matériel de 
nettoyage à vapeur pour 
nettoyer le réfrigérateur 
et faire fondre la glace. 
La vapeur peut atteindre 
les zones électrifiées et 
causer un court-circuit ou 
l’électrocution !

• Ne lavez pas l’appareil par 
pulvérisation ou aspersion 
d’eau ! Risque d’électrocution 
!

• Ne jamais utiliser le produit 
si la section située dans 
sa partie supérieure ou 
inférieure avec cartes 
de circuits imprimés 
électroniques à l’intérieur 
est ouverte (couvercle de 
cartes de circuits imprimés 
électroniques) (1).  

 

1

  

 
1

  

• En cas de dysfonctionnement, 
n’utilisez pas l’appareil 
car il peut entraîner une 
électrocution. Contactez 
le service agréé avant de 
procéder à toute intervention.

• Branchez votre appareil à 
une prise de mise à la terre. 
La mise à la terre doit être 
effectuée par un technicien 
qualifié.

• Si l’appareil possède un 
éclairage de type LED, 
contactez le service agréé 
pour tout remplacement ou 
en cas de problème.

• Évitez de toucher les 
aliments congelés avec 
des mains humides ! Ils 
pourraient coller à vos mains 
!

• Ne placez pas de boissons 
en bouteille ou en canette 
dans le compartiment de 
congélation. Elles risquent 
d’exploser !

• Placez les boissons 
verticalement, dans des 
récipients convenablement 
fermés.

• Ne pulvérisez pas de 
substances contenant des 
gaz inflammables près du 
réfrigérateur pour éviter 
tout risque d’incendie et 
d’explosion.

• Ne conservez pas de 
substances et produits 
inflammables (vaporisateurs, 
etc.) dans le réfrigérateur.
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• Ne placez pas de récipients 
contenants des liquides au-
dessus du réfrigérateur. Les 
projections d’eau sur des 
pièces électrifiées peuvent 
entraîner des électrocutions 
et un risque d’incendie.

• L’exposition du produit à la 
pluie, à la neige, au soleil et 
au vent présente des risques 
pour la sécurité électrique. 
Quand vous transportez le 
réfrigérateur, ne le tenez pas 
par la poignée de la porte. 
Elle peut se casser.

• Évitez que votre main ou 
toute autre partie de votre 
corps ne se retrouve coincée 
dans les parties amovibles de 
l’appareil.

• Évitez de monter ou de vous 
appuyer contre la porte, les 
tiroirs ou toute autre partie 
du réfrigérateur. Cela peut 
faire tomber l’appareil et 
l’endommager. 

• Évitez de coincer le câble 
d’alimentation.

1.1.1 Avertissement sur l’usage 
de fluides frigorigènes
Si votre réfrigérateur possède 
un système de refroidissement 
utilisant le gaz R600a, évitez 
d’endommager le système 
de refroidissement et sa 
tuyauterie pendant l’utilisation 
et le transport de l’appareil. 
Ce gaz est inflammable. Si le 
système de refroidissement est 
endommagé, éloignez l’appareil 
des flammes et aérez la pièce 
immédiatement.

C
L’étiquette en dessous du 
compartiment fraicheur 
indique le type de gaz utilisé.

1.1.2 Pour les modèles 
avec distributeur d’eau 
reliés à l’eau courante
• La pression de l’eau froide à 

l’entrée ne doit pas excéder 
90 psi (6.2 bar). Si votre pres-
sion d’eau dépasse 80 psi (5,5 
bar), utilisez une soupape 
de limitation de pression sur 
votre réseau de conduite. Si 
vous ne savez pas comment 
vérifiez la pression de l’eau, 
demandez l’assistance d’un 
plombier professionnel.

• S’il existe un risque d’effet 
coup de bélier sur vot-
re installation, utili-
sez systématiquement un 
équipement de protection 
contre l’effet coup de bélier 
sur celle-ci. Consultez des 
plombiers professionnels 
si vous n’êtes pas sûr de la 
présence de cet effet sur vot-
re installation.
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• Ne l’installez pas l’arrivée 
d’eau chaude. Prenez des 
précautions contre le ris-
que de congélation des tuya-
ux. L’intervalle de fonctionne-
ment de la température des 
eaux doit être de 33 F (0,6°C) 
au moins et de 100 F (38 C) 
au plus.

• Utilisez uniquement de l’eau 
potable.

1.2. Utilisation prévue
• Cet appareil est exclusive-

ment conçu pour un usa-
ge domestique. Il n’est pas 
destiné à un usage commer-
cial.

• Il doit être exclusivement 
utilisé pour le stockage des 
denrées et des boissons.

• Les produits qui nécessitent 
un contrôle de température 
précis (vaccins, médicaments 
sensibles à la chaleur, 
matériels médicaux, etc.) ne 
doivent pas être conservés 
dans le réfrigérateur.

• Le fabricant ne sera pas tenu 
responsable de tout domma-
ge résultant d’une mauvaise 
utilisation ou manipulation.

• Les pièces détachées 
d’origine sont disponibles 
pendant 10 ans, à compter de 
la date d’achat du produit.

1.3. Sécurité enfants
• Conservez les matériaux 

d’emballage hors de la 
portée des enfants.

• Ne laissez pas les enfants jo-
uer avec l’appareil.

• Si la porte de l’appareil est 
dotée d’une serrure, gardez 
la clé hors de la portée des 
enfants.

1.4. Conformité avec la 
directive DEEE et mise au rebut 
de votre ancien appareil 
 Cet appareil est 
conforme à la directive DEEE de 
l’Union européenne (2012/19/
UE). Il porte un symbole de 
classification pour la mise 
au rebut des équipements 
électriques et électroniques 
(DEEE). 

Le présent produit a 
été fabriqué avec des 
pièces et du matériel 
de qualité supérieure 
susceptibles d’être 
réutilisés et adaptés au 
recyclage. Ne le 

mettez pas au rebut avec les 
ordures ménagères et d’autres 
déchets à la fin de sa durée de 
vie. Rendez-vous dans un point 
de collecte pour le recyclage de 
tout matériel électrique et 
électronique. Rapprochez-vous 
des autorités de votre localité 
pour plus d’informations 
concernant ces points de 
collecte.
1.5. Conformité avec la 
directive RoHS 
• Cet appareil est conforme à 

la directive DEEE de l’Union 
européenne (2011/65/UE). Il ne 
comporte pas les matériaux 
dangereux et interdits 
mentionnés dans la directive.
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1.6. Informations relatives à 
l’emballage
• Les matériaux d’emballage 

de cet appareil sont fabriqués 
à partir de matériaux 
recyclables, conformément à 
nos réglementations nationales 
en matière d’environnement. 
Ne mettez pas les matériaux 
d’emballage au rebut avec les 
ordures ménagères et d’autres 
déchets. Amenez-les plutôt aux 
points de collecte des matériaux 
d’emballage, désignés par les 
autorités locales.
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2. Votre réfrigérateur

C
Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation 
sont schématiques et peuvent ne pas correspondre 
exactement à votre produit. Si des pièces présentées ne sont 
pas comprises dans le produit que vous avez acheté, elles 
sont valables pour d’autres modèles.

*Peut ne pas être possible dans tous les modèles.

1. Balconnet de porte
2. Bandeau de contrôle et 

contrôle de la température
3. Réservoir du distributeur d’eau
4. Clayette range-bouteilles
5. Pieds réglables
6. Compartiment congélateur
7. Ventilateur de congélateur

8. Bac à légumes
9.  Le compartiment des produits 

laitiers (entrepôt frigorifique) 
10. Couvercle du bac à légumes
11. Etagères
12. Clayettes porte-bouteilles
13. Ventilateur

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*

*13
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3. Installation
Pour qu'il soit prêt à l'emploi, 
rassurez-vous que l'installation 
électrique soit correcte avant 
d'appeler le Prestataire de 
Services Agréé. Si tel n'est pas 
le cas, appelez un électricien 
qualifié afin qu'il effectue les 
arrangements nécessaires.

C

La préparation du site 
et de l'installation 
électrique sur le lieu de 
l'installation relèvent 
de la responsabilité du 
client. 

B

Ne branchez pas 
l'appareil pendant son 
installation. Sinon, cela 
pourrait entraîner la 
mort ou une blessure 
grave !

B

AVERTISSEMENT : 
Le fabriquant ne sera 
pas tenu responsable 
des dommages 
survenus suite à des 
activités effectuées par 
des personnes non-
autorisées.

A

AVERTISSEMENT : 
Avant l'installation, 
assurez-vous que 
l'appareil ne présente 
aucun défaut. Si tel est 
le cas, ne le faites pas 
installer. Les produits 
endommagés constituent 
un risque pour votre 
sécurité.

C

Rassurez-vous que le 
câble d'alimentation 
n'est pas pincé ni écrasé 
lorsque vous remettez 
l'appareil en place 
après l'installation ou le 
nettoyage.

3.1 Emplacement 
d'installation approprié

A

AVERTISSEMENT : 
Si la porte de la pièce 
dans laquelle l'appareil 
sera posé est trop petite 
pour qu'il puisse entrer, 
alors enlevez les portes 
de l'appareil et faites-le 
passer par le côté.

• Choisissez un emplacement 
à partir duquel vous utiliserez 
l'appareil confortablement. 

• Installez l'appareil au moins à 
30 cm des sources de chaleur 
telles que les plaques de 
cuisson, les fours, les faisceaux 
de chaufferette et les réchauds, 
et au moins à 5 cm des fours 
électriques. L’appareil ne doit 
pas être exposé à la lumière 
directe du soleil ou placé 
dans un endroit humide après 
l'installation.

• Une ventilation d'air doit 
être aménagée autour du 
réfrigérateur pour obtenir 
un fonctionnement efficace.                  
Si vous avez l'intention de 
poser l'appareil dans un 
renfoncement, faites attention 
à laisser au moins 5 cm de 
distance entre le plafond et les 
parois latérales.
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• Ne posez pas l'appareil sur des 
revêtements tels des tapis ou 
des moquettes.

• Posez le réfrigérateur sur un sol 
de surface plane afin d'éviter les 
à-coups.

C
Si deux réfrigérateurs 
sont installés côte à côte, 
ils doivent être séparés 
par au moins 4 cm de 
distance.

3.2 Installation des cales 
en plastique

Les cales en plastique permettent 
de créer une distance afin que 
l'air circule entre l'appareil et le 
mur arrière. Insérez les 2 cales 
en plastique sur le couvercle de la 
ventilation arrière, tel qu'illustré 
dans la figure suivante. Pour ce 
faire, retirez les vis qui se trouvent 
sur le produit et utilisez celles qui 
ont été fournies dans la même 
pochette.

3.3 Branchement électrique
Connectez cet appareil à une prise 
avec mise à la terre, protégée par 
un fusible conforme aux valeurs 
figurant sur la plaque signalétique. 
Notre entreprise ne sera pas tenue 
responsable de tout dommage 
survenu si vous utilisez cet 
appareil sans le raccorder à une 
mise à la terre, conformément aux 
réglementations locales.
• Les branchements électriques 

doivent être conformes aux 
réglementations nationales.

• La prise du câble d'alimentation 
doit être facilement accessible 
après l'installation.

• Les informations relatives 
à la tension et au fusible ou 
au disjoncteur de protection 
autorisé figurent sur la 
plaque de signalisation fixée 
à l'intérieur du produit. Si la 
valeur actuelle du fusible ou 
du disjoncteur de protection 
disponible à la maison n'est pas 
conforme à celle indiquée sur la 
plaque de signalisation, faites 
installer un fusible approprié 
par un électricien qualifié.

• La tension spécifiée doit être 
égale à votre tension de secteur.

• N'effectuez pas de connexion 
via les câbles d'extension ou les 
multiprises.

B

AVERTISSEMENT : Les 
câbles d'alimentation 
endommagés doivent 
être remplacés par des 
Prestataires de Services 
Agréés.
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3.4  Remplacement de la lampe 
Pour remplacer la lampe LED du 
réfrigérateur, veuillez contacter le 
service après-vente agréé.
Die Glühbirnen für dieses 
Haushaltsgerät sind für 
Beleuchtungszwecke nicht 
geeignet. Die beabsichtigte 
Aufgabe dieser Lampe ist es den 
Benutzer zu ermöglichen die 
Plazierung der Lebensmittel in den 
Kühlschrank/Eiskühltruhe sicher 
und bequem vorzunehmen.

B

AVERTISSEMENT : 
N'utilisez pas cet 
appareil lorsqu'il est 
en panne, à moins qu'il 
ne soit réparé par le 
prestataire de services 
agréé ! Cette précaution 
permet d'éviter 
tout risque de choc 
électrique ! C

Avertissement relatif à la 
surface chaude!
Les parois latérales 
de votre appareil sont 
équipées de conduits 
frigorifiques visant à 
améliorer le système 
de refroidissement. Le 
réfrigérant porté à des 
températures élevées 
peut jaillir à travers 
ces zones, entraînant 
ainsi le réchauffement 
des parois latérales. Ce 
phénomène est normal 
et ne nécessite aucun 
entretien. Soyez prudent 
au moment de toucher à 
ces zones.
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4. Préparation
4.1 Mesures d'économie 

d'énergie

A

Le branchement de 
l'appareil aux systèmes 
d'économie d'énergie 
électrique est risquant 
dans la mesure où il peut 
endommager le produit.

• Ne laissez pas les portes du 
réfrigérateur ouvertes pendant 
une durée prolongée. Lorsque 
les portes sont ouvertes, 
l'air chaud pénètre dans les 
compartiments réfrigérateur 
et l'appareil consomme plus 
d'énergie pour refroidir les 
aliments.

• N’introduisez pas de denrées 
ou de boissons chaudes dans le 
réfrigérateur.

• Ne surchargez pas le 
réfrigérateur. La capacité de 
refroidissement diminuera 
lorsque la circulation de l'air à 
l'intérieur est entravée.

• Ne placez pas le réfrigérateur 
à des endroits exposés à la 
lumière directe du soleil. 
Installez l'appareil au moins à 
30 cm des sources de chaleur 
telles que les plaques de 
cuisson, les fours, les faisceaux 
de chaufferette et les réchauds, 
et au moins à 5 cm des fours 
électriques.

• Veillez à conserver les aliments 
se trouvant dans le réfrigérateur 
dans des récipients fermés.

• Les bacs/tiroirs équipés d'un 
compartiment fraîcheur doivent 
toujours être utilisés pour une 

réduction de la consommation 
d'énergie et pour de meilleures 
conditions de stockage.

• Lorsque les aliments sont 
en contact avec le capteur 
de température dans le 
compartiment réfrigérateur, la 
consommation énergétique de 
l'appareil pourrait augmenter. 
Par conséquent, évitez tout 
contact avec ce (s) capteur (s).

• Vous pouvez charger une 
quantité maximale d'aliments 
dans le compartiment 
de votre réfrigérateur, en 
enlevant l'étagère ou le 
tiroir du compartiment 
réfrigérateur. La valeur de 
consommation énergétique 
définie du réfrigérateur est 
déterminée lorsque les tiroirs 
du compartiment réfrigérateur 
et le rabat du compartiment 
à glaçons sont enlevés, et la 
clayette métallique fournie est 
utilisée dans la partie inférieure 
du compartiment réfrigérateur 
pour le chargement d'une 
quantité maximale d'aliments. 
Au besoin, utilisez les tiroirs 
pour la conservation des 
aliments, car ces derniers 
permettent un stockage facile 
des aliments, en fonction de 
leur forme et de leur taille.

• La décongélation des aliments 
dans le compartiment 
réfrigérateur permet de faire 
des économies d'énergie et 
de préserver la qualité des 
aliments.

• Évitez d'obstruer la grille du 
ventilateur du réfrigérateur en 
plaçant les aliments à l'avant.
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C La température 
ambiante de la pièce 
où vous installez le 
réfrigérateur doit être 
d’au moins -5 °C. Il 
n'est pas recommandé 
de faire fonctionner 
votre appareil sous 
-5 °C des températures 
inférieures.

C L’intérieur du 
réfrigérateur doit 
être soigneusement 
nettoyé.

C Si deux réfrigérateurs 
sont installés côte à 
côte, ils doivent être 
séparés par au moins 4 
cm de distance.

4.2 Première utilisation
Avant de commencer à utiliser 
votre réfrigérateur, rassurez-
vous que toutes les préparations 
sont effectuées conformément 
aux instructions contenues 
dans les sections « Instructions 
importantes en matière de 
sécurité et d’environnement » et 
« Installation » respectivement.
• Nettoyez l’intérieur du 

réfrigérateur tel qu’indiqué 
dans la section « Entretien et 
nettoyage ». Rassurez-vous 
que l'intérieur est sec avant de 
l'utiliser.

• Branchez le réfrigérateur dans 
la prise murale terre. Lorsque 
la porte est ouverte, l'éclairage 
intérieur s'allumera.

• Laissez le réfrigérateur en 
marche sans y mettre d'aliment, 
pendant 6 heures et n'ouvrez 
pas ses portes à moins que cela 
soit vraiment nécessaire.

C Vous remarquerez 
un bruit lorsque le 
compresseur se met en 
marche. Les liquides 
et les gaz intégrés au 
système du réfrigérateur 
peuvent également 
faire du bruit, que le 
compresseur soit en 
marche ou non. Ceci est 
tout à fait normal.

C Les parties antérieures 
du réfrigérateur peuvent 
chauffer. Ce phénomène 
est normal. Ces zones 
doivent en principe être 
chaudes pour éviter tout 
risque de condensation.

C Un tel chargement 
pourrait entraîner 
une augmentation 
de la consommation 
énergétique et réduire la 
capacité de conservation 
du compartiment 
réfrigérateur de votre 
appareil.

• Comme l’air chaud et humide 
ne pénètre pas directement 
dans votre produit lorsque les 
portes ne sont pas ouvertes, 
votre produit optimisera son 
fonctionnement en fonction 
des conditions pour protéger 
vos aliments. Les fonctions 
et les composants tels que le 
compresseur, le ventilateur, 
le chauffage, le dégivrage, 
l’éclairage, l’affichage, etc. 
fonctionneront en fonction des 
besoins pour consommer un 
minimum d’énergie dans de 
telles circonstances.
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Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation 
sont schématiques et peuvent ne pas correspondre 
exactement à votre produit. Si des pièces présentées ne sont 
pas comprises dans le produit que vous avez acheté, elles 
sont valables pour d’autres modèles.

5. Utilisation de l'appareil
5.1 Panneau de commande

Le bandeau indicateur vous permet de régler la température et de 
contrôler les autres fonctions liées au produit sans ouvrir la porte du 
produit. Appuyez simplement les inscriptions sur le bouton approprié 
pour régler des fonctions.

1. Économie ( * )
Ce symbole s’allume lorsque le 
compartiment du congélateur est 
réglé sur-18°C comme la valeur 
de réglage la plus économique. 
(  ). Le voyant d'économie 
d'énergie s'éteint lorsque les 
fonctions de réfrigération rapide 
ou de congélation rapide sont 
sélectionnées.

2. Panne de courant / 
Température élevée / Indicateur 
d’état d’erreur
Cet indicateur ( ) s’allume 
en cas de panne de courant, 
de température élevée et 
d’avertissements d’erreur.
Lorsque la température du 
compartiment congélateur 
est portée à un niveau critique 
pour les aliments congelés, la 
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valeur maximale atteinte par la 
température du compartiment 
congélateur clignote sur 
l’indicateur numérique.
Vérifiez les aliments dans le 
compartiment du congélateur. 
Ce n’est pas un 
dysfonctionnement. 
L’avertissement peut être 
supprimé en appuyant sur 
n’importe quel bouton ou sur le 
bouton d’arrêt de l’alarme de 
température élevée. (L’annulation 
par pression sur n’importe quel 
bouton n’est pas applicable à tous 
les modèles.)
Cet indicateur ( ) s’est également 
allumé en cas de défaillance d’un 
capteur. Lorsque cet indicateur 
est allumé, “E” et des chiffres 
tels que “1,2,3...” sont affichés 
alternativement sur l’indicateur 
de température. Ces chiffres sur 
l’indicateur informent le personnel 
de service de l’erreur.
3. Fonction Économie d’énergie 
(Arrêt de l'affichage)
Si les portes de l'appareil restent 
fermées pendant longtemps, 
la fonction Économie d'énergie 
s'active automatiquement et le 
symbole d'Économie d'énergie 
s'allume. Si la fonction Économie 
d'énergie est active, tous les 
symboles de l'écran hormis 
celui de l'Économie d'énergie 
s'éteindront. Si vous appuyez sur 
un bouton quelconque ou ouvrez 
la porte lorsque la Fonction 
Économie d’énergie est active, 
cette fonction sera désactivée et 
les symboles qui se trouvent à 
l’écran redeviendront normaux.

4. Refroidissement rapide
Indicateur de refroidissement 
rapide 
L'indicateur ( ) s’allume lorsque 
la fonction de refroidissement 
rapide est activée et le voyant de 
température du compartiment 
réfrigérateur affiche 1. Pour 
annuler cette fonction, appuyez 
à nouveau sur le bouton 
Refroidissement rapide. 
L’indicateur de refroidissement 
rapide s’éteindra et le réfrigérateur 
retournera à son réglage normal. 
Après 1 heure, la fonction de 
refroidissement rapide s’annule 
automatiquement si vous ne l’avez 
pas fait avant. Si vous souhaitez 
introduire de grandes quantités de 
produits frais dans le réfrigérateur, 
appuyez sur le bouton 
Refroidissement rapide avant 
d'introduire ces produits dans le 
compartiment réfrigérateur.
5. Fonction Vacances
Pour activer la fonction Vacances, 
appuyez sur le bouton no (4) 
( ) pendant 3 secondes. Le 
voyant du mode Vacances 
s'allume. Si la fonction Vacances 
est activée, “- -” s’affiche sur 
l’indicateur de température du 
compartiment réfrigérateur et 
aucun refroidissement actif n’est 
sélectionné sur le compartiment 
réfrigérateur. Il n’est pas adapté 
de conserver les denrées dans 
le compartiment réfrigérateur 
lorsque cette fonction est 
activée. D’autres compartiments 
doivent continuer à se refroidir 
conformément à leur température 
réglée. Pour annuler cette fonction, 
appuyez à nouveau sur la touche 
Fonction  Vacances.
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6. Réglage de la température du 
compartiment réfrigérateur
Lorsque vous appuyez sur le 
bouton no (5), vous pourrez régler 
la température du compartiment 
réfrigérateur respectivement sur 8, 
7, 6, 5, 4, 3, 2 et 1 (  ).
7.1. Fonction Économie d’énergie 
(Arrêt de l'affichage) :
Le symbole d’économie 
d’énergie ( ) s’allume et la 
fonction Économie d’énergie 
s'active lorsque vous appuyez 
sur ce bouton ( ). Si la fonction 
Économie d'énergie est activée, 
tous les symboles de l'écran 
hormis celui de l'Économie 
d'énergie s'éteindront. Si vous 
appuyez sur un bouton quelconque 
ou ouvrez la porte lorsque la 
Fonction Économie d’énergie 
est active, cette fonction sera 
désactivée et les symboles qui se 
trouvent à l’écran redeviendront 
normaux. Le symbole d’économie 
d’énergie s’éteint et la fonction 
Économie d’énergie est désactivée 
lorsque vous appuyez à nouveau 
sur ce bouton ( ).
7.2.Fin de l’Avertissement de 
Température élevée 
En cas de panne de courant ou 
d’avertissement de température 
élevée, vous pouvez supprimer 
l’avertissement (  ) en appuyant 
sur n’importe quel bouton de 
l’indicateur ou sur le bouton d’arrêt 
de l’alarme de température élevée 
pendant 1 seconde après avoir 
vérifié les aliments à l’intérieur du 
compartiment congélateur.
Note : L’annulation en appuyant 
sur un bouton n’est pas applicable 
à tous les modèles.

8. Verrouillage des commandes
Appuyez simultanément sur 
le bouton de verrouillage des 
commandes ( ) pendant 
3 secondes. L'icône du verrouillage 
des commandes ( ) s'allume et le 
mode verrouillage des commandes 
est activé. Les boutons ne 
fonctionneront pas si le mode 
Verrouillage des commandes est 
actif. Appuyez simultanément 
sur le bouton Key lock pendant 
3 secondes à nouveau. Lorsque 
l’icône de verrouillage des 
commandes s’éteint, le mode 
Verrouillage des commandes est 
désactivé.Appuyez sur le bouton 
Verrouillage des commandes 
si vous souhaitez éviter toute 
modification du réglage de la 
température du réfrigérateur ( ).
9. Eco fuzzy 
Appuyez et maintenez enfoncé 
le bouton Eco fuzzy pendant 1 
seconde pour activer la fonction 
Eco fuzzy. Le réfrigérateur 
commence à fonctionner dans 
le mode le plus économique au 
moins 6 heures plus tard et le 
voyant d'utilisation économique 
s'allume lorsque la fonction 
est activée. (  ). Appuyez et 
maintenez enfoncé le bouton Eco 
fuzzy pendant 3 secondes pour 
désactiver la fonction Eco fuzzy.
Ce témoin s’allume après 6 heures 
lorsque le bouton Eco fuzzy est 
activé.
10. Réglage de température du 
compartiment congélateur   
C'est ici que s'effectue le 
réglage de la température du 
compartiment congélateur. 
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5.2 Système de 
réfrigération Dual

Votre réfrigérateur est équipé de 
trois systèmes de refroidissement 
séparés, destinés à refroidir 
le compartiment réservé aux 
aliments frais, le compartiment 
réservé aux aliments congelés 
et le compartiment Multi-
Zone. Ainsi, l’air et l'odeur du 
compartiment des produits 
frais et du compartiment des 
produits congelés ne sont pas 
mélangés. Grâce à ce système 
de réfrigération séparée, les 
vitesses de réfrigération sont 
beaucoup plus élevées comparé 
aux réfrigérateur classiques. 
Par ailleurs, une économie 
d’énergie supplémentaire est 
fournie car la décongélation se fait 
individuellement.

5.3 Congélation des 
aliments frais

• Enveloppez les aliments ou 
mettez-les dans un récipient 
alimentaire couvert avant de les 
placer dans le réfrigérateur.

• Laissez refroidir les aliments 
et les boissons chauds à la 
température ambiante avant de 
les placer au réfrigérateur.

• Les denrées que vous souhaitez 
surgeler doivent être fraîches et 
en bon état.

• Il est conseillé de séparer les 
denrées en portions en fonction 
des besoins quotidiens de votre 
famille ou par repas.

• Les denrées doivent être 
emballées hermétiquement afin 
d’éviter qu’elles ne s’assèchent, 

Appuyez sur le bouton no 9 
pour régler la température 
du compartiment congélateur 
respectivement sur -18, -19, -20, 
-21, -22, -23 et -24.
11. Congélation rapide 
Appuyez sur le bouton no (10) de 
l'opération de congélation rapide. 
Le voyant de congélation ( ) 
rapide s'allumera.
Le voyant de congélation rapide 
s’allume lorsque la fonction de 
congélation rapide est activée 
et le voyant de température du 
compartiment réfrigérateur affiche 
-27. Pour annuler cette fonction, 
appuyez à nouveau sur le bouton 
Congélation rapide (  ). 
L’indicateur de congélation rapide 
s’éteindra et le réfrigérateur 
retournera à son réglage normal. 
Après 24 heures, la fonction 
de congélation rapide s’annule 
automatiquement si vous ne l’avez 
pas fait avant. Si vous souhaitez 
congeler de grandes quantités 
de produits frais, appuyez sur le 
bouton Congélation rapide avant 
d'introduire ces produits dans le 
compartiment de congélation.
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l'énergie électrique lorsque le 
compartiment réfrigérateur 
a été entièrement chargé au 
niveau des étagères sans que 
tiroirs ou étagère supérieure 
aient été utilisés.  Utiliser la 
clayette fournie dans la partie 
inférieure du compartiment 
réfrigérateur pour une 
consommation énergique 
maximale.

• Il est recommandé de placer 
les aliments au-dessus de la 
clayette du réfrigérateur pour 
une première congélation.

    

wire shelf

• Nous vous conseillons d’utiliser 
les plaques réfrigérantes 
fournies conformément à la 
procédure ci-dessous avant 
l’activation de la fonction 
de congélation rapide. La 
capacité de conservation 
et de congélation rapide du 
compartiment réfrigérateur s’en 
trouve ainsi améliorée.

même si elles ne doivent être 
conservées que pendant une 
courte période.

• Les matériaux utilisés pour 
l’emballage doivent résister 
aux déchirures, au froid, à 
l’humidité, et doivent être 
imperméables aux odeurs, 
aux graisses et aux acides 
et être hermétiques. Par 
ailleurs, ils doivent être 
fermés correctement et être 
composés de matériaux simples 
d’utilisation et adaptés à un 
usage dans un réfrigérateur.

• Évitez de placer les aliments 
congelés avec les aliments 
frais. (Évitez qu’ils n’entrent en 
contact avec des aliments déjà 
congelés afin d’empêcher le 
dégel partiel de ces aliments). 

• Les denrées congelées 
doivent être consommées 
immédiatement après leur 
décongélation et elles ne 
doivent jamais être recongelées.

• Ne congelez pas une quantité 
trop importante à la fois. 
La qualité des aliments est 
préservée de façon optimale 
lorsqu'ils sont entièrement 
congelés aussi rapidement que 
possible.

• Le fait d’introduire des aliments 
chauds dans le réfrigérateur 
entraîne le fonctionnement du 
système de refroidissement 
en continu jusqu'à ce que les 
aliments soient entièrement 
congelés.

• Pour conserver une quantité 
maximale de denrées 
congelées, éviter d'utiliser les 
tiroirs et l'étagère supérieure 
prévus dans le compartiment 
réfrigérateur. Votre appareil 
commence à consommer 
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 Réglage du
 compartiment
réfrigérateur

 Réglage du
 compartiment
réfrigérateur

Remarques

-18°C 4°C Voici le réglage normal 
recommandé.

-20,-22 ou 
-24°C 4°C

Ces réglages sont recommandés 
lorsque la température ambiante 
dépasse 30 °C.

Congélation 
rapide 4°C

Cet indicateur est utilisé lorsque 
vous voulez congeler vos denrées 
pendant une courte période. Il 
est recommandé de l'utiliser 
pour maintenir la qualité des 
produits tels que la viande et le 
poisson.

-18°C ou plus 
froid 2°C

Si vous pensez que le 
compartiment de réfrigération 
n’est pas assez froid à cause de 
la chaleur ou des ouvertures 
/ fermetures fréquentes de la 
porte.

-18°C ou plus 
froid

Réfrigération 
rapide 

Vous pouvez utiliser ce réglage 
lorsque le compartiment de 
réfrigération est surchargé ou 
lorsque vous souhaitez refroidir 
rapidement vos denrées. Il est 
conseillé d'activer la fonction de 
réfrigération rapide pendant 4 à 
8 heures avant d'introduire les 
denrées dans le réfrigérateur.

5.4  Recommandations 
concernant la conservation 
des aliments congelés
• Les aliments vendus 

préemballés et surgelés doivent 
être conservés conformément 
aux instructions du fabricant 
de produits congelés, dans 
le compartiment destiné au 
stockage des produits congelés.

• Afin de veiller à ce que la qualité 
supérieure recherchée par le 
fabricant et le détaillant des 
produits congelés soit atteinte, 
il convient de se rappeler les 
points suivants :
1. Mettre les emballages 

dans le réfrigérateur aus-
si rapidement que possible 
après achat.
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2. Assurez-vous que le con-
tenu emballé est correcte-
ment étiqueté et daté.

3. Ne pas dépasser les da-
tes « à consommer avant 
le » et « à consommer de 
préférence avant le » figu-
rant sur l’emballage.

Dégivrage
Le compartiment réfrigérateur se 
dégivre automatiquement.

5.5 Disposition des denrées

Clayettes du 
compartiment 
congélation

Différentes 
denrées 
congelées 
comme de 
la viande, du 
poisson, des 
crèmes glacées, 
des légumes, etc.

Section Oeufs Œufs

Clayettes du 
compartiment 
de 
réfrigération

Nourriture dans 
des casseroles, 
assiettes 
couvertes et 
récipients fermés

Étagères sur 
la porte du 
compartiment 
réfrigérant

Produits ou 
boissons 
emballés et 
de petite taille 
(comme le lait, 
les jus de fruits 
ou la bière)

Bac à 
légumes Fruits et légumes

Compartiment 
Fraîcheur

Produits délicats 
(fromage, beurre, 
salami, etc.)

5.6 Informations concernant 
la congélation
Les denrées doivent être congelées 
le plus rapidement possible 
lorsqu’elles sont placées dans le 
réfrigérateur, afin de préserver 
leur qualité. 
Il n’est possible de conserver des 
denrées sur de longues périodes 
qu’avec des températures 
inférieures ou égales à -18°C. 

AVERTISSEMENT ! A 
• Il est conseillé de séparer les 

denrées en portions, en fonction 
des besoins quotidiens de votre 
famille ou du nombre de repas.

• Les denrées doivent être 
emballées hermétiquement afin 
d’éviter qu’elles ne s’assèchent, 
même si elles ne doivent être 
conservées qu’une courte 
période.

• Matériaux nécessaires à 
l’emballage :

• Bande adhésive résistante au 
froid

• Étiquette auto-collante
• Élastiques en caoutchouc
• Stylo
Les matériaux utilisés pour 
l’emballage des denrées doivent 
résister aux déchirures, au froid, 
à l’humidité, et doivent être 
imperméables aux odeurs, aux 
graisses et aux acides.
Il faut éviter que les denrées à 
congeler n’entrent en contact avec 
des aliments déjà congelés afin 
d’empêcher le dégel partiel de ces 
aliments. Les aliments décongelés 
doivent être consommés et ne pas 
être congelés à nouveau.
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5.7 Inversion de la direction 
de l’ouverture de la porte

Il est possible de changer la 
direction de l’ouverture de la 
porte de votre réfrigérateur en 
fonction de son emplacement. Si 
cette nécessité s’impose, veuillez 
contacter le service agréé le plus 
proche. 
La description donnée ci-dessus 
est présentée de façon générale. 
Pour de plus amples informations 
relatives à l’inversion de la 
direction de l’ouverture de la porte, 
veuillez vous reporter à l’étiquette 
figurant sur la paroi intérieure de 
la porte. 

5.8 Avertissement - 
Porte ouverte

 Cette caractéristique est en)
(option
Un signal d'avertissement 
sonore retentit lorsque la porte 
du réfrigérateur reste ouverte 
pendant au moins 1 minute. 
Cet avertissement s'arrête en 
refermant la porte ou en appuyant 
sur n'importe quel bouton de 
l'affichage.

5.9 Recommandations 
relatives au compartiment 
des produits frais

*en option

• Ne laissez pas les aliments 
toucher le capteur de 
température situé dans le 
compartiment des produits 
frais. Pour que le compartiment 
des produits frais conserve sa 
température idéale, le capteur 
ne doit pas être encombré par 
des aliments.

• Ne placez pas de denrées 
chaudes dans votre appareil.

5.10 Le compartiment 
des produits laitiers 
(entrepôt frigorifique)  
Fournit une température plus 
basse que celle du compartiment 
réfrigérateur. Utilisez ce 
compartiment pour conserver les 
charcuteries (salami, saucisses, 
produits laitiers, etc.) qui 
nécessitent une température de 
conservation plus basse ou des 
produits à base de viande, de 
poulet ou de poisson destinés à 
une consommation immédiate. 
Ne conservez pas les fruits et les 
légumes dans ce compartiment. 
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6. Entretien et nettoyage
Le nettoyage régulier du produit 
prolonge sa durée de vie.

B AVERTISSEMENT: 
Débranchez l’alimentation 
avant de nettoyer le 
réfrigérateur.

• N’utilisez jamais d’outils 
pointus et abrasifs, de savon, de 
produits nettoyage domestiques, 
d’essence, de carburant, du 
cirage ou des substances 
similaires pour le nettoyage du 
produit.

• Pour des appareils qui ne 
sont pas de la marque No 
Frost, des gouttes d’eau et 
une couche de givre pouvant 
atteindre la largeur d’un doigt 
se forment sur la paroi arrière 
du compartiment réfrigérateur. 
Ne les nettoyez pas et évitez d'y 
utiliser de l’huile ou des produits 
similaires.

• Utilisez uniquement des tissus 
en microfibres légèrement 
mouillés pour nettoyer la 
surface externe de l’appareil. 
Les éponges et autres tissus de 
nettoyage sont susceptibles de 
rayer la surface.

• Faites dissoudre une cuillérée 
à café de  bicarbonate dans de 
l’eau. Trempez un morceau de 
tissu dans cette eau et essorez-
le. Nettoyez soigneusement 
l’appareil avec ce chiffon et 
ensuite avec un chiffon sec.

• Veillez à ne pas mouiller le 
logement de la lampe ainsi 
que d’autres composants 
électriques.

• Nettoyez la porte à l’aide d’un 
torchon humide. Retirez tous 
les aliments de l’intérieur afin 
de démonter la porte et les 
étagères du châssis. Relevez les 
étagères de la porte pour les 
démonter. Nettoyez et séchez 
les étagères, puis refixez-les 
en les faisant glisser à partir du 
haut.

• N’utilisez pas d’eau contenant 
du chlore, ou des produits de 
nettoyage pour les surfaces 
externes et les pièces chromées 
de l’appareil. Le chlore entraîne 
la corrosion de ce type de 
surfaces métalliques.

• Évitez d’utiliser des objets 
tranchants ou abrasifs, du 
savon, des produits ménagers 
de nettoyage, des détergents, 
de l’essence, du benzène, de 
la cire, ect. ; autrement, les 
marques sur les pièces en 
plastique pourraient s’effacer 
et les pièces elles-mêmes 
pourraient présenter des 
déformations. Utilisez de l’eau 
tiède et un torchon doux pour 
nettoyer et sécher.

6.1. Prévention des 
mauvaises odeurs
À sa sortie d’usine, cet appareil ne 
contient aucun matériau odorant. 
Cependant; la conservation 
des aliments dans des sections 
inappropriées et le mauvais 
nettoyage de l’intérieur peuvent 
donner lieu aux mauvaises odeurs.
Pour éviter cela, nettoyez 
l’intérieur à l’aide de  bicarbonate 
dissout dans l’eau tous les 15 
jours.
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• Conservez les aliments dans 
des récipients fermés. Des 
micro-organismes peuvent 
proliférer des récipients non 
fermés et émettre de mauvaises 
odeurs.

• Ne conservez pas d’aliments 
périmés ou avariés dans le 
réfrigérateur.

6.2. Protection des 
surfaces en plastique
Si de l’huile se répand sur les 
surfaces en plastique, il faut 
immédiatement les nettoyer avec 
de l’eau tiède, sinon elles seront 
endommagées.
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7. Dépannage
Parcourez la liste ci-après 
avant de contacter le service de 
maintenance. Cela devrait vous 
éviter de perdre du temps et de 
l'argent. Cette liste répertorie les 
plaintes fréquentes ne provenant 
pas de vices de fabrication ou 
des défauts de pièces. Certaines 
fonctionnalités mentionnées dans 
ce manuel peuvent ne pas exister 
sur votre modèle.
Le réfrigérateur ne fonctionne pas. 
• La prise d'alimentation n'est pas 

bien fixée. >>> Branchez-la en 
l'enfonçant complètement dans 
la prise.

• Le fusible branché à la prise qui 
alimente l'appareil ou le fusible 
principal est grillé. >>> Vérifiez le 
fusible.

Condensation sur la paroi latérale 
du congélateur (MULTI ZONE, COOL, 
CONTROL et FLEXI ZONE).
• La porte est ouverte trop 

fréquemment >>> Évitez d'ouvrir 
trop fréquemment la porte de 
l'appareil.

• L'environnement est trop humide. 
>>> N'installez pas l'appareil 
dans des endroits humides.

• Les aliments contenant des 
liquides sont conservés dans 
des récipients non fermés. 
Conservez ces aliments dans des 
emballages scellés.

• La porte de l'appareil est restée 
ouverte. >>> Ne laissez pas la 
porte du réfrigérateur ouverte 
longtemps.

• Le thermostat est réglé à 
une température trop basse. 
>>> Réglez le thermostat à la 
température appropriée.

Le compresseur ne fonctionne pas.
• En cas de coupure soudaine de 

courant ou de débranchement 
intempestif, la pression du gaz 
dans le système de réfrigération 
de l'appareil n'est pas équilibrée, 
ce qui déclenche la fonction 
de conservation thermique du 
compresseur. L'appareil se remet 
en marche au bout de 6 minutes 
environ. Dans le cas contraire, 
veuillez contacter le service de 
maintenance.

• L'appareil est en mode dégivrage. 
>>> Ce processus est normal 
pour un appareil à dégivrage 
complètement automatique. 
Le dégivrage se déclenche 
périodiquement.

• L'appareil n'est pas branché. 
>>> Vérifiez que le cordon 
d'alimentation est connecté à la 
prise.

• Le réglage de température est 
inapproprié. >>> Sélectionnez 
le réglage de température 
approprié.

• Cas de coupure de courant. 
>>> L'appareil continue de 
fonctionner normalement dès le 
retour du courant.

Le bruit du réfrigérateur en 
fonctionnement s'accroît pendant 
son utilisation.
• Le rendement de l'appareil en 

fonctionnement peut varier en 
fonction des fluctuations de la 
température ambiante. Ceci est 
normal et ne constitue pas un 
dysfonctionnement.

Le réfrigérateur fonctionne 
fréquemment ou pendant de 
longues périodes.
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• Il se peut que le nouvel appareil soit plus 
grand que l'ancien. Les appareils plus 
grands fonctionnent plus longtemps.

• La température de la pièce est probable-
ment élevée. Il est normal que l'appareil 
fonctionne plus longtemps lorsque la 
température de la pièce est élevée.

• L'appareil vient peut-être d'être branché 
ou chargé de nouveaux aliments. >>> 
L'appareil met plus longtemps à atte-
indre la température réglée s'il vient 
d'être branché ou récemment rempli 
d'aliments. Ce phénomène est normal.

• Il est possible que des quantités im-
portantes d'aliments chauds aient été 
récemment placées dans l'appareil. >>> 
Ne placez pas d'aliments chauds dans 
votre appareil.

• Les portes étaient ouvertes 
fréquemment ou sont restées long-
temps ouvertes. >>> L'air chaud circu-
lant à l'intérieur de l'appareil le fera fonc-
tionner plus longtemps. N'ouvrez pas les 
portes trop régulièrement.

• Le congélateur ou le réfrigérateur est 
peut-être resté entrouvert. >>> Vérifiez 
que les portes sont bien fermées.

• L'appareil peut être réglé à une 
température trop basse. >>> Réglez la 
température à un degré supérieur et pa-
tientez que l'appareil atteigne la nouvel-
le température.

• Le joint de la porte du réfrigérateur ou 
du congélateur peut être sale, usé, brisé 
ou mal positionné. >>> Nettoyez ou 
remplacez le joint. Si le joint de la por-
te est endommagé ou arraché, l'appareil 
mettra plus de temps à conserver la 
température actuelle.

La température du réfrigérateur 
est très basse, alors que celle du 
congélateur est appropriée.
• La température du compartiment 

congélateur est réglée à un 
degré très bas. >>> Réglez la 
température du compartiment 
congélateur à un degré supérieur 
et procédez de nouveau à la 
vérification.

La température du réfrigérateur 
est très basse, alors que celle du 
congélateur est appropriée.
• La température du compartiment 

réfrigérateur est réglée à un 
degré très bas. >>> Réglez la 
température du compartiment 
congélateur à un degré supérieur 
et procédez de nouveau à la 
vérification.

Les aliments conservés dans le 
compartiment réfrigérateur sont 
congelés.
• La température du compartiment 

réfrigérateur est réglée à un 
degré très bas. >>> Réglez la 
température du compartiment 
congélateur à un degré supérieur 
et procédez de nouveau à la 
vérification.
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La température du compartiment 
réfrigérateur ou congélateur est 
très élevée.
• La température du compartiment 

réfrigérateur est réglée à 
un degré très élevé. >>> Le 
réglage de la température du 
compartiment réfrigérateur 
a un effet sur la température 
du compartiment congélateur. 
Patientez que la température des 
parties concernées atteigne le 
niveau suffisant en changeant la 
température des compartiments 
réfrigérateur et congélateur.

• Les portes étaient ouvertes 
fréquemment ou sont restées 
longtemps ouvertes. >>> N'ouvrez 
pas les portes trop régulièrement.

• La porte est peut-être 
restée ouverte. >>> Fermez 
hermétiquement la porte du 
réfrigérateur.

• L'appareil vient peut-être d'être 
branché ou chargé de nouveaux 
aliments. >>> Ce phénomène 
est normal. L'appareil met 
plus longtemps à atteindre la 
température réglée s'il vient 
d'être branché ou récemment 
rempli d'aliments.

• Il est possible que des quantités 
importantes d'aliments chauds 
aient été récemment placées 
dans l'appareil. >>> Ne placez 
pas d'aliments chauds dans votre 
appareil.

En cas de vibrations ou de bruits.
• Le sol n’est pas plat ou stable. 

>>> Si l’appareil n’est pas stable 
, ajustez les supports afin de le 
remettre en équilibre. Vérifiez 
également que le sol est assez 
solide pour supporter le poids 
del’appareil.

• Des éléments placés dans le 
réfrigérateur pourraient faire du 
bruit. >>> Veuillez les retirer.

L'appareil émet un bruit 
d'écoulement de liquide ou de 
pulvérisation, etc.
• Le fonctionnement de l'appareil 

implique des écoulements de 
liquides et des émissions de 
gaz. >>> Ce phénomène est 
normal et ne constitue pas un 
dysfonctionnement.

L'appareil émet un sifflement.
• L'appareil effectue le 

refroidissement à l'aide 
d'un ventilateur. Ceci est 
normal et ne constitue pas un 
dysfonctionnement.

Les parois internes de l'appareil 
présentent une condensation.
• Un climat chaud ou humide 

accélère le processus de givrage 
et de condensation. Ceci est 
normal et ne constitue pas un 
dysfonctionnement.

• Les portes étaient ouvertes 
fréquemment ou sont restées 
longtemps ouvertes. >>> N’ouvrez 
pas les portes trop fréquemment ; 
fermez-les lorsqu’elles sont 
ouvertes.

• La porte est peut-être 
restée ouverte. >>> Fermez 
hermétiquement la porte du 
réfrigérateur.
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Il y a de la condensation sur les 
parois externes ou entre les portes 
de l'appareil.
• Il se peut que le climat ambiant 

soit humide, auquel cas cela est 
normal. >>> La condensation se 
dissipe lorsque l'humidité baisse.

Présence d'une odeur désagréable 
dans l'appareil.
• L'appareil n'est pas nettoyé 

régulièrement. >>> Nettoyez 
régulièrement l'intérieur du 
réfrigérateur en utilisant une 
éponge, de l’eau chaude et du 
bicarbonate.

• Certains récipients et matériaux 
d'emballage sont peut-être à 
l'origine de mauvaises odeurs. 
>>> Utilisez des récipients et des 
emballages exempts de toute 
odeur.

• Les aliments ont été placés 
dans des récipients non fermés. 
>>> Conservez les aliments 
dans des récipients fermés. Les 
micro-organismes pourraient 
se propager sur les produits 
alimentaires non fermés et 
émettre de mauvaises odeurs. 
Retirez tous les aliments périmés 
ou avariés de l'appareil.

La porte ne se ferme pas.
• Des emballages d'aliments 

peuvent bloquer la porte. >>> 
Déplacez tout ce qui bloque les 
portes.

• L'appareil ne se tient pas 
parfaitement droit sur le sol. >>> 
Ajustez les pieds afin de remettre 
l'appareil en équilibre.

• Le sol n’est pas plat ou stable. 
>>> Assurez-vous que le sol 
est plat et assez solide pour 
supporter le poids de l'appareil.

Le bac à légumes est engorgé.
• Il est possible que les aliments 

soient en contact avec la 
section supérieure du tiroir. >>> 
Reclassez les aliments dans le 
tiroir.

Si La Surface De L’appareil Est 
Chaude
• Vous pouvez observer une 

élévation de la température 
entre les deux portes, sur les 
panneaux latéraux et au niveau 
de la grille arrière pendant le 
fonctionnement de l’appareil. 
Ce phénomène est normal et 
ne nécessite aucune opération 
d’entretien !

A AVERTISSEMENT : 
Si le problème persiste 
même après observation 
des instructions 
contenues dans cette 
partie, contactez votre 
fournisseur ou un service 
de maintenance agréé. 
N'essayez pas de réparer 
l'appareil de vous-même.
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CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ / 
AVERTISSEMENT
Il est possible de remédier à certaines 
défaillances (simples) de manière 
adéquate par l'utilisateur final sans qu'il y 
ait de problème de sécurité ou d'utilisation 
dangereuse, à condition qu'elles 
soient effectuées dans les limites et 
conformément aux instructions suivantes 
(voir la section « Auto-réparation »).
Dès lors, sauf autorisation contraire dans 
la section « Auto-réparation » ci-dessous, 
les réparations doivent être adressées à 
des réparateurs professionnels agréés 
afin d'éviter les problèmes de sécurité. 
Un réparateur professionnel agréé est 
un réparateur professionnel à qui le 
fabricant a donné accès aux instructions 
et à la liste des pièces détachées de ce 
produit selon les méthodes décrites dans 
les actes législatifs en application de la 
directive 2009/125/CE.
Par contre, tel que mentionné dans le 
manuel d'utilisation/carte de garantie, 
seul l'agent de service (c'est-à-dire les 
réparateurs professionnels agréés) 
que vous pouvez joindre au numéro 
de téléphone indiqué dans le manuel 
d'utilisation/carte de garantie ou par 
l'intermédiaire de votre revendeur 
agréé peut fournir un service dans le 
cadre des conditions de garantie. Par 
conséquent, veuillez noter que les 
réparations effectuées Grundig)par 
des réparateurs professionnels (qui ne 
sont pas autorisés par ) annuleront la 
garantie.

Auto-réparation
L’utilisateur final peut lui-même réparer 
les pièces de rechange ci-après : 
poignées de porte,
charnières de porte, plateaux, paniers 
et joints de porte (une liste mise à jour 
est également disponible à l'adresse 
support.grundig.com au 1er mars 2021).

En outre, pour garantir la sécurité du 
produit et éviter tout risque de blessure 
grave, l'autoréparation mentionnée 
doit être effectuée en suivant les 
instructions du manuel d'utilisation pour 
l'autoréparation ou qui sont disponibles 
danssupport.grundig.com Pour votre 
sécurité, débranchez le produit avant de 
tenter toute autoréparation. 
Les réparations et tentatives de 
réparation par les utilisateurs finaux pour 
les pièces ne figurant pas dans cette liste 
et/ou ne suivant pas les instructions des 
manuels d'utilisation pour l'autoréparation 
ou qui sont disponibles dans  support.
grundig.com, pourrait donner lieu à des 
problèmes de sécurité non imputables 
à  Grundig, et annulera la garantie du 
produit. 
Il est donc fortement recommandé aux 
utilisateurs finaux de s'abstenir de tenter 
d'effectuer des réparations ne figurant 
pas sur la liste des pièces de rechange 
mentionnée, en s'adressant dans ce cas à 
des réparateurs professionnels autorisés 
ou à des réparateurs professionnels 
agréés. Au contraire, de telles tentatives 
de la part des utilisateurs finaux peuvent 
causer des problèmes de sécurité et 
endommager le produit et, par la suite, 
provoquer un incendie, une inondation, 
une électrocution et des blessures 
corporelles graves. 
Sans être exhaustives, les réparations 
suivantes par exemple doivent être 
effectuées par des personnes qualifiées 
:les réparateurs professionnels ou les 
réparateurs professionnels agréés : 
compresseur, circuit de refroidissement, 
carte mère,carte de convertisseur, carte 
d’affichage, etc.

Le fabricant/vendeur ne peut être tenu 
responsable dans tous les cas où les 
utilisateurs finaux ne se conforment pas à 
ce qui précède.
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La disponibilité des pièces de rechange 
du réfrigérateur que vous avez acheté est 
de 10 ans. 
P endant cette période, des pièces de 
rechange originales seront disponibles 
pour faire fonctionner correctement le 
réfrigérateur.
La durée minimale de garantie du 
réfrigérateur que vous avez acheté est de 
24 mois.
Cet appareil est doté d'une source 
d'éclairage de classe énergétique "G".
Seuls des réparateurs qualifiés sont 
autorisés à procéder au remplacement de 
la source d'éclairage de cet appareil.
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Моля, прочетете това ръководство, преди да използвате продукта!
Уважаеми клиенти,
Бихме желали да извлечете най-доброто при употребата на този продукт, който е 

произведен в модерни предприятия с грижа и щателен контрол на качеството.
Поради тази причина Ви препоръчваме да прочетете цялото ръководство, преди да 

използвате този продукт. В случай, че продуктът премине в други ръце, не забравяйте да 
предадете ръководството на своя нов собственик заедно с продукта.

Това ръководство ще Ви помогне да използвате бързо и безопасно продукта.
• Моля, преди да инсталирате и работите с продукта, прочетете 
внимателно ръководството за потребителя.

• Винаги спазвайте съответните инструкции за безопасност.
• Съхранявайте ръководството за потребителя на леснодостъпно 
място за бъдещи справки.

• Моля, прочетете всички други документи, придружаващи продукта.
Имайте предвид, че това ръководство може да се прилага за няколко модела на 

продукта. Ръководството ясно показва всякакви изменения на различните модели.

C Важна информация и полезни 
съвети.

A Риск за живота и имуществото.

B Опасност от токов удар.

Опаковката на продукта е 
произведена от рециклирани 
материали, в съответствие с 
националното законодателство за 
опазване на околната среда.

A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

ИНФОРМАЦИЯC
Информацията за модела, съхранявана в базата данни на 
продукта, може да бъде получена, като въведете следния 
уебсайт и потърсите идентификатора на вашия модел (*), 
намиращ се на енергийния етикет.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1. Инструкции	за	

безопасност	и	опазване	на	

околната	среда
Този	раздел	съдържа	
инструкции	за	безопасност,	
необходими	за	избягване	
на	риска	от	нараняване	
и	материални	щети.	
Неспазването	на	тези	
инструкции	ще	обезсили	
всички	видове	продуктова	
гаранция.
Употреба	на	уреда

A

ВНИМАНИЕ:		
Уверете	се		
решетките	на	
вентилационните	
отвори	да	са	
отворени	при	
положение	на		
устройството	в		
амбалажния	пакет	
или	след	поставяне	
на	работното	му	
място.	

A

ВНИМАНИЕ:	
С		изключение	
на	препоръките,	
допустими	от	
производителя,	
не	използвайте	
механични	или	
всякакви	други	
устройства	с	цел		
ускоряване	процеса	
на	размразяване	на	
устройството.

A
ВНИМАНИЕ:	
Не	повреждайте	
действието	на		
охладителната		
система	на	фреона.

A

ВНИМАНИЕ:	
Не	използвайте	
електрическо	
оборудване		в	
отделението	
за	съхранение	
на	хранителни	
продукти	,	
недопустимо		от	
производителя	на	
устройството.

A
ВНИМАНИЕ:	
Не	съхранявайте	
експлозивни	
вещества	като	
например	
аерозолни	спрейове	
в	уреда.

-Това	устройство	е	
предназначено	за	домашна	
употреба		или	за		използване	
при	следните	условия
-В	магазини,	офиси	и	
други	работни	среди	с	цел	
използване	от	членовете	
на	персонала	в	кухнята	на	
работната	среда.
-	Във	фермерни	къщи,		
хотели,	мотели	и	други	
среди,	предназначени	за	
настаняване	на		гражданите		
за	почивка;

1.1. Общи правила 
за безопасност
• Този	продукт	не	трябва	

да	се	използва	от	лица	
с	физически,	сензорни	и	
ментални	увреждания,	без	
достатъчно	знания	и	опит	
или	от	деца.	Уредът	може	
да	се	използва	от	тези	
лица	само	под	надзора	и	
спазвайки	инструкциите	на	
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лицата,	отговорни	за	тяхната	
безопасност.	Децата	не	
трябва	да	си	играят	с	този	
уред.

• В	случай	на	неизправност,	
изключете	уреда	от	
контакта.

• След	изваждане	на	щепсела	
от	контакта,	изчакайте	
5	минути,	преди	отново	
да	включите	щепсела	от	
контакта.	Изключвайте	
уреда	от	контакта,	ако	
няма	да	го	използвате.	Не	
пипайте	щепсела	с	мокри	
ръце!	Не	дърпайте	кабела,	а	
винаги	дръжте	щепсела.

• Избършете	щепсела	със	
суха	кърпа,	преди	да	го	
включите	в	контакта.

• Не	включвайте	хладилника,	
ако	контактът	е	разхлабен.

• Изключвайте	уреда	
по	време	на	монтаж,	
поддръжка,	почистване	и	
ремонт.	

• Ако	известно	време	няма	
да	използвате	уреда,	
изключете	го	от	контакта	и	
извадете	храната.	

• Не	използвайте	пара	или	
втечнени	почистващи	
препарати	за	почистване	
на	хладилника	и	стопяване	
на	леда	вътре	в	него.		
Парата	може	да	се	свърже	
с	електрифицираните	
зони	и	да	предизвика	късо	
съединение	или	токов	удар!

• Не	мийте	уреда	чрез	
пръскане	или	обливане	с	
вода	върху	него!	Опасност	
от	токов	удар!

• В	случай	на	неизправност,	
не	използвайте	продукта,	
тъй	като	може	да	
предизвика	токов	удар.		
Свържете	се	с	оторизиран	
сервиз,	преди	да	
предприемете	каквито	и	да	
е	дейности.

• Включете	продукта	
в	заземен	контакт.	
Заземяването	трябва	
да	е	извършено	
от	квалифициран	
електротехник.

• Ако	продуктът	има	
светодиодно	осветление,	
свържете	се	с	оторизиран	
сервиз	за	смяна	или	в	
случай	на	друг	проблем.

• Не	пипайте	замразената	
храна	с	мокри	ръце!	Може	
да	залепне	за	ръцете	Ви!

• Не	поставяйте	течности	
в	бутилки	и	кенчета	във	
фризерното	отделение.	Могат	
да	се	взривят!

• Поставете	течности	в	
изправено	положение	
след	плътно	затваряне	на	
капачката.

• Не	пръскайте	запалими	
вещества	в	близост	до	
продукта,	тъй	като	може	да	
изгори	или	да	се	взриви.

• Не	съхранявайте	запалими	
материали	и	продукти	със	
запалими	газове	(спрейове	и	
т.н.)	в	хладилника.

• Не	поставяйте	съдове	с	
течности	върху	продукта.	
Пръскането
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• на	вода	върху	
електрическите	части	може	
да	причини	токов	удар	и	риск	
от	пожар.

• Излагането	на	продукта	
на	дъжд,	сняг,	слънце	и	
вятър	може	да	предизвика	
електрическа	опасност.	
При	преместване	на	уреда,	
не	дърпайте,	държейки	
дръжката	на	вратата.	
Дръжката	може	да	се	
изтръгне.

• Внимавайте	части	от	ръцете	
и	тялото	Ви	да	не	бъдат	
захванати	от	движещите	се	
части	вътре	в	продукта.

• Не	стъпвайте	и	не	се	
облягайте	на	вратата,	
чекмеджетата	и	други	части	
на	хладилника.	Това	може	
да	доведе	до	падане	на	
продукта	и	повреждане	на	
части.	

• Внимавайте	да	не	
притиснете	захранващия	
кабел.

1.1.1 HC предупреждение
Ако	продуктът	има	система	
за	охлаждане	с	R600a	газ,	
погрижете	се	да	избягвате	
повреда	на	системата	за	
охлаждане	и	тръбата,	докато	
използвате	и	преместване	на	
продукта.	Този	газ	е	запалим.	
Ако	охлаждащата	система	е	
повредена,	дръжте	продукта	
далече	от	източници	на	пожар	
и	незабавно	проветрете	
помещението.

C
Етикетът	върху	в	
ътрешната	страна	
отляво	показва	типа	
на	използвания	в	този	
уред	газ.

1.1.2 За модели с воден фонтан
• Налягането	на	входа	за	

студена	вода	трябва	да	
е	максимум	90	psi	(620	
kPa).	Ако	налягането	на	
водата	надвиши	80	psi	
(550	kPa),	използвайте	
клапана	за	ограничаване	
на	налягането	в	мрежовата	
система.	Ако	не	знаете	как	
да	проверите	налягането	
на	водата,	потърсете	
помощ	от	професионален	
водопроводчик.

• Ако	има	риск	от	
хидравлически	удар	във	
вашата	инсталация,	винаги	
използвайте	оборудване	
за	предотвратяване	
на	хидравлически	
удар.	Консултирайте	
се	с	професионален	
водопроводчик,	ако	не	сте	
сигурни,	че	във	вашата	
инсталация	няма	да	
възникне	хидравлически	
удар.

• Не	инсталирайте	на	входа	
за	гореща	вода.	Вземете	
предпазни	мерки	срещу	
замръзване	на	маркучите.	
Работният	интервал	на	
температурата	на	водата	
трябва	да	е	минимум	33°F	
(0,6°C)	и	максимум	100°F	
(38°C).
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1.2. Употреба по предназначение
• Този	уред	е	предназначен	

за	домашна	употреба.	Не	е	
предназначен	за	използване	
с	търговска	цел.

• Продуктът	трябва	да	се	
използва	само	и	единствено	
за	съхранение	на	храна	и	
течности.

• В	хладилника	не	
съхранявайте	чувствителни	
продукти,	които	изискват	
контролирани	температури	
(ваксини,	чувствителни	
на	топлина	лекарства,	
медицински	консумативи	и	
т.н.).

• Производителят	не	поема	
никаква	отговорност	за	
повреди,	причинени	от	
неправилна	употреба	или	
неправилно	боравене.

• Оригинални	резервни	части	
ще	бъдат	предоставяни	
10	години	след	датата	на	
покупка	на	продукта.

1.3. Безопасност за децата
• Съхранявайте	опаковъчните	

материали	на	недостъпно	за	
деца	място.

• Не	позволявайте	на	децата	
да	си	играят	с	продукта.

• Ако	вратата	на	уреда	е	
оборудвана	с	ключалка,	
пазете	ключа	на	място,	
недостъпно	за	деца.

1.4. Съответствие с Директива 
ОЕЕО за изхвърляне на 
отпадъчни продукти
 Този продукт съответства на 

Директива ОЕЕО ЕС (2012/19/
ЕС). Този символ носи символ 
за класификация за отпадък 
от електрическо и електронно 
оборудване (ОЕЕО).

Този продукт е 
произведен от 
висококачествени части и 
материали, които могат 
да се използват повторно 
и са подходящи за 
рециклиране. Не 

изхвърляйте продукта с 
нормалните битови отпадъци и 
другите отпадъци в края на 
експлоатационния му живот. 
Предайте го в събирателния 
център за рециклиране на 
електрическо и електронно 
оборудване. Моля, 
консултирайте се с местните 
власти, за да научите повече за 
тези центрове за събиране.

1.5. Съответствие с 
Директива RoHS
• Този	продукт	съответства	

на	Директива	ОЕЕО	ЕС	
(2011/65/ЕС).	Не	съдържа	
вредни	и	забранени	
материали,	посочени	в	
Директивата.
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1.6. Информация за опаковката
• Опаковката	на	продукта	

е	произведена	от	
рециклирани	материали	
в	съответствие	с	нашите	
национални	разпоредби	за	
опазване	на	околната	среда.	
Не	изхвърляйте	опаковката	
заедно	с	местните	и	други	
отпадъци.	Върнете	ги	в	
пунктовете	за	събиране	
на	опаковъчни	материали,	
определени	от	местните	
власти.	
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C

	Фигурите	в	това	ръководство	са	схематични	и	може	да	не	
съответстват	точно	на	Вашия	продукт.	Ако	Вашият	продукт	
не	съдържа	съответните	части,	информацията	се	отнася	за	
други	модели

2. ладилник

1. Рафт	На	Вратата
2. Индикаторен	Панел	За	

Електронен	Контрол
3.	 Поставки	За	Яйца
4. Рафт	За	Бутилки
5. Регулируеми	Крачета
6. Фризерно	Отделение
7. Вентилатор	за	фризер

8.	 Контейнери	За	Запазване	На	
Свежестта

9.	 Кошчето	за	млечни	продукти	
(хладилно	хранилище)“	

10. Капак	На	Контейнера	За	
Запазване	На	Свежестта

11. Свалящи	Се	Рафтове
12. Отделение	За	Вина
13.	Вентилатор

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*

*13
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3. Монтаж
3.1	Правилно	място	за	монтаж
За	монтажа	на	продукта	се	

свържете	с	оторизиран	сервиз.	
За	да	подготвите	продукта	за	
монтаж,	вижте	информацията	в	
ръководството	за	експлоатация	
и	се	уверете,	че	електрическите	и	
водните	съоръжения	отговарят	на	
изискванията.	Ако	не,	обадете	се	на	
електротехник	и	водопроводчик.

B
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Производителят	
не	поема	никаква	
отговорност	за	
щети,	причинени	от	
работа,	извършена	от	
неоторизирани	лица.

B

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
По	време	на	монтажа	
захранващият	кабел	на	
продукта	трябва	да	е	
изключен.	Неспазването	
на	това	изискване	може	
да	доведе	до	смърт	или	
сериозни	наранявания.

A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ако	
вратата	не	е	достатъчно	
широка,	за	да	може	
продуктът	да	премине	
свободно,	демонтирайте	
я	и	завъртете	продукта	
настрани;	ако	това	не	
помогне,	свържете	се	с	
оторизиран	сервиз.

• Поставете продукта върху плоска 
повърхност, за да избегнете вибрации.

• Поставете продукта най-малко на 30 
см от нагревател, печка или други 
източници на топлина и най-малко на 5 
см от електрически печки.

• Не излагайте продукта на директна 
слънчева светлина и не го дръжте във 
влажна среда.

• Продуктът изисква достатъчна 
циркулация на въздуха, за да 
функционира ефективно. Ако ще 
монтирате уреда в ниша, не забравяйте 
да оставите разстояние от най-малко 5 
см между продукта и тавана и стените.

3.2	Поставяне	на	
пластмасови	клинове

Използвайте	включените	
в	обема	на	доставката	на	
продукта	пластмасови	клинове,	
за	да	осигурите	достатъчно	
пространство	за	вентилация	
на	въздуха	между	продукта	и	
стената.	
1. Може	да	монтирате	двата	

пластамасови	клина	както	е	
показано	на	илюстрацията.	
Пластмасовите	клинове	
осигуряват	нужната	дистанция	
между	хладилника	и	стената,	
така	че	да	се	осигури	циркулация	
на	въздух.	(Илюстрацията	на	
фигурата	е	само	пример	и	
не	отговаря	точно	на	вашия	
продукт.)
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• Не	използвайте	
многогрупов	щепсел	с	
или	без	удължител	между	
контакта	на	стената	и	
хладилника.	

C

Предупреждение	за	
гореща	повърхност!
Страничните	стени	
на	Вашия	продукт	е	
оборудван	с	тръбите	
с	хладилен	агент	
за	подобряване	на	
системата	на	охлаждане.
Хладилен	агент	с	висока	
температура	може	да	
премине	през	тези	зони,	
водещ	до	нагорещяване	
на	страничните	стени.
Това	е	нормално	и	не	се	
нуждае	от	сервизиране.	
Моля,	бъдете	
внимателни,	когато	
докосвате	тези	зони.

3.3	Нивелиращи	крачета
Ако	продуктът	не	е	в	положение	
за	балансиране,	регулирайте	
предните	нивелиращи	крачета,	
като	въртите	наляво	или	надясно.

3.4	Свързване	към	
захранването

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: не	
използвайте	удължители	
или	разклонители	в	
електрическата	мрежа.

B

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Повреден	захранващ	
кабел	трябва	да	се	
подменя	в	оторизиран	
сервиз.
Когато	поставите	два	
охладителя	в	съседна	
позиция,	оставете	
разстояние	от	поне	4	см	
между	двата	уреда.

C

Фирмата	ни	не	носи	
отговорност	за	каквито	и	
да	било	щети,	дължащи	
се	на	употреба	без	
заземяване	и	свързване	
към	електрическата	
мрежа	в	съответствие	
с	националните	
разпоредби.

• След	монтажа	щепселът	на	
захранващия	кабел	трябва	
да	е	лесно	достъпен.	
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4. Подготовка
• 	Хладилникът	ви	трябва	да	

се	инсталира	поне	на	30	
см	разстояние	от	топлинни	
източници	като	котлони,	
фурни,	централно	парно,	на	
поне	5	см	от	електрически	
печки	и	не	трябва	да	се	излага	
на	пряка	слънчева	светлина.

• 	Температурата	в	стаята,	
където	ще	инсталирате	
хладилника,	трябва	да	е	
поне	-15°C.	Употребата	на	
хладилника	при	по-студени	
условия	не	е	препоръчителна,	
тъй	като	това	се	отразява	на	
ефективността	му.

• Проверете	дали	вътрешността	
на	хладилника	е	почистена	
изцяло.

• Ако	два	хладилника	се	
инсталират	един	до	друг,	
трябва	да	има	поне	2	см	
разстояние	помежду	им.

• Когато	използвате	хладилника	
за	първи	път,	следвайте	
следните	указания	през	
първите	6	часа.

• Вратата	не	бива	да	се	отваря	
често.

• Хладилникът	трябва	да	работи	
празен,	без	храна	в	него.

• Не	изключвайте	хладилника	от	
щепсела.	Ако	има	прекъсване	
на	захранването,	което	не	
можете	да	контролирате,	моля	
прочетете	предупрежденията	в	
раздел	“Възможни	решения	на	
възникнали	проблеми”.

• Кошниците/чекмеджетата.	
които	се	предоставят	заедно	
с	охладителното	отделение,	
трябва	винаги	да	се	използват,	
за	да	се	осигури	ниско	
енергопотребление	и	по-добри	
условия	за	съхранение.	

• •	 Контакт	на	храни	с	
температурния	датчик	в	
отделението	на	фризера	
може	да	увеличи	
енергопотреблението	на	уреда.	
Поради	това	трябва	да	се	
избягва	всякакъв	контакт	със	
сензора(ите).

• Оригиналната	опаковка	
и	изолиращи	материали	
трябва	да	се	запазят	за	
бъдещо	транспортиране	или	
преместване.

• При	някои	модели	панелът	
за	управление	автоматично	
се	изключва	5	минути	след	
затваряне	на	вратата.	Ще	
се	активира	повторно	след	
отваряне	на	вратата	или	
натискане	на	някой	от	
клавишите.

• Тъй	като	във	вашия	продукт	
няма	да	проникне	директно	
горещ	и	влажен	въздух,	когато	
вратите	не	се	отварят,	вашият	
продукт	ще	се	оптимизира	
до	условия	достатъчни	да	
предпазят	храната	ви.	При	
тези	обстоятелствафункции	и	
компоненти	като	компресор,	
вентилатор,	нагревател,	
размразяване,	осветление,	
дисплей	и	други	ще	работят	
според	нуждите	при	
консумиране	на	минимално	
количество	енергия.
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1.	Икономия
Този	знак	ще	светне,	когато	
фризерното	отделение	е	
настроено	на	-18°C	като	най-
икономичната	настройка	( 			).	
Индикаторът	за	икономия	е	
изключен,	когато	са	избрани	
функциите	за	бързо	охлаждане	
или	бърза	замразяване.
2.Прекъсване	на	захранването	/	
висока	температура	/	индикатор	
за	състояние	на	грешка
Този	индикатор	( )	свети	в	
случай	на	спиране	на	тока,	
предупреждения	за	висока	
температура	и	грешки.

5. Индикаторен	панел
Индикаторните	панели	могат	да	се	различават	в	зависимост	от	модела	на	

Вашия	уред.
Звучните	и	визуални	функции	на	индикаторния	панел	ще	съдействат	при	

използване	на	хладилника.

Когато	температурата	във	
фризерното	отделение	се	нагрява	
до	критично	ниво	за	замразените	
храни,	максималната	стойност,	
достигната	от	температурата	на	
фризерното	отделение,	мига	на	
цифровия	индикатор.
Проверете	храната	във	
фризерното	отделение.
Това	не	е	неизправност.	
Предупреждението	може	да	
бъде	изтрито	чрез	натискане	на	
който	и	да	е	бутон	или	на	бутона	
за	изключване	на	алармата	за	
висока	температура.	(Отмяната	
чрез	натискане	на	който	и	да	е	

C
*Опция:	Фигурите	в	това	ръководство	са	схематични	
и	може	да	не	съответстват	точно	на	Вашия	продукт.	
Ако	Вашият	продукт	не	съдържа	съответните	части,	
информацията	се	отнася	за	други	модели
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бутон	не	е	приложима	за	всеки	
модел.)
Този	индикатор	( )	свети,	
когато	възникне	и	повреда	на	
сензора.	Когато	този	индикатор	
свети,	„E“	и	цифри	като	„1,2,3	
...“	се	показват	съответно	на	
температурния	индикатор.	
Тези	цифри	на	индикатора	
информират	обслужващия	
персонал	за	грешката.	
3.	Функция	„Пестене	на	
електроенергия“	(изкл.	дисплей)
Ако	вратите	на	уреда	се	държат	
затворени	за	продължителен	
период	от	време,	функцията	за	
пестене	на	електроенергия	се	
включва	автоматично,	а	символът	
за	пестене	на	електроенергия	
светва.	Когато	функцията	за	
пестене	на	електроенергия	е	
активирана,	всички	символи,	
освен	символът	за	пестене	на	
електроенергия,	ще	изгаснат.	
Когато	функцията	за	пестене	на	
електроенергия	е	включена,	при	
натискане	на	някой	от	бутоните	
или	отваряне	на	вратата	тя	ще	
бъде	отменена	и	символите	
на	дисплея	ще	се	превърнат	в	
нормални	символи.
4.	Бързо	охлаждане
Индикатор	за	бързо	охлаждане	
( )	светва,	когато	функцията	за	
бързо	охлаждане	е	активирана	
и	индикаторът	за	температурата	
в	хладилника	показва	1.	За	
да	отмените	тази	функция,	
натиснете	отново	бутона	„Quick	
cooling“.	Индикаторът	за	
бързо	охлаждане	ще	изгасне,	
а	нормалните	настройки	на	
хладилника	ще	се	върнат.	

Функцията	за	бързо	охлаждане	
се	отменя	автоматично	след	1	
час,	ако	не	я	отмените	преди	
това.	Ако	искате	да	охладите	
голямо	количество	прясна	храна,	
натиснете	бутона	„Quick	cooling“,	
преди	да	поставите	храната	в	
хладилното	отделение.
5.	Функция	“Ваканция”
За	да	активирате	функцията	
„Ваканция“,	натиснете	бутон	(4) 
	(	 )	за	3	секунди	и	индикаторът	
за	режим	„Ваканция“	ще	се	
активира.	Когато	функцията	
„Ваканция“	е	активирана,	“-	-”	
се	показва	на	индикатора	за	
температурата	в	хладилното	
отделение	и	в	него	не	се	
извършва	активно	охлаждане.	
Не	е	подходящо	да	държите	
храната	в	хладилното	отделение,	
ако	тази	функция	е	активирана.	
Останалите	отделения	ще	
продължат	да	се	охлаждат	
в	зависимост	от	зададената	
температура.	За	да	отмените	тази	
функция,	натиснете	отново	бутона	
Vacation.
6.	Настройване	на	температурата	
във	фризерното	отделение
Когато	бутонът	(5)	е	натиснат,	
можете	да	настроите	
температурата	съответно	на	
8,7,6,5,4,3,2	и	1	(		 ).
7.1.	Функция	„Пестене	на	
електроенергия“	(изкл.	
дисплей):
Символът	за	пестене	на	
електроенергия	( )	светва	
и	функцията	„Пестене	на	
електроенергия“	се	активира	при	
натискане	на	този	бутон	 
( ).	Когато	функцията	за	
пестене	на	електроенергия	е	
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активирана,	всички	символи,	
освен	символът	за	пестене	на	
електроенергия,	ще	изгаснат.	
Когато	функцията	за	пестене	на	
електроенергия	е	включена,	при	
натискане	на	някой	от	бутоните	
или	отваряне	на	вратата	тя	ще	
бъде	отменена	и	символите	
на	дисплея	ще	се	превърнат	в	
нормални	символи.	Символът	
за	пестене	на	електроенергия	
изгасва,	а	функцията	за	пестене	
на	електроенергия	се	деактивира	
при	повторно	натискане	на	този	
бутон	( ).
7.2.	Прекратяване	на	
предупреждението	за	висока	
температура:
В	случай	на	спиране	на	тока	
/	предупреждение	за	висока	
температура,	можете	да	изтриете	
предупреждението	(	 	),	като	
натиснете	произволен	бутон	
на	индикатора	или	бутона	за	
изключване	на	алармата	за	
висока	температура	за	1	секунда,	
след	като	проверите	храната	във	
фризерното	отделение.
Забележка:	Отмяната	чрез	
натискане	на	който	и	да	е	бутон	
не	е	приложимо	за	всеки	модел.
8.	Блокиране	на	клавиш
Натиснете	едновременно	бутона	
за	заключване	на	клавиатурата	
(	 )		за	3	секунди.	Символът	за	
заключване	на	клавиатурата	 
( )	ще	светне	и	режимът	за	
заключване	на	клавиатурата	ще	
се	активира.	Бутоните	няма	да	
функционират,	ако	режимът	за	
заключване	на	клавиатурата	е	
активиран.	Натиснете	отново	
едновременно	бутона	за	
заключване	на	клавиатурата	за	3	

секунди.	Символът	за	заключена	
клавиатура	ще	изгасне	и	режимът	
за	заключване	на	клавиатурата	
вече	няма	да	е	активен.
Натиснете	бутона	key	lock,	ако	не	
искате	промяна	на	настройката	
за	температура	на	хладилника	(	

	).
9.	Eco	fuzzy	
Натиснете	и	задръжте	бутона	
eco	fuzzy	за	1	секунда,	за	да	
активирате	функция	eco	fuzzy.	
Хладилникът	ще	започне	да	
работи	в	най-икономичен	
режим	най-малко	след	6	часа,	
а	индикаторът	за	икономичен	
режим	на	работа	ще	светне,	ако	
функцията	е	активна	 
( 		).	Натиснете	и	задръжте	
бутона	eco	fuzzy	за	3	секунда,	за	
да	деактивирате	функция	eco	
fuzzy.
Този	индикатор	ще	светне	след	
6	часа,	ако	функцията	eco	fuzzy	е	
активирана.
10.	Настройване	на	
температурата	във	фризерното	
отделение			
Тук	се	настройва	температурата	
за	фризерното	отделение.	Когато	
бутонът	9	е	натиснат,	можете	
да	настроите	температурата	на	
фризерното	отделение	съответно	
на	-18,	-19,	-20,	-21,	-22,	-23	и	-24.
11.	Бързо	замразяване	
Натиснете	бутона	(10)	за	бързо	
замразяване,	индикаторът	за	
бързо	замразяване	
( )	ще	се	активира.
Индикаторът	за	бързо	
замразяване	ще	светне,	когато	
функцията	за	бързо	замразяване	
е	активирана,	а	индикаторът	за	
температурата	във	фризерното	
отделение	ще	показва	-27.	
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5.1. Замразяване на прясна храна
• За	да	запазите	
качеството	на	храната,	
хранителните	продукти	
във	фризерното	отделение	
трябва	да	се	замразят	
възможно	най-бързо,	
използвайки	функцията	за	
бързо	замразяване.

• Замразяването	на	
пресни	хранителни	
продукти	ще	удължи	
времето	им	за	съхранение	
във	фризерното	отделение.

• Опаковайте	
хранителните	продукти	в	
херметически	затворени	
опаковки	и	запечатайте	
плътно.

• Уверете	се,	че	
хранителните	продукти	са	
опаковани,	преди	да	ги	
поставите	във	фризера.	
Използвайте	държките	
на	фризера,	станиол	и	
влагоустойчива	хартия,	
пластмасова	чанта	или	
подобни	опаковъчни	
материали,	вместо	
традиционната	хартия	за	
опаковане.

• Надпишете	датата	
върху	всеки	хранителен	
продукт,	преди	да	го	
замразите.	Това	ще	Ви	
позволи	да	определите	
свежестта	на	всеки	пакет,	
всеки	път	когато	отворите	
фризера.	Дръжте	по-рано	
замразените	продукти	в	
предната	част,	за	да	ги	
използвате	първи.

• Замразените	
хранителни	продукти	
трябва	да	се	използват	
веднага	след	размразяване	
и	не	трябва	да	се	
замразяват	отново.

• 	Не	замразявайте	
големи	количества	храна	
наведнъж.

• Максималният	обем	замразена	
храна	се	постига	като	
чекмеджетата	и	капакът	на	
горния	рафт	във	фризерното	
отделение	не	се	използват.	
Разходът	на	енергия	на	уреда	е	
измерен	при	напълно	зареден	
фризер	без	използване	
на	чекмеджетата	и	горния	
капак.	Използвайте	дадената	
телена	скара	в	долната	част	
на	отделението	на	фризера	
за	по-добро	представяне	на	
потреблението	на	енергия.

• Препоръчва	се	да	поставите	
хранителните	продукти	
на	най-горния	рафт	
при	първоначалното	им	
замразяване.

wire shelf

    

За	да	отмените	тази	функция,	
натиснете	отново	бутона	„Quick	
freeze“	( ).	
Индикаторът	за	бързо	
замразяване	ще	изгасне,	а	
нормалните	настройки	на	
хладилника	ще	се	върнат.	
Функцията	за	бързо	замразяване	
се	отменя	автоматично	след	24	
час,	ако	не	я	отмените	преди	
това.	Ако	искате	да	замразите	
голямо	количество	прясна	храна,	
натиснете	бутона	„Quick	freeze“,	
преди	да	поставите	храната	във	
фризерното	отделение.
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 Фризер Хладилник Описания

-18°C 4°C Това	е	препоръчителната	настройка	по	
подразбиране.

-20,	-22	или	
-24°C 4°C Тези	настройки	са	препоръчителни	за	

температури	на	околната	среда	над	30°C.

Бързо	
замразяване 4°C

Използвайте,	за	да	замразите	бързо	
хранителните	продукти,	продуктът	ще	се	
върне	към	първоначалните	настройки,	
когато	процесът	приключи.	

-18°C	или			
по-студено 2°C

Използвайте	тези	настройки,	ако	смятате,	
че	хладилното	отделение	не	е	достатъчно	
студено,	поради	температурата	на	
околната	среда	или	честото	отваряне	на	
вратата.

5.2. Препоръки за съхранение 
на замразена храна
Отделението трябва да се настрои най-малко 

на -18°C.
1. Поставете хранителните продукти 

във фризера възможно най-бързо, за 
да се избегне размразяване.

2. 2. Преди замразяване проверете 
“Срок на годност” на опаковката, за 
да се уверите, че не е изтекъл.

3.	 3. Уверете се, че опаковката не е 
повредена

5.3. Подробности за 
дълбокото замразяване
Съгласно	IEC	62552	стандартите,	
фризерът	трябва	да	е	в	състояние	
да	замрази	4,5	кг	хранителни	
продукти	при	-18°C	или	по-
ниски	температури	в	рамките	
на	24	часа	за	всеки	100	литра	
обем	на	фризерното	отделение.	
Хранителните	продукти	могат	да	
се	запазят	само	за	продължителни	
периоди	от	време	при	температура	
от	-18°C	.	Можете	да	запазите	
хранителните	продукти	свежи	
в	продължение	на	месеци	(във	
фризери	за	дълбоко	замразяване	
при	или	под	18°C	).

Хранителните	продукти,	които	ще	
се	замразяват,	не	трябва	да	влизат	
в	контакт	с	вече	замразената	
храна,	за	да	се	избегне	частично	
размразяване.
Сварете	зеленчуците	и	
филтрирайте	водата,	за	да	удължите	
периода	на	съхранение.	Поставете	
храната	в	херметически	затворени	
опаковки	след	филтриране	и	
поставете	във	фризера.	Банани,	
домати,	маруля,	целина,	варени	
яйца,	картофи	и	други	подобни	
хранителни	продукти	не	трябва	
да	се	замразяват.	Замразяването	
на	тези	хранителни	продукти	
просто	ще	намали	хранителната	
им	стойност	и	хранителните	
им	качества,	като	е	възможно	
и	разваляне,	което	е	вредно	за	
здравето.
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5.4. Поставяне на храната

Фризер

Различни	
замразени	
стоки,	
включително	
месо,	риба,	
сладолед,	
зеленчуци	и	т.н.

Хладилник

Хранителни	
стоки	в	
тенджери	
и	други	
домакински	
съдове	с	
капаци,	яйца	(	в	
покрит	съд)

Хладилник

Малка	и	
опакована	
храна	или	
течности

Отделения	за	
зеленчуци

Плодове	и	
зеленчуци

Прясна	храна	

Деликатесни	
храни	(закуски,	
месни	
продукти,	които	
трябва	да	се	
консумират	в	
кратък	срок)

5.5. Аларма за отворена врата 
(Опция)
Ще	чуете	звуков	сигнал,	ако	

вратата	на	уреда	е	оставена	
затворена	в	продължение	на	1	
минута.	Звуковият	сигнал	ще	спре,	
когато	вратата	се	затвори	или	се	
натисне	някой	бутон	на	дисплея	(ако	
е	приложимо).	

5.6. Вътрешно осветление
Вътрешното	осветление	е	
светодиодна	лампа.	Свържете	се	
с	оторизиран	сервиз	за	всякакви	
проблеми,	свързани	с	тази	лампа.
Лампата(ите),	използвана(и)	в	
този	уред,	не	е(са)	подходяща(и)	
за	осветление	на	дома.	Лампата	
е	предназначена	да	подпомага	
потребителя	при	оставяне	
на	хранителните	продукти	
в	хладилника/фризера	по	
безопасен	и	удобен	начин.

5.7. Смяна посоката на 
отваряне на врататае
Посоката,	на	която	се	отваря	

вратата	на	хладилника,	може	да	се	
промени	според	мястото,	на	което	
го	използвате.	При	необходимост	се	
свържете	с	най-близкия	оторизиран	
сервиз.

5.8. Синя лампа

Хранителните продукти, които 
се съхраняват в отделението 
за запазване на свежестта и 
се осветяват със синя лампа, 
продължават фотосинтезата 
си благодарение на ефекта на 
вълните на синята лампа, като 
по този начин запазват свежестта 
си и повишават съдържанието на 
витамини.
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5.9	Препоръки	за	
отделението	за	съхранение	
на	пресни	храни

* Незадължително
• •	В	случай,	че	са	налични	

множество	опции,	
стъклените	рафтове	трябва	
да	бъдат	поставени	така,	че	
изпускателните	отвори	на	
задната	стена	да	не	бъдат	
запушени,	за	предпочитане	
въздушните	изходи	да	останат	
под	стъкления	рафт.

• Тази	комбинация	може	да	
помогне	за	подобряване	на	
разпределението	на	въздуха	и	
енергийната	ефективност.

5.10	Кошчето	за	млечни	
продукти	(хладилно	
хранилище)“	
осигурява	по-ниска	температура	

в	отделението	на	хладилника.		
Използвайте	този	кош	за	съхранение	
на	деликатеси	(салам,	колбаси,	
млечни	продукти	и	др.),	които	
изискват	по-ниска	температура	
на	съхранение	или	месо,	пиле	
или	рибни	продукти	за	незабавна	
консумация.		Не	съхранявайте	
плодове	и	зеленчуци	в	този	кош.		

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*14

*

*13
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6  Поддръжка и 
почистване
Редовното почистване на продукта ще 

удължи сервизния му живот.

B
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Изключете захранването, 
преди да почистите 
хладилника.

• Не	използвайте	остри	и	
абразивни	инструменти,	сапун,	
почистващи	препарати	са	
дома,	детергенти,	газ,	бензин,	
лак	и	други	подобни	вещества	
за	почистване.

• За	продуктите,	които	
не	притежават	функция	
за	предотвратяване	на	
замразяването,	водните	капки	
могат	да	образуват	слой	с	
дебелина	до	ширината	на	
пръст	по	задната	страна	на	
хладилното	отделение.	Не	
го	почиствайте;	никога	не	
прилагайте	смазка	или	други	
подобни	препарати-

• Използвайте	само	леко	
навлажнена	микрофибърна	
кърпа,	за	да	почистите	
външната	повърхност	
на	продукта.	Гъбите	и	
другите	типове	почистващи	
кърпи	могат	да	надраскат	
повърхностите.

• Разтворете	една	чаена	
лъжичка	сода	бикарбонат	във	
вода.	Навлажнете	парче	плат	и	
изстискайте.	Избършете	уреда	
с	тази	кърпа	и	подсушете	
добре.

• Погрижете	се	върху	капака	
на	лампата	и	другите	
електрически	части	да	не	
попадне	вода.	

• Почистете	водата	с	помощта	
на	влажна	кърпа.	Извадете	
всички	предмети,	за	да	
извадите	вратата	и	рафтовете.	
Повдигнете	рафтовете	на	
вратата,	за	да	ги	извадите.	
Почистете	и	подсушете	
рафтовете,	след	това	ги	
монтирайте	отново,	плъзгайки	
ги	отгоре.

• Не	използвайте	хлорна	
вода	или	продукти	за	
почистване	на	външната	
повърхност	и	хромираните	
части	на	продукта.	Хлорът	ще	
предизвика	ръжда	по	тези	
метални	повърхности.

6.1. Предотвратяване на 
образуване на лоши миризми

Продуктът се произвежда без никакви 
миризливи материали. Въпреки това 
съхранението на хранителните продукти 
в неподходящи секции и неправилното 
почистване на вътрешните повърхности 
може да доведе до образуване на лоши 
миризми.

За да избегнете това, почиствайте 
вътрешността с газирана вода на всеки 15 
дни.
• Съхранявайте	храната	

в	затворени	съдове.	
Микроорганизмите	могат	
да	се	разпространят	извън	
незапечатани	хранителни	
продукти	и	да	причинят	лоши	
миризми.

• Да	не	се	съхраняват	храни	
с	изтекъл	срок	на	годност	
и	развалени	такива	в	
хладилника.

• Не	използвайте	остри	и	
абразивни	инструменти	или	
сапун,	домашни	почистващи	
препарати,	перилни	препарати,	
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бензин,	бензол,	восъчни	и	т.н.,	
в	противен	случай	щампите	
върху	пластмасови	части	
ще	изчезнат	и	ще	настъпи	
деформация.	Използвайте	
топла	вода	и	мека	кърпа	за	
почистване	и	подсушаване.

6.2. Защита на пластмасовите 
повърхности 

Разлятото олио върху пластмасовите 
повърхности може да повреди 
повърхностите и трябва веднага да се 
почисти с топла вода.
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7. Отстраняване на 
неизправности
Проверете този списък, преди да се 

свържете със сервиза. Това ще Ви спести 
време и пари. Този списък включва честите 
оплаквания, които не са свързани с 
дефектна изработка или материали. Някои 
функции, споменати тук, може да не са 
валидни за вашия продукт.
Хладилникът не работи.
• Щепселът	не	е	влезнал	добре.	

>>>	Включете	го,	за	да	влезе	
напълно	в	контакта.

• Предпазителят,	свързан	към	
гнездото	за	захранване	на	
продукта	или	на	главния	
предпазител,	е	изгорял.	>>>	
Проверете	предпазителите.

Кондензацията на страничната стена на 
хладилното отделение (MULTI ZONE, 
COOL, CONTROL и FLEXI ZONE).

• Вратата	се	отваря	твърде	
често	>>>	Внимавайте	да	
не	отваряте	вратата	твърде	
често.

• Околната	среда	е	твърде	
влажна.	>>>	Не	инсталирайте	
продукта	във	влажна	околна	
среда.

• Храните,	съдържащи	
течности,	се	съхраняват	в	
незапечатани	съдове.	>>>	
Съхранявайте	храните,	
съдържащи	течности,	в	
затворени	съдове.

• Вратата	на	уреда	е	оставена	
отворена.	>>>	Не	дръжте	
вратата	на	уреда	отворена	за	
дълго	време.

• Термостатът	е	настроен	на	
твърде	ниска	температура.	
>>>	Настройте	термостата	на	
подходяща	температура.

Компресорът не работи.
• В	случай	на	внезапно	

прекъсване	на	захранването	
или	издърпване	щепсела	на	
захранването	и	повторното	
му	включване,	налягането	на	
газа	в	охладителната	система	
на	продукта	не	е	балансиран,	
което	задейства	термична	
защита	на	компресора.	
Продуктът	ще	се	рестартира	
след	около	6	минути.	Ако	
продуктът	не	се	рестартира	
след	този	период,	свържете	
се	със	сервиза.

• Размразяването	е	активно.	
>>>	Това	е	нормално	за	
напълно	автоматичното	
размразяване	на	продукта.	
Размразяването	става	
периодично.

• Продуктът	не	е	включен.	>>>	
Уверете	се,	че	захранващият	
кабел	е	включен.

• Неправилна	настройка	на	
температурата.	>>>	Изберете	
подходящата	настройка	на	
температурата.

• Захранването	е	изключено.	
>>>	Продуктът	ще	продължи	
да	работи	нормално	
след	възстановяване	на	
захранването.

Работният шум на хладилника се увеличава 
по време на употреба.

• Работата	на	продукта	може	
да	варира	в	зависимост	
от	промените	на	стайната	
температура.	Това	е	нормално	
и	не	е	неизправност.
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Хладилникът работи твърде често или 
твърде дълго.

• Новият	продукт	може	да	е	по-
голям	от	предишния.	По-големите	
продукти	ще	работят	по-дълго.

• Температурата	в	помещението	
може	да	е	висока.	>>>	Продуктът	
обикновено	ще	работи	по-дълго	при	
висока	температура	в	помещението.

• Продуктът	може	да	е	включен	
наскоро	или	нов	хранителен	
продукт	да	е	поставен	вътре.	>>>	
На	продуктът	ще	му	отнеме	повече	
време,	за	да	достигне	зададената	
температура,	когато	е	наскоро	
включен	или	в	него	е	поставен	
нов	хранителен	продукт.	Това	е	
нормално.

• В	продукта	скоро	може	да	са	били	
поставени	големи	количества	
гореща	храна.	>>>	Не	поставяйте	
гореща	храна	или	напитки	в	
хладилника.

• Вратите	са	отваряни	често	или	са	
били	държани	отворени	дълго.	>>>	
Движещият	се	вътре	топъл	въздух	
ще	позволи	на	продукта	да	работи	
по-дълго.	Не	отваряйте	твърде	често	
вратите.

• Вратата	на	фризера	или	хладилника	
може	да	е	открехната.	>>>	Уверете	
се,	че	вратите	са	напълно	затворени.

• Зададената	температура	може	да	
е	твърде	ниска.	>>>	Задайте	по-
висока	температура	и	изчакайте	
продукта	да	достигне	настроената	
температура.

• Шайбата	на	вратата	на	хладилника	
или	фризера	може	да	е	замърсена,	
износена,	счупена	или	да	не	е	
поставена	правилно.		>>>	Почистете	
или	сменете	шайбата.	Повредената/
износена	шайба	на	вратата	ще	
доведе	до	по-продължителна	
работа	на	продукта,	за	да	се	запази	
текущата	температура.

Температурата във фризера е твърде 
ниска, но температурата в хладилника е 
достатъчна.

• Твърде	ниска	зададена	
температура	във	фризерното	
отделение.	>>>	Задайте	по-
висока	температура	във	
фризернотот	отделение	и	
проверете	отново.

Температурата в хладилника е твърде 
ниска, но температурата във фризера е 
достатъчна.

• Твърде	ниска	зададена	
температура	в	хладилното	
отделение.	>>>	Задайте	по-
висока	температура	във	
фризернотот	отделение	и	
проверете	отново.

Съхраняваните в хладилното отделение 
хранителни продукти са замразени.

• Твърде	ниска	зададена	
температура	в	хладилното	
отделение.	>>>	Задайте	по-
висока	температура	във	
фризернотот	отделение	и	
проверете	отново.
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Температурата в хладилника или фризера е 
твърде висока.

• Твърде	висока	зададена	
температура	в	хладилното	
отделение.	>>>	Зададената	
температура	в	хладилното	
отделение	влияе	и	
на	температурата	във	
фризерното	отделение..	
Промяна	на	температурата	
на	охладителя	или	фризер	
отделение	и	изчакайте,	
докато	температурата	на	
свързаните	отделения	
достигне	подходящо	ниво.

• Вратите	са	отваряни	често	
или	са	били	държани	
отворени	дълго.	>>>	Не	
отваряйте	твърде	често	
вратите.

• Вратата	може	да	е	
открехната.	>>>	Напълно	
затворете	вратата.

• Продуктът	може	да	е	включен	
наскоро	или	нов	хранителен	
продукт	да	е	поставен	вътре.	
>>>	Това	е	нормално.	На	
продукта	ще	му	отнеме	
повече	време,	за	да	достигне	
зададената	температура,	
когато	е	наскоро	включен	
или	в	него	е	поставен	нов	
хранителен	продукт.

• В	продукта	скоро	може	да	
са	били	поставени	големи	
количества	гореща	храна.	>>>	
Не	поставяйте	гореща	храна	
или	напитки	в	хладилника.

Разклащане или шум.
• Теренът	не	е	равен	или	

устойчив.	>>>	Ако	продуктът	
се	тресе,	когато	се	премества	
бавно,	настройте	крачетата	
за	балансиране	на	продукта.	
Уверете	се,	че	основата	е	
достатъчно	устойчива	да	
издържи	продукта.

• Всички	предмети,	поставени	
върху	хладилника,	може	
да	предизвика	шум.	>>>	
Отстранете	всички	предмети,	
поставени	върху	продукта.

Продуктът издава шум на течаща, изтичаща 
и пръскаща течност.

• Принципите	на	
функциониране	на	продукта	
включват	течни	и	газови	
потоци.	>>>	Това	е	нормално	
и	не	е	неизправност.

От продукта се чува звук на вятър.
• Продуктът	използва	

вентилатор	за	процеса	на	
охлаждане.	Това	е	нормално	и	
не	е	неизправност.

Има конденз по вътрешните стени на 
продукта.

• Горещото	или	влажно	време	
ще	увеличи	леда	и	конденза.	
Това	е	нормално	и	не	е	
неизправност.

• Вратите	са	отваряни	често	
или	са	били	държани	
отворени	дълго.	>>>	Не	
отваряйте	вратите	твърде	
често;	ако	е	отворена,	
затворете	вратата.

• Вратата	може	да	е	
открехната.	>>>	Напълно	
затворете	вратата.
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Има конденз върху екстериора на продукта 
или между вратите.

• Времето	на	околната	среда	
може	да	е	влажно,	това	е	
съвсем	нормално	при	влажно	
време.	>>>	Кондензът	ще	се	
разсее,	когато	влажността	на	
въздуха	намалее.

Интериорът мирише лошо.
• Продуктът	не	се	почиства	

редовно.	>>>	Почистете	
вътрешността	редовно,	
използвайки	гъба,	топла	вода	
и	газирана	вода.

• Някои	съдове	и	опаковъчни	
материали	може	да	
предизвикат	миризми.	
>>>	Използвайте	съдове	и	
опаковъчни	материали	без	
мирис.

• Храната	е	поставена	в	
неправилен	съд.	>>>	
Съхранявайте	храната	
в	затворени	съдове.	
Микроорганизмите	могат	
да	се	разпространят	извън	
незапечатани	хранителни	
продукти	и	да	причинят	лоши	
миризми.

• Отстранете	всякакви	
развалени	храни	или	такива	
с	изтекъл	срок	на	годност	от	
продукта.

Вратата не се затваря.
• Хранителните	пакети	може	

да	блокират	вратата.	>>>	
Преместете	всички	продукти,	
блокиращи	вратите.

• Продуктът	не	е	в	изцяло	
изправено	положение	
върху	пода.	>>>	Настройте	
крачетата,	за	да	балансирате	
продукта.

• Теренът	не	е	равен	или	
устойчив.	>>>	Уверете	се,	
че	основата	е	достатъчно	
устойчива	и	равна,	за	да	
издържи	продукта.

Отделението за зеленчуци е заседнало.
• Хранителните	продукти	може	

да	са	в	контакт	с	горната	
част	на	чекмеджето.	>>>	
Преподредете	хранителните	
продукти	в	чекмеджето.

Ако Повърхностите На Уреда Са 
Горещи
• Докато	уредът	работи,	могат	

да	се	наблюдават	високи	
температури	между	двете	
врати,	страничните	панели	
и	задната	решетка.	Това	
е	нормално	и	не	изисква	
сервизна	услуга!Бъдете	
внимателни,	когато	докосвате	
тези	зони.

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Ако проблемът не бъде 
отстранен, след като 
следвате инструкциите в този 
раздел, свържете се с вашия 
доставчик или с оторизиран 
сервиз. Не се опитвайте да 
ремонтирате уреда.
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ТКАЗ ОТ ОТГОВОРНОСТ / 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Някои (прости) неизправности могат 
да бъдат адекватно обработени 
от крайния потребител, без да 
възникнат проблеми с безопасността 
или опасна употреба, при условие 
че те се извършват в границите и 
в съответствие със следващите 
инструкции (вижте раздела 
„Саморемонт“).
Следователно, освен ако не 
е разрешено друго в раздела 
„Саморемонт“ по-долу, ремонтите ще 
бъдат адресирани до регистрирани 
професионални сервизи, за да се 
избегнат проблеми с безопасността. 
Регистриран професионален сервиз 
е професионален сервиз, който е 
получил достъп до инструкциите и 
списъка с резервни части на този 
продукт от производителя съгласно 
методите, описани в законодателните 
актове съгласно Директива 2009/125 / 
ЕО.
Само сервизният агент (т.е. 
оторизиран професионален сервиз), 
с когото можете да се свържете 
чрез телефонния номер, даден 
в ръководството за потребителя 
/ гаранционната карта или чрез 
Вашия оторизиран дилър, може да 
предоставя услуга при условията 
на гаранцията. Ето защо, моля, 
имайте предвид, че ремонтите от 
професионални сервизи (които не са 
упълномощени от Grundig) анулират 
гаранцията.
Саморемонт
Саморемонтът може да се извърши 
от крайния потребител по отношение 
на следните резервни части: дръжки 
на вратите,панти, тави, кошници и 
уплътнения на вратите (актуализиран 
списък е наличен и в support.grundig.
com от 1 март 2021 г.).
Освен това, за да се гарантира 

безопасността на продукта и да 
се предотврати риск от сериозни 
наранявания, споменатият саморемонт 
трябва да се извърши, следвайки 
инструкциите в ръководството за 
потребителя за саморемонт или които 
са налични в support.grundig.com За 
Ваша безопасност, изключете продукта 
от контакта, преди да опитате да 
извършите ремонт. 
Ремонтите и опитите за поправка от 
крайни потребители за части, които не 
са включени в такъв списък и / или не 
следват инструкциите в ръководствата 
за потребителя за самостоятелно 
поправяне или които са налични в 
support.grundig.com, може да повдигнат 
проблеми с безопасността, които не 
могат да бъдат отнесени Grundig, и ще 
анулират гаранция на продукта. 
Поради това е силно препоръчително 
крайните потребители да се въздържат 
от опитите да извършват ремонти, 
попадащи извън посочения списък 
с резервни части, като в такива 
случаи се свързват с упълномощени 
професионални сервизи или 
регистрирани професионални сервизи. 
Напротив, такива опити от крайни 
потребители могат да причинят 
проблеми с безопасността и да 
повредят продукта и впоследствие да 
причинят пожар, наводнение, токов 
удар и сериозно нараняване. 
Като пример, но не само, следните 
ремонти трябва да бъдат адресирани 
до оторизирани
професионални сервизи или 
регистрирани професионални сервизи: 
компресор, охладителна верига, 
основна платка,инверторна платка, 
табло за показване и др.
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Производителят / продавачът не може 
да носи отговорност във всеки случай, 
когато крайните потребители не 
спазват горното.

Наличността на резервни части на 
хладилник, която сте закупили, е 10 
години.
През този период ще бъдат на 
разположение оригинални резервни 
части за правилна експлоатация на 
хладилник.
Минималната продължителност 
на гаранцията на закупения от вас 
хладилник е 24 месеца.
Този продукт е оборудван с източник на 
осветление от енергиен клас «G».
Източникът на осветление в този 
продукт може да бъде заменен само от 
професионални сервизни техници.
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